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K} Nextgen Warmer
Operating Specification

Power Source: 230VAC (+/-10%), 50/60Hz, Max Watts: 250/14S, 300/28S
Maximum Temperature: 54°C/130°F
Operating Environment: Indoor use, altitude up to 6,500 ft (2,000m)

Installation Category Il, Pollution Degree 2
ambient Conditions 10°C/50°F to 35°C/95°F, 80% RH maximum

Storage Temperature: -10°C/14°F to 70°C/158°F, 70% RH maximum
Approvals: Underwriter's UL/CUL, United States/Canadian for laboratory equipment
Compliance: UL Standard 61010-1, IEC 61010-1
Unit Construction
Exterior: Powder Coated Steel Interior: Aluminum
Insulation: Fiberglass Door: Acrylic
Thermo-control: PID Microprocessor Heater: Resistive-Tubular Incoloy
Unit Specifications
MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S
Capacity: 14 EasyBaths Capacity: 28 EasyBaths
Exterior Dimensions: Exterior Dimensions:
12.87"(32.6 cm)W x 18.00” (45.7 cm)H x 13.43” (34.1 cm)D 22.14" (56.2cm)W x 18.11" (46.2 cm)H x 13.25” (33.6cm)D
Shipping Weight: 29 pounds / 131 kg Shipping Weight: 41 pounds / 18.6 kg
Net Weight: 23.5 pounds / 10.6 kg Net Weight: 35.5 pounds / 16.1 kg
A WARNING A IMPORTANT &WARNING
Warns of a possible electrical shock Refers to an important note Warns of a possible risk of fire

in the usage of the unit

Safety Precautions

A Read Operating Instructions Thoroughly Prior to Operating Intelligent Warmer.

Before you start the unit, remove all packing materials and examine the unit for any damage such as broken door handles, missing door
magnet and/or dents. Notify your Medline representative if warmer is damaged.

Warmer is intended to heat EasyBath products to a patient-safe temperature and uses a system of safeguards to protect against an over-
temperature condition. Additionally, when using EasyBath products from the warmer, closely monitor product heat levels with infants,
unresponsive, or skin-sensitive patients. Remember that gloves will diminish sensitivity to heat. Read the product package for the proper use
of EasyBath products and other important product information.

The warmer is designed to be used exclusively with Medline’s premium EasyBath products. If this equipment is used in a manner not specified
herein, the safety protection provided by the unit may be impaired. Do Not use warmer in conjunction with any other products. Do Not operate
Warmer in close proximity to any flammable solvents, gases or materials. Plug unit into a grounded outlet - do not use an extension cord.

Set-up & Installation

The Warmer's operating location should have a minimum of 3” (8 cm) of airspace on the rear and side panels of the warmer. Do not position
warmer so that it is difficult to operate the power switch located in the rear of the unit. Air vents located on these panels are important to
component ventilation and should not be obstructed. The warmer can be partially placed under wall cabinets to the extent the port holes at
the top of the unit are not covered. A small amount of warm air is expelled through these top-side ports.



Install the female end of the power cord in the AC power module

located at the rear of the warmer. The power module also contains T T A Bxit Ports 3
the unit's fuses. See serial number label at rear of unit for the unit's

required voltage.

AAvoid an operating location that may subject the warmer to

direct sunlight or harsh incandescent type lighting. This can Rear View [ Side View
disrupt the warmer’s slot sensors.
Air Vents
AWarmer must be plugged into a grounded outlet. =
A Improper use of the grounding plug can resultin an AC Plug. Power Switch
electric shock. & Fuse Holder

General Operation
Warmer is ready for immediate use. All control parameters, calibration and tuning have been done at the factory. No adjustments are necessary.

Power the warmer using the power switch located at the rear of unit. Upon startup, the LED’s on the sensor uprights will illuminate, both red
then green, and self-test until the current chamber temperature is displayed.

Warmer will begin heating to it's factory preset temperature of 52 degrees Celsius. This factory-set temperature is considered ‘optimum’ for
all Medline EasyBath products, but can be adjusted within a predetermined range between 38 and 54 degrees C. The temperature display can
also be changed to read in degrees Fahrenheit.

An empty unit will achieve the set-point temperature in approximately 60 minutes, (about 90 minutes with product). Once equilibrium is
achieved, the unit will hold set temperature within +/-1 degree.

A During the course of use, adding product will typically lower the displayed temperature temporarily.

EasyBath Safety Alarms Reset
Electronic Fail Safety Alarm
If Warmer exceeds its maximum allowable temperature of ”—.'8 L
142°F (61°C), the "ALM” light will come on, and internal programming =

v F

I
in the controller will cut power to the heat element until the Warmer A

is manually reset. To do this, allow warmer to cool below the set
temperature and turn, the unit OFF and ON again.

Thermo Safety Alarm

As a secondary safety, the unit incorporates a thermo safety shut-off.
In the event of electronic failure an internal “snap disc” will cut power
to the unit until it is manually reset. To reset warmer, unplug the unit, Reset Button
lay it on its back and remove bottom cover. Locate the round “snap

disc” and push in the button to reset. Thermo Fuse (Snap Disc)

AWARNING:

RISK OF ELECTRICAL SHOCK.
DISCONNECT UNIT FROM POWER SOURCE BEFORE REMOVING COVER. FAILURE TO COMPLY COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

EasyBath Product Loading and Retrieval

Within the product chamber, each EasyBath product slot has a status-indicating, bi-color L.E.D located on the sensor uprights along side of
the product slot. They are designed to clearly designate both ‘product-ready’ status, and when product is past its usage time and should be
discarded.

When stocking the warmer, open door(s) and fill slots in any
combination with EasyBath products.

EasyBath products are to be inserted into the slot until they stop at
the rear of the shelves. Place the EasyBath product on shelves so
they do not interfere with the closing of the door(s).

Only use one product per slot. It is essential that each product is
placed correctly into each of the warmer slots so that the sensor can
“see” the product and start its warming timer.

EasyBath products take approximatly 60 minutes to warm. Once
product has been warmed and is ready for use, simply open the door
and remove product from slot, theindicator light will go off and it is
ready for next product to be inserted.

A If the red indicator light fails to light when product is A Medline warmer can be stocked in any order, but only one
inserted, move Bedbath product slightly left to right until product per slot.
light activates.



Indicator Sensor Status

EasyBath Warmer is equipped with indicator sensor status L.E.D lights that provides you with information on the status on the packages in
the unit.

Each time a package is inserted, the warmer will “see” the product and begin its warming process activating the indicator light. The following
is a description of each of the L.E.D light sequences.

I WARMING - Solid Red L.E.D

When the desired quantity of EasyBath products are inserted the status indicator will illuminate SOLID RED. This indicates they are being
warmed to desired temperature. The time to fully heat product will be approximately 60 minutes.

I HEATED - Solid Green L.E.D
When fully heated, the status indicator will illuminate SOLID GREEN indicating these products are ready to use.

I TAKE FIRST - Flashing Green L.E.D

When the slot indicator is FLASHING GREEN, this indicates the product should be used first, as they have been in the Warmer in excess of 84
hours.

I DISCARD - Flashing Red L.E.D

When any bath product has been inserted more than 250 hours, the status indicators will begin FLASHING RED. This indicates the product has
been inserted in the Warmer for more than 250 hours, and should be discarded.

Product Loading Tips:

To assure the very best product quality, load only enough EasyBath product to care for the current patient census or scheduled baths over
a three to four day period. Load all EasyBath products so the peel label is to the top. The label material and adhesive can permanently stain
the aluminum slot shelf.

Controller Functions Buttons

The warmers’ controller allows you to set and change the units E= menu
operating temperature between 38°C and 54°C and to change the E increase
read out units to either °C or °F. These are the only settings that can 3 Decrease

be changed. There are other controller settings that are visible, but
for safety and operational purposes can not be changed.

Functions

To Enter Set-Point Temperature To Change Temperature Read out
RECOMMONDED FACTORY
FACTORY DEFAULT
DEFAULT °F
Hit See ~ Use arrows to 125°F - 52°C Hit See Use arrows to
ONCE Unit increase or decrease TWICE Unit change temperature
temperature units readout

A To return to temperature display, after making any change, simply press the button until you see the warmer's temperature on the
display. I8

If you are in an area of the MENU not shown press and hold until you see the warmer’s current temperature. [}

Control Self Diagnostics
Control prompts will only display when a fault or alarm condition exists.

The control’s self diagnostics are part of Intelligent Warmer's “watch-dog” system that continuously monitor the warmer’s operating system,
temperature and performance. In the event of any of the operating alarm conditions, an alarm prompt will continuously appear on the control
display. The alarm conditions are described below. All alarm conditions will automatically discontinue heater operation.

Alarm Codes “Err1” & “Err6” Alarm Code “- - --" Alarm Code “E111”
- _ -1 - _ _ 1
or
Indicates Connection Error Indicates Open Input / No Sensor Error Indicates Internal Memory Error
Check the wiring connections Check connection between Controller Turn Controller OFF and On. If problem
and Thermocouple remains, replace Controller
Alarm Code “Err4” Alarm Code “Err8” Alarm Codes “Nnnn” & “Vvvv”
I I |
EZEl Erri5 o
or
Indicates Watchdog Error Indicates Thermocouple Sensor Error Indicates Sensor Temp Over/Under Error
Controller needs to be replaced Turn off and wait until ambient Increase or reduce process temperature
temperature recovers to get back in range




Warmer Maintenance

Periodic cleaning is the only required maintenance for the Warmer. A Disconnect the power cord before cleaning. To clean interior and
exterior surfaces, use a soft damp cloth. Avoid excessive amounts of water that could drip into the lower plenum. Use a mild detergent or
cleaner if necessary.

The door should only be cleaned using a lint-free cloth. Paper towels can mar the surface of the door. Do Not use any commercial or alcohol-
based cleansers on the door. This will cause cracking of the acrylic over time.

Technical Support

For questions regarding:

General Product Information, please contact:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Technical Support/Parts Order, please contact: PH: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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Spezifikationen
Stromversorgung: 230VAC (+/-10%), 50/60 Hz, Max. Leistung: 250/14S, 300/285
Hochsttemperatur: 54°C
Betriebsumgebung: Verwendung in geschlossenen Raumen, Einsatzhohe bis 2.000 m
Installation Kategorie Il, Verschmutzungsgrad 2,
Umgebungsbedingungen 10°C bis 35°C, max. 80% relative Luftfeuchtigkeit
Lagertemperatur: -10°C bis 70°C, 70% max. relative Luftfeuchtigkeit
Freigabe: Underwriters UL / CUL, Amerika / Kanada fur Laborausrustung
Rechtsnorm: UL Standard 61010-1, IEC 61010-1
Gerédtebau
Gehause: Pulverbeschichteter Stahl Innen: Aluminium
Isolierung: Fiberglas Tiir: Acryl
Thermokontrolle: PID-Mikroprozessor Heizeinrichtung: resistive rohrenférmige Incology-Elemente

Gerdtespezifikationen

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Kapazitat: 14 EasyBath® Packungen Kapazitat: 28 EasyBath® Packungen

AuBenabmessungen: AuBenabmessungen:

32,6 cm (B) x 45,7 cm (H) x 34,1 cm (T) 56,2 cm (B) x 46,2 cm (H) x 33,6 cm (T)

Versandgewicht: 13,1 kg Versandgewicht: 18,6 kg

Nettogewicht: 10,6 kg Net Weight: 35.5 pounds / 16.1 kg

A WARNHINWEISE AWICHTIG &WARNHINWEISE

Warnung vor einem méglichen Bezieht sich auf eine wichtige Anmerkung Warnung vor moglicher Feuergefahr
elektrischen Schlag im Gebrauch

Sicherheitsmassnahmen

A Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Warmeschranks die Bedienungsanleitung sehr genau.

Entfernen Sie vor Inbetriebnahme alle Verpackungsmaterialien und priifen Sie das Gerat auf Schaden wie defekte Griffe, fehlende Tirmagnete
und/oder Dellen. Benachrichtigen Sie Ihren Medline-Vertriebsbeauftragten, wenn der Warmeschrank beschadigt ist.

Der Warmeschrank wurde entwickelt, um EasyBath®-Produkte auf eine flr Patienten sichere Temperatur zu erwarmen und nutzt
verschiedene Schutzvorrichtungen, um eine Uberhitzung zu vermeiden. Wenn Sie EasyBath®-Produkte aus dem Warmeschrank verwenden,
Uberprufen Sie bitte sorgfaltig die Temperatur des Produktes bei Kindern, nicht ansprechbaren oder hautempfindlichen Patienten. Bedenken
Sie, dass Handschuhe die Warmeempfindlichkeit verringern. Lesen Sie die Produktverpackung zur richtigen Verwendung der EasyBath®-
Produkte und zur Kenntnisnahme anderer wichtiger Produktinformationen.

Der Warmeschrank wurde ausschlieRlich fur die Premium-Produkte von EasyBath® entwickelt. Wird das Gerat nicht in der hier spezifizierten
Weise verwendet, konnten die Sicherheitsvorkehrungen des Gerates beeintrachtigt sein. Verwenden Sie den Warmeschrank nicht mit anderen
Produkten. Verwenden Sie den Warmeschrank nicht in unmittelbarer Nahe von entzindlichen Lésungsmitteln, Gasen oder Materialien.
Verwenden Sie einen geerdeten Anschluss - benutzen Sie kein Verldngerungskabel.

Einrichtung & installation

Der Warmeschrank sollte mit mindestens 8 Zentimeter Abstand zur Riickwand und den Seitenwanden aufgestellt werden. Stellen Sie den
Warmeschrank so auf, dass der Stromschalter auf der Ruckseite des Gerats leicht zu erreichen ist. Die Beltftungséffnungen an den Wanden
sind fur die Beluftung der Bauteile wichtig und sollten nicht blockiert werden. Der Warmeschrank kann teilweise unter Hangeschranken
aufgestellt werden, solange die Offnungen auf der Oberseite des Geréates nicht abgedeckt sind. Eine geringe Menge warmer Luft tritt Gber
diese Offnungen aus.



Stecken Sie das Netzkabel in den Eingang des Moduls an der
Ruckseite des Gerats. Dieses Modul enthalt auch die Sicherungen des
Gerats. Die erforderliche Spannung entnehmen Sie bitte dem

) . . ; R Luftabl hl

Aufkleber mit der Seriennummer auf der Riickseite des Gerats. ¥ J urienassanschiuss 3
AVermeiden Sie einen Aufstellungsort, der den Warmeschrank

direktem Sonnenlicht oder grell leuchtendem Licht aussetzt.

Dies kann Stérungen bei den Sensoren der Produktfacher Seit icht

verursachen. Ruckansicht eitenansic

Beltftungsoffnungen

A Das Netzkabel des Warmeschranks muss in eine geerdete Jd

Steckdose gesteckt werden. S==
A UnsachgemalRer Umgang mit dem Masseanschluss kann zu Stromanschluss, Stromschalter

Stromschlag fiithren. & Sicherungshalter
Allgemeiner betrieb

Der Warmeschrank ist sofort einsatzbereit. Alle Kontrollparameter, die Kalibrierung und Grundeinstellung wurden im Werk vorgenommen. Es
sind keine Anpassungen notwendig.

Schalten Sie den Warmeschrank am Stromschalter auf der Rickseite des Gerats ein. Bei Inbetriebnahme leuchten die LEDs auf den
Sensorleisten erst rot, dann grin auf und fiihren einen Selbsttest durch, bis die Temperatur der Kammer angezeigt wird.

Der Warmeschrank beginnt mit dem Aufheizen auf die werksmaRig eingestellte Temperatur von 52°C. Diese werksseitig eingestellte
Temperatur ist das Optimum fur alle Medline EasyBath® Produkte, sie kann jedoch von 38°C bis 54°C eingestellt werden. Die
Temperaturanzeige kann auch auf Fahrenheit geandert werden.

Ein leeres Gerat erreicht die eingestellte Temperatur in ungefdhr 60 Minuten (in ungeféhr 90 Minuten mit Produkten). Ist der Wert erreicht,
halt das Gerat die eingestellte Temperatur mit einer Abweichung von +/ -1 Grad..

A Werden wahrend des Betriebs neue Produkte hinzugefiigt, sinkt normalerweise die angezeigte Temperatur kurzzeitig ab.

Reset EasyBath® sicherheitsalarm

Elektronischer ausfallsicherheitsalarm

If Warmer exceeds its maximum allowable temperature of Wenn der
Warmeschrank die maximale Temperatur von 61° C (142° F) erreicht
hat, leuchtet die ,ALM"-Lampe, und die Stromzufuhr zum
Heizelement wird automatisch unterbrochen, bis der Warmeschrank
manuell zuriickgesetzt wird. Warten Sie hierfur, bis es unter die
eingestellte Temperatur abgekihlt ist. Schalten Sie es danach aus
und wieder ein.

Thermo-sicherheitsalarm

Als zweite Sicherheitsvorrichtung enthalt das Gerat ein
Thermo-Abschaltsystem. Bei Ausfall der Elektronik unterbricht ein
Schnappschalter die Stromzufuhr, bis das Gerat manuell neu
gestartet wird. Um den Warmeschrank zurlickzusetzen, trennen
Sie die Stromzufuhr, legen Sie das Gerat auf die Rickseite und Reset Knopf
entfernen die Abdeckung auf der Unterseite. Suchen Sie den

Schnappschalter und driicken Sie den Knopf zum Zuriicksetzen. Thermo-Sicherung (Schnappschalter)

AWARNUNG

GEFAHR DURCH STROMSCHLAG.
TRENNEN SIE DAS GERAT VON DER STROMVERSORGUNG, BEVOR SIE DIE ABDECKUNG ENTFERNEN. NICHTBEACHTUNG KANN ZU
ERNSTHAFTEN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN.

Einlegen und entnehmen der EasyBath®-produkte

In der Produktkammer verfligt jedes Fach fir EasyBath® -Produkte Uber eine zweifarbige LED zur Anzeige des Status, die sich neben dem
Fach auf den Sensorleisten befindet. Sie zeigt an, wenn das Produkt gebrauchsfertig ist oder wenn es seine Haltbarkeitsdauer tberschritten
hat und entsorgt werden sollte.



Offnen Sie zum Befiillen des Warmeschranks die Tiir(en) und fiillen . = .
Sie die Facher mit den gewlnschten EasyBath®-Produkten. S| | — @O
Die EasyBath®-Produkte sollten bis zum Anschlag an der Rickseite

der Facher eingefuhrt werden. Platzieren Sie EasyBath®-Produkte so
in den Fachern, dass sie das SchlieRen der Tur(en) nicht verhindern.

Verwenden Sie nur ein Produkt pro Fach. Es ist wichtig, dass jedes
Produkt korrekt in die Warmerfacher eingeschoben wird, so dass der
Sensor das Produkt erkennen und den Warmetimer starten kann.

Es dauert ca. 60 Minuten, EasyBath®-Produkte zu erwarmen. Sobald
ein Produkt erwarmt und gebrauchsfertig ist, 6ffnen Sie einfach die

Tar und entnehmen Sie es aus dem Fach. Die Kontrollleuchte erlischt, FNMGWWAMR B H
und das Fach kann ein neues Produkt aufnehmen. — —
A Falls die rote Kontrollleuchte bei Einschub eines Produktes A Medline-Warmeschranke kdnnen in beliebiger Reihenfolge
nicht aufleuchtet, bewegen Sie das EasyBath®-Produkt befillt werden, jedoch nur mit einem Produkt pro Fach.

leicht von links nach rechts, bis das Licht leuchtet.

Kontrollsensor-status
Der EasyBath® Warmer ist ausgestattet mit Kontrollsensor-Status-LEDs, die Informationen tber den Status der Packungen im Gerat geben.

Jedes Mal, wenn eine Packung eingefihrt wird, erfasst der Warmeschrank das Produkt, beginnt den Warmeprozess und aktiviert die
Kontrollleuchte. Nachfolgend werden alle LED-Leuchtsequenzen erlautert.

I WARMT AUF - durchgehend rote LED

Wenn die gewunschte Anzahl an EasyBath®-Produkten verstaut ist, leuchtet die Kontrollleuchte DURCHGEHEND ROT. Dies bedeutet, dass sie
auf die gewuinschte Temperatur erwarmt werden. Es dauert etwa 60 Minuten, bis ein Produkt vollstandig erwarmt ist.

I FERTIG ERWARMT - durchgehend grine LED
Sobald die Produkte vollstandig erwéarmt und gebrauchsfertig sind, leuchtet die Kontrollleuchte DURCHGEHEND GRUN.

I ZUERST ENTNEHMEN - grun blinkende LED

Wenn die Kontrollleuchte GRUN BLINKT, sollte das entsprechende Produkt als Erstes benutzt werden, da es schon seit Giber 84 Stunden im
Warmeschrank liegt.

I ENTSORGEN - rot blinkende LED

Wenn ein Produkt seit (iber 250 Stunden im Gerat liegt, wird dies durch eine ROT BLINKENDE Kontrollleuchte angezeigt. Dies bedeutet, dass
das Produkt seit iber 250 Stunden im Warmeschrank liegt und entsorgt werden sollte.

Tipps zum beladen der produkte:

Um die bestmégliche Produktqualitat sicherzustellen, beladen Sie nur die fur den aktuellen Patientenstand benétigten EasyBath®-
Pflegeprodukte oder fir die Uber einen Zeitraum von drei bis vier Tagen geplanten Anwendungen. Beladen Sie alle EasyBath®-Produkte so,
dass die AufreiRlasche oben ist. Das Material und der Klebstoff des Etiketts kénnen die Aluminium- Platten des Warmeschranks verfarben.

Funktionstasten der kontrolleinheit

Die Steuerung des Warmeschranks erlaubt die Einstellung und
Anpassung der Betriebstemperatur von 38 - 54° C (100° F bis 130° F),
die Einstellung kann zwischen °C und °F gewechselt werden. Dies sind
die einzigen Einstellungen, die verandert werden kénnen. Weitere
Einstellungen sind zwar an der Kontrolleinheit sichtbar, diese konnen
aus Sicherheitsgrinden jedoch nicht verandert werden.

2 Menu
Q Erhéhen
E Verringern
Funktionen

Eingabe sollwert-temperatur Temperaturanzeige andern
WERKSEINSTELLUG WERKSTEINS
EMPFOHLENE
EINMAL Anzeige Pfeile driicken, um TEMPERATUR DREIMAL Anzeige Pfeile benutzen, um
driicken Temperatur zu andern 52°C(125°F) dricken Temperaturelnhelt der
Anzeige zu andern

A Um nach Einstellungsanderungen zur Temperaturanzeige zuriickzukehren, einfach die-Taste driicken, bis die Geratetemperatur
angezeigt wird. I}
Falls Sie unter einem MENU-Punkt sind, der nicht aufgefthrt ist, halten Sie gedruckt, bis die aktuelle Geratetemperatur

angezeigt wird. [



Selbstdiagnose der kontrolleinheit
Fehlermeldungen werden nur angezeigt, wenn ein Fehler- oder Alarmzustand besteht.

Die Selbstdiagnose der Kontrolleinheit ist Teil des Sicherheitswarnsystems des intelligenten Warmeschranks, bei dem konstant das
Betriebssystem, die Temperatur und Leistung des Warmeschranks kontrolliert werden. Wenn einer der Alarme ausgeldst wird, erscheint
dauerhaft eine Alarmanzeige im Kontrolldisplay. Die Alarmausléser werden nachfolgend beschrieben. Alle Alarmausléserstoppen automatisch
den Betrieb der Heizeinrichtung.

ALARM-CODES “ERR1” & “ERR6” ALARM-CODE “- - - -" ALARM-CODE “E111”
[ 111
| | —Z 111
oder
Anschlussfehler Fehler fur fehlenden Input / keinen Sensor Interner Speicherfehler
Uberprifen Sie die Anschlisse Uberpriifen Sie die Verbindung zwischen Schalten Sie die Kontrolleinheit AUS und EIN.
Kontrolleinheit und Thermoelement Falls das Problem weiterhin besteht,
ersetzen Sie die Kontrolleinheit
ALARM-CODE “ERR4” ALARM-CODE “ERRS8” ALARM-CODES “NNNN” & “VVVV”
[ - _ _ 10
(| 1 I I |
oder
Sicherheitsfehler Thermoelementsensor-Fehler Temperatur-Uberschreitung/-
Die Kontrolleinheit muss ersetzt werden Ausschalten und warten, Unterschreitung
bis Zimmertemperatur erreicht ist Temperatur erhéhen oder verringern,
um in den Normalbereich zu kommen

Wartung des warmeschranks

Fur die Wartung des Warmeschranks ist eine regelmaflige Reinigung erforderlich. Ziehen Sie vor dem Reinigen das Stromkabel ab.
Reinigen Sie die dufReren und inneren Oberflachen mit einem weichen, feuchten Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von zu viel Wasser, da
dieses in den Kammerraum tropfen konnte. Verwenden Sie bei Bedarf ein mildes Reinigungsmittel.

Die Tur sollte mit einem fusselfreien Tuch gereinigt werden. Papierticher kdnnten die Oberflache der Tur zerkratzen. Verwenden Sie keine
handelsublichen Reiniger oderMittel auf Alkoholbasis fir die Tur. Dies fihrt mit der Zeit zu Rissen im Acryl.

Technischer support

Bei Fragen zu:

Allgemeinen Produktinformationen, kontaktieren Sie:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Technischem Support/Ersatzteilbestellung, kontaktieren Sie: PH: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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Spécifications générales

Source d’alimentation: 230VAC (+/-10%), 50/60Hz, Max Watts: 250/14S, 300/285
Température maximale: 54°C/130°F
Environnement: Utilisation a I'intérieur, a une altitude allant jusqu’a 2000 m (6500 pieds)

Catégorie d'installation II, degré de pollution 2
conditions ambiantes entre 10°C / 50°F et 35°C / 95°F, HR 80 % maximum

Température de stockage: De -10°C / 14°F a 70°C / 158°F, HR 70% maximum

Accords: Souscripteur UL/CUL, Etats-Unis/Canada pour matériel de laboratoire

Conformité: UL Standard 61010-1, IEC 61010-1
Matériaux

Extérieur: Acier revétu par poudre Intérieur: Aluminium

Isolation: Fibre de verre Porte: Acrylique

Controle thermique: Microprocesseur PID Chauffage: Matériel tubulaire résistant Incoloy
Modéles

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Capacité: 14 EasyBaths Capacité: 28 EasyBaths

Dimensions extérieures: Dimensions extérieures:

12,87 (32,6cm)L x 18.00” (45,7cm)H x 13,43” (34,1cm)P 22,14” (56,2cm)L x 18,11 (46,2cm)H x 13,25" (33,6cm)P

Poids d’expédition: 29 livres/13,1 kg Poids d’expédition: 41 livres/18,6 kg

Poids net: 23,5 livres/10,6 kg Poids net: 35,5 livres/16,1 kg

AATTENTION A IMPORTANT &ATTENTION

Risque de choc électrique |l}lotiﬁcat_lion importante sur l'utilisation de Warns of a possible risk of fire

apparei

Consignes de sécurité

A Lisez entierement les instructions de fonctionnement avant d'utiliser le réchauffeur intelligent.

Avant d'allumer I'appareil, enlevez tout le matériel d'emballage et vérifiez que I'appareil n'est pas endommagé (poignées de porte cassées,
absence de I'aimant de porte et/ou coups). Si le réchauffeur est endommagé, veuillez le signaler a votre responsable commercial Medline.

Le réchauffeur permet de chauffer les produits EasyBath a une température optimale pour le patient grace a son systéme de protection qui
évite que les températures ne dépassent la valeur appropriée. Lorsque vous utilisez des produits EasyBath réchauffés, soyez attentif aux
niveaux de température avec les enfants et les patients inconscients ou ayant la peau sensible. N'oubliez pas que le port de gants réduit

la sensibilité a la chaleur. L'utilisation appropriée, ainsi que d'autres informations importantes sont données sur 'emballage des produits
EasyBath.

Le réchauffeur est concu pour étre utilisé exclusivement avec les produits EasyBath Medline premium. Si une utilisation autre que celle prévue
dans le présent mode d’emploi est donnée a cet appareil, la garantie ne pourra s'appliquer. N'UTILISEZ PAS le réchauffeur avec d'autres produits.
Ne faites pas fonctionner le réchauffeur a proximité de solvants, gaz ou matériaux inflammables. Branchez I'appareil dans une prise de mise a la
terre - n'utilisez pas de rallonge.

Configuration & installation

Le rechauffeur doit étre installé avec un dégagement d'un minimum de 8 cm a l'arriere et sur les cotés. Installez le réchauffeur de maniere
a ce qu'il soit facile d'utiliser le bouton d’alimentation qui se trouve a l'arriere de I'appareil. Les aérations sur ces panneaux permettent la
circulation de I'air et ne doivent pas étre bouchées. Le réchauffeur peut étre partiellement installé sous une armoire murale si les sorties
d’aération situées sur le dessus de I'appareil ne sont pas obstruées. Ces sorties d’aération libérent de I'air chaud.
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nstallez I'extrémité femelle du cordon d'alimentation dans le module
d’alimentation CA a l'arriere du réchauffeur. Le module d’alimentation

. } o . I P Port de sortie
contient aussi le boitier de fusibles. Voir I'étiquette du numéro a 3 3 3
l'arriere de I'appareil pour connaitre la tension requise.

A Evitez de placer le réchauffeur a la lumiére directe du soleil ou
de tout type d'éclairage violent. Cela aurait pour effet de

. . . . s Vue latéral
désactiver les détecteurs dans les compartiments du Vue arriére [ ue laterale

réchauffeur.

Aérations

A Le réchauffeur doit étre branché a une prise de mise a la terre. =E===
A Une mauvaise utilisation du cable avec prise de terre peut Prise CA, bouton d'alimentation

provoquer un choc électrique. & porte-fusible
Fonctionnement

Le réchauffeur peut étre utilisé dés son installation. Tous les paramétres de commande, d'étalonnage et de réglage ont été faits en usine. Aucun
réglage n'est nécessaire.

Pour mettre en marche le réchauffeur, utilisez le bouton d'alimentation qui se trouve a l'arriere de I'appareil. Apres avoir allume 'appareil, les
témoins lumineux rouge et vert sur les montants s'allument et effectuent un essai automatique jusqu'a ce que la température de la chambre
soit affichée.

Le réchauffeur commence a chauffer jusqu’a la température préréglée en usine, soit 125 degrés Fahrenheit (52¢C). La température préréglée
en usine est la température « optimale » pour tous les produits EasyBath Medline. Toutefois, elle peut étre ajustée entre 100 et 130 degrés F°
(38 et 54°(). La température peut aussi étre affichée en degrés Celsius.

La mise en chauffe d’'un appareil vide prend approximativement 60 minutes, (environ 90 minutes avec des produits). Une fois I'équilibre
atteint, I'appareil maintient la température a environ +/ -1 degré.

A Pendant I'utilisation, I'ajout de produit(s) abaisse généralement la température affichée de maniére temporaire.

Réinitialisation des alarmes de sécurité EasyBath
Alarme de sécurité pour défaillance électronique

Si le réchauffeur dépasse la température maximale autorisée de 61°C, AT COM

le voyant «<ALM» s'allume et la programmation interne du contréleur RUN.

-ALM -
SIS

coupe l'alimentation de I'élément chauffant jusqu’a ce que le
réchauffeur soit reinitialisé manuellement. Pour cela, laissez refroidir
le réchauffeur jusqu'a une température inférieure a la température
préreglée puis éteignez et rallumez I'appareil.

Alarme de sécurité thermique

L'appareil dispose d'une sécurité d’arrét thermique comme systeme
de sécurité secondaire. En cas de défaillance électronique, un

« disque a déclic » coupe le courant jusqu’a ce que l'appareil soit
manuellement réinitialisé. Pour réinitialiser le réchauffeur,
débranchez I'appareil, posez-le a I'envers et enlevez le couvercle Bouton de

inférieur. Cherchez le « disque a déclic » rond et appuyez sur le relnltla!lsatlon _ L
bouton de réinitialisation. Fusible thermique (disque a déclic)

AATTENTION:

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE.
DEBRANCHEZ LAPPAREIL AVANT D'ENLEVER LE COUVERCLE. LE NON-RESPECT DE CETTE MESURE PEUT PROVOQUER DES BLESSURES
GRAVES VOIRE LA MORT.

Mise en place et retrait des produits EasyBath

Dans la chambre, chaque compartiment de produit EasyBath a des témoins lumineux bicolores qui se trouvent sur les montants de chaque
c6té du compartiment. lls sont congus pour indiquer clairement lorsque le produit est prét a étre utilisé ou lorsque le temps d'utilisation a été
dépassé et que le produit doit étre jeté.
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Pour charger le réchauffeur, ouvrez la porte et remplissez les
compartiments avec les produits EasyBath.

Les produits EasyBath doivent étre insérés dans le compartiment
jusqu'a ce qu'ils arrivent en butée contre le fond des étageres. Placez
les produits EasyBath sur les étageres de sorte qu'ils n'empéchent
pas la fermeture des portes.

Insérez un seul produit par compartiment. Il est trés important que
les produits soient bien placés dans les compartiments du réchauffeur
afin que le détecteur puisse « voir » le produit et lancer le
temporisateur de chauffage.

. M

Les produits EasyBath sont chauffés au bout d’environ 60 minutes.
Une fois que le produit a été réchauffé et qu'il est prét a 'emploi, il —
suffit d’ouvrir la porte et de le retirer du compartiment. Le témoin muesmwmm
lumineux s'éteindra et vous pourrez alors y insérer un nouveau produit.

& Si le témoin lumineux rouge ne s'allume pas lorsque le A Le réchauffeur Medline peut étre chargé dans n'importe quel
produit est inséré, décalez légérement le produit Bedbath ordre mais en mettant un seul produit par compartiment.
vers la gauche jusqu’'a ce que la lumiere s'active.

Indicateur du statut
Le réchauffeur EasyBath est équipé de témoins lumineux qui indiquent le statut des produits insérés dans I'appareil.

Chaque fois qu’'un produit est inséré, le réchauffeur « détecte » sa présence et commence le processus de chauffage, ce qui fait que le témoin
lumineux s'allume. Description des séquences lumineuses de chaque témoin.

I EN CHAUFFE - témoin rouge fixe

Lorsque les produits EasyBath ont été insérés, I'indicateur de statut ROUGE FIXE s'allume. Cela signifie que les produits sont chauffés a la
température souhaitée. Le temps de chauffe des produits est d’environ 60 minutes.

I CHAUFFE - témoin vert fixe

Lorsque les produits sont chauffés, I'indicateur de statut VERT FIXE s'allume, ce qui indique que les produits sont préts a étre utilises.

I ARETIRER EN PREMIER - témoin vert clignotant

Lorsque l'indicateur de statut est VERT CLIGNOTANT, le produit correspondant doit étre utilisé en premier car cela fait plus de 84 heures qu'il
est dans le réchauffeur.

I JETER - témoin rouge clignotant

Lorsqu’un produit a passé plus de 250 heures dans le réchauffeur, I'indicateur de statut devient ROUGE CLIGNOTANT. Cela signifie que le
produit a été inséré il'y a plus de 250 heures et qu'il doit étre jeté.

Conseils de charge:

Pour obtenir une qualité optimale des produits, ne chargez que la quantité de produits EasyBath nécessaire pour les soins correspondant
au patient identifié ou bien le nombre de produits programmés sur trois ou quatre jours. Chargez tous les produits EasyBath de sorte que
I'étiquette se trouve sur le dessus. Létiquette et 'adhésif peuvent laisser des traces sur I'étagére en aluminium.

Boutons de controle des fonctions

TLes boutons de contrdle du réchauffeur permettent de régler et de P— —' — —' 2 ™Menu
modifier la température entre 100°F et 1309F (entre 38 et 54¢C) et de I — b |
changer I'unité d'affichage en °C ou °F. Il s'agit des seules fonctions I ’__ ,_’ g Augmenter

qui peuvent étre réglées. D'autres boutons de contréle sont visibles EZ piminuer
mais ils ne peuvent pas étre modifiés pour des raisons fonctionnelles A v F )
et de sécurité. Fonctions

Pour saisir la température de référence Pour changer I'affichage de la température
TEMPERATURE LA
RECOMMANDEE TEMPERATURE
Appuyez Voir Utilisez les fleches pour ' F-52¢ Appuyez Vair, Utilisez les fleches EN °F
1FOIS unité augmenter ou diminuer 2 FOIS unité pour changer 'unité  PAR DEFAUT

la température de temperature

A Pour revenir a I'affichage de la température apres avoir fait un réglage, appuyez sur le bouton jusqu’a ce que la température du
réchauffeur s'affiche. I}

Sivous vous trouvez dans une partie du MENU qui n'est pas montrée, maintenez le bouton appuyé jusqu'a ce que la température
actuelle du réchauffeur s'affiche. [l
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Diagnostics d’auto-controle

Les messages de contrdle ne s'affichent qu'en cas de défaillance ou d’anomalie..

Les diagnostics d'auto-contrdle font partie du systeme de surveillance du réchauffeur intelligent. Le fonctionnement, la température et le
rendement du réchauffeur sont en permanence contrdlés. En cas d'anomalie, un message s'affiche en continu sur I'écran accompagné d’un
signal sonore. Les anomalies sont décrites ci-dessous. Toutes les anomalies arrétent automatiquement le réchauffeur.

CODES D’ALARME “ERR1” & “ERR6”

CODE D'ALARME “- - - -"

CODE D’ALARME “E111”

':I_ i I':I' I~ 2
C . - =
Indique une erreur de branchement

Vérifiez les branchements électriques

Indique une erreur d’entrée ouverte / pas de
détecteur

Vérifiez la connexion entre le controleur et le
thermocouple

Indique une erreur de mémoire interne

Eteignez puis rallumez le contréleur. Si le
probléme persiste, remplacez le contréleur

CODE D’ALARME “ERR4”

CODE D’ALARME “ERR8”

CODES D'ALARME “NNNN” & “VVVV”

Indique une erreur de surveillance
Le contrdleur doit étre changé

I |
= |

—~—

Indique une erreur de thermocouple

Eteignez |'appareil et attendez qu'il revienne
a la température ambiante

MOUM

Indique une erreur de température trop
élevée/basse

Augmentez ou diminuez la température pour
revenir a l'intervalle

Entretien du réchauffeur

Le nettoyage régulier est le seul entretien requis pour le réchauffeur.

A DDébranchez le cordon d’alimentation avant le nettoyage. Pour

nettoyer l'intérieur et I'extérieur des surfaces, utilisez un chiffon humide. Evitez les quantités excessives d'eau qui pourraient couler dans
I'espace inférieur. Utilisez un détergent doux ou un produit de nettoyage, le cas échéant.

La porte ne doit étre nettoyée qu'avec un chiffon non pelucheux. Les serviettes en papier ne conviennent pas a la surface de la porte.
N'utilisez pas de produits de nettoyage a base d'alcool. Avec le temps, cela entrainerait des fissures sur la surface acrylique.

Assistance technique
Pour toute question:

Informations générales sur le produit, veuillez contacter:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Assistance technique/commande de pieces: PH: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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BN Nextgen verwarmer

Functionele specificaties

Stroombron: 230VAC (+/-10%), 50/60 Hz, Max. Watt: 250/14S, 300/28S
Maximumtemperatuur: 54°C/130°F
Gebruiksomgeving: Binnenshuis, tot op een hoogte van 6,500 ft (2.000m)

Installatiecategorie Il, Verontreinigingsgraad 2,
omgevingstemperatuur 10°C/50°F tot 35°C/95°F, maximum RV 80%

Opslagtemperatuur: -10°C/14°F tot 70°C/158°F, maximum RV 70%
Goedkeuringen: Underwriter’s UL / CUL, Verenigde Staten / Canada voor laboratoriumuitrusting
Functionele standaardisatie: UL norm 61010-1, IEC 61010-1
EHUIZING
Behuizing: Gepoedercoat staal Binnenkant: aluminum
Isolatie: glasvezel Deur: acrylaat
Temperatuurbewaking: PID-microprocessor Verwarmingselement: weerstand - incoloystaaf
TOESTELSPECIFICATIES
MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S
Capaciteit: 14 EasyBaths Capaciteit: 28 EasyBaths
Externe afmetingen: Externe afmetingen:
12.87"(32.6 cm)B x 18.00" (45.7 cm)H x 13.43” (34.1 cm)D 22.14" (56.2cm)B x 18.11" (46.2 cm)H x 13.25” (33.6cm)D
Verzendingsgewicht: 29 pounds / 13.1 kg Verzendingsgewicht: 41 pounds / 18.6 kg
Nettogewicht: 23.5 pounds / 10.6 kg Nettogewicht: 35.5 pounds / 16.1 kg
AWAARSCHUWING A BELANGRIJK &WAARSCHUWING
Waarschuwt voor mogelijke elektrocutie Verwijst naar een belangrijke opmerking Waarschuwt voor een mogelijk brandrisico

over het gebruik van het toestel

Veilgheidsvoorschriften

A Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing voor u de Intelligente Verwarmer gebruikt.

Verwijder voordat u het toestel opstart al het verpakkingsmateriaal en controleer het toestel op schade, zoals afgebroken deurknoppen,
ontbrekende deurmagneten en/of deuken. Meld schade aan de verwarmer aan uw Medline vertegenwoordiger.

De Verwarmer wordt gebruikt om EasyBath-producten op te warmen tot een temperatuur die veilig is voor de patiént. Het toestel
gebruikt een beveiligingssysteem om te hoge temperaturen te voorkomen. Wanneer u EasyBath-producten uit de verwarmer gebruikt,
dient u de temperatuur ervan te controleren voor baby’s en patiénten die een gevoelige huid hebben. Vergeet niet dat handschoenen de
warmtegevoeligheid verminderen. Lees de instructies op de verpakking van EasyBath-producten en andere belangrijke productinformatie.

De verwarmer is ontworpen voor exclusief gebruik met Medline’s kwaliteitsvolle EasyBath-producten. Indien dit toestel gebruikt wordt op een
manier die niet hierin beschreven werd, kan de veiligheid in het gedrang komen. Gebruik de verwarmer nooit samen met andere producten.
Gebruik de Verwarmer nooit in de buurt van brandbare oplosmiddelen, gassen of materialen. Sluit aan op een stopcontact met aarding - gebruik
geen verlengsnoer.

Opstelling & installatie

The Verwarmer moet zodanig worden opgesteld dat er minstens 8 cm vrije ruimte is langs de achterkant en de zijwanden van het toestel.
Plaats de Verwarmer zodanig dat u gemakkelijk de aan/uitschakelaar langs de achterkant kunt bedienen. De luchtuitlaten die op deze panelen
aangebracht werden zijn belangrijk voor de afkoeling van de onderdelen en mogen niet afgesloten worden. De verwarmer kan gedeeltelijk
onder wandkasten worden geplaatst, maar de opening bovenaan het toestel mag nooit worden bedekt. Door deze opening bovenaan wordt
een kleine hoeveelheid warme lucht uitgestoten.
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Stop de vrouwelijke stekker van het elektriciteitssnoer in de ﬁ Luchtinlaten ﬁ
wisselstroommodule die zich langs de achterkant van het toestel
bevindt. De stroommodule bevat ook de smeltzekeringen van het

toestel. Zie het label met het serienummer achteraan het toestel
voor het vereiste voltage.

A Plaats de Verwarmer niet op een plaats die blootgesteld is

Zijzicht
aan rechtstreeks zonlicht of felle verlichting door gloeilampen. Achterkant [
Dit kan storingen van de vaksensoren veroorzaken. )
Luchtuitlaten
A De st_ekker van de verwarmer moet op een stopcontact met =
aarding worden aangesloten. | — =
A Onbehoorlijk gebruik van de geaarde stekker kan elektrocutie AC-stekker, Aan-/Uitschakelaar

Algemene bediening
De verwarmer is klaar voor gebruik. Alle controleparameters, ijkingen en afstellingen gebeurden in de fabriek. U hoeft zelf niets te regelen.

Zet de Verwarmer aan door middel van de Aan-/Uitschakelaar die zich achteraan het toestel bevindt. Bij het opstarten gaan zowel de rode als
daarna de groene LED’s op de sensorkolommen branden en wordt een zelftest uitgevoerd tot de huidige kamertemperatuur op het scherm
verschijnt.

De verwarmer begint op te warmen tot de in de fabriek ingestelde temperatuur van 52 graden Celsius. Deze in de fabriek ingestelde
temperatuur wordt als ‘optimaal’ beschouwd voor alle EasyBath-producten van Medline, maar kan worden gewijzigd binnen een vooraf
bepaald bereik van 38 tot 54 graden Celsius. De temperatuurweergave kan ook op Fahrenheit worden gezet.

Een leeg toestel bereikt de ingestelde temperatuur na ongeveer 60 minuten (gevuld met een product duurt het ongeveer 90 minuten).
Wanneer de evenwichtstemperatuur is bereikt, houdt het toestel de ingestelde temperatuur aan tot op +/- 1 graad.

A Indien men tijdens het gebruik nieuwe producten toevoegt, daalt de temperatuur op het scherm tijdelijk.

EasyBath veiligheidsalarmen resetten
Elektronische uitvalbeveiliging

Als de Warmer de maximaal toegestane temperatuur van
142 ° F (61 ° C) overschrijdt, gaat het “ALM™lampje branden en zal de RUN. I Lfe LJ
interne programmering in de controller de stroom naar het SN :
verwarmingselement onderbreken totdat de Warmer handmatig P A v F

wordt gereset. Laat hiervoor de verwarmer afkoelen tot onder de
ingestelde temperatuur en schakel het toestel UIT en opnieuw IN.

Thermo-elektrische beveiliging

Als bijkomende beveiliging is het toestel uitgerust met een
thermo-elektrische veiligheidsuitschakeling. Bij elektronische
storingen onderbreekt een interne “schijfthermostaat” de
stroomtoevoer naar het toestel tot het handmatig wordt gereset.

Trek om de verwarmer te resetten de stekker van het toestel uit het Reset knop
stopcontact, leg het op de achterkant en verwijder de onderkant. )
Zoek de ronde “schijfthermostaat” en druk de knop in om te resetten. Thermo Fuse (Snap Disc)

AWARNING:

RISICO VAN ELEKTROCUTIE.
TREK DE STEKKER VAN HET TOESTEL UIT HET STOPCONTACT VOORDAT U DE ONDERKANT VERWIJDERT. NIET-NALEVING KAN ERNSTIGE
VERWONDINGEN OF DE DOOD VEROORZAKEN.

Plaatsen en uitnemen van EasyBath-producten

Binnen in de productkamer is elk EasyBath-productvak uitgerust met tweekleurige LED’s die de status weergeven. Deze bevinden zich op de
sensorkolommen langs weerskanten van het productvak. Ze zijn ontworpen om duidelijk zowel de status “product klaar” aan te geven als te
melden wanneer de gebruiksduur van het product afgelopen is en het moet worden afgedankt.
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Open wanneer u de verwarmer vult de deur(en) en vul de vakken met
de naar wens gecombineerde EasyBath-producten.

De EasyBath-producten moeten in het vak worden geplaatst tot ze
niet verder kunnen. Plaats het EasyBath-product op planken zodat ze
het sluiten van de deur(en) niet belemmeren.

Gebruik maar één product per vak. Het is fundamenteel dat elk
product naar behoren in elk vak van de verwarmer wordt geplaatst
zodat de sensor het product kan “zien” en de verwarmingstimer kan
starten.

EasyBath-producten zijn na ongeveer 60 minuten warm. Open zodra
het product is opgewarmd en gebruiksklaar is gewoon de deur en

haal het product uit het vak, het controlelampje gaat uit en het FNTELHGENTWARMER | H
volgende product kan worden geplaatst. = —
ANS het rode controlelampje niet gaat branden wanneer A De Medline verwarmer kan in om het even welke volgorde
u het product plaatst, beweeg het Bedbath-product dan worden gevuld, hoewel slechts één product per vak.

lichtjes van links naar rechts tot het lampje aan gaa.

Controlelampjes sensorstatus

De EasyBath-verwarmer is uitgerust met LED-controlelampjes die de sensorstatus aanduiden zodat u over informatie beschikt over de status
van de verpakkingen in het toestel.

Telkens wanneer u een verpakking plaatst, “ziet” de verwarmer het product en wordt het opwarmingsproces gestart waardoor het
controlelampje gaat branden. Hieronder volgt een beschrijving van elk van de LED-lampjesstatussen.

I OPWARMEN - Solid red LED

Wanneer u de gewenste hoeveelheid EasyBath-producten hebt geplaatst, gaat het controlelampje VAST ROOD branden. Dit betekent dat de
producten worden opgewarmd tot de gewenste temperatuur. Het duurt ongeveer 60 minuten voordat het product volledig is opgewarmd.

I OPGEWARMD - Solid green LED

Wanneer het product volledig is opgewarmd, gaat het controlelampje VAST GROEN branden, wat betekent dat de producten gebruiksklaar zijn.
I EERST NEMEN - Flashing green LED

Wanneer het controlelampje van het vak GROEN KNIPPERT, betekent dit dat het product eerst moet worden gebruikt omdat het al meer dan
84 uur in de verwarmer zit.

I AFDANKEN - Flashing red LED

Wanneer een badproduct meer dan 250 uur in het toestel zit, gaat het controlelampje ROOD KNIPPEREN. Dit betekent dat het product al
meer dan 250 uur in de verwarmer zit en moet worden afgedankt.

Tips voor het plaatsen van producten:

Laad alleen voldoende EasyBath-producten voor het aantal patiénten of het aantal beurten dat gepland is voor de komende drie of vier
dagen, om de opperbeste productkwaliteit te waarborgen, Laad alle EasyBath-producten met het verwijderbaar label naar boven. Het label
en de lijm kunnen blijvende vlekken achterlaten in het aluminiumvak.

Functieknoppen van de controller

Met de controller van de verwarmer kunt u de bedrijfstemperatuur
van het toestel instellen en wijzigen tussen 38 en 54°C en de
afleeseenheden veranderen tussen °C en °F. Dit zijn de enige
instellingen die kunnen worden gewijzigd. Er zijn andere
controllerinstellingen zichtbaar, maar om redenen van veiligheid en
gebruiksdoeleinden kunnen deze niet worden gewijzigd.

I Menu
Q Meer
a Minder
Functies

Om de instelwaarde van de temperatuurintevoeren = Om de temperatuuraflezing te wijzigen

AANBEVOLEN STANDAARD
FABRIEKSINSTELLING FABRIEKSINSTE
125°F-52°C LLING

Zie Gebruik de p| Itjes Zie Geberglkeczi:e plj\}tjesdgm °F
KEER Toestel om de tempera uurte KEER Toestel temperatuugeenheden
drukken verhogen of te verlagen drukken te wijzigen

A Druk om na een wijziging terug te keren naar de temperatuurweergave gewoon op de knop tot u de temperatuur van de verwarmer
op de weergave ziet. [}

Als u zich in een deel van het MENU bevindt waarbij de temperatuur niet wordt weergegeven, houd dan ingedrukt tot u de huidige
temperatuur van de verwarmer ziet. [zl
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Zelfdiagnose van het besturingssysteem
Meldingen van het besturingssysteem worden enkel weergegeven bij fouten of storingen.

De zelfdiagnose van het besturingssysteem maakt deel uit van het bewakingssysteem van de Intelligente Verwarmer, dat continu het
bedieningssysteem, de temperatuur en de prestaties van de verwarmer opvolgt. Als er zich een bedieningsalarm voordoet, verschijnt
er permanent een alarmmelding op de weergave van het besturingsysteem. Hieronder worden de alarmtoestanden beschreven. Alle

alarmtoestanden onderbreken automatisch de werking van de verwarmer.

ALARM-CODES “ERR1” & “ERR6”

ALARM-CODE “- - - -”

ALARM-CODE “E111”

Wijst op een aanslwtmgsfout
Controleer de kabelaansluitingen

Wijst op een fout ivm open Input / geen
sensor

Controleer de aansluiting tussen de
Controller en het Thermokoppel

Wijst op een fout ivm het interne geheugen

Schakel de Controller UIT en opnieuw IN. Als
het probleem zich blijft voordoen, vervang
dan de Controller

ALARM-CODE “ERR4”

ALARM-CODE “ERRS8”

ALARM-CODES “NNNN” & “VVVV”

Wijst op een fout ivm het bewakingssysteem
De Controller moet worden vervangen

| |
o |

—~—

Wijst op een fout ivm de sensor van het
thermokoppel

Schakel uit en wacht tot de
omgevingstemperatuur opnieuw wordt

i O

Wijst op een fout ivm te hoge/te lage
sensortemperatuur

Verhoog of verlaag de procestemperatuur
zodat deze weer binnen het bereik ligt

bereikt

Onderhoud verwarmer

Een regelmatige poetsbeurt is het enige onderhoud dat vereist is voor de Verwarmer. A Verwijder de stekker uit het stopcontact voor u
begint te poetsen. Gebruik een zachte, vochtige doek om de binnen- en buitenoppervlakken te reinigen. Vermijd het gebruik van teveel water
datin het lagere gedeelte kan druppelen. Gebruik indien nodig een zacht onderhoudsproduct.

De deur mag uitsluitend gereinigd worden met een pluisvrije doek. Papieren handdoeken kunnen krassen veroorzaken op het oppervlak van
de deur. Gebruik geen commerciéle schoonmaakmiddelen of producten op alcoholbasis voor de deur. Hierdoor gaat de acryl na verloop van
tijd barsten.

Technische ondersteuning

Voor vragen over:

Algemene Productinformatie, gelieve contact op te nemen met:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Ondersteuning/Onderdelen Bestellen, gelieve contact op te nemen met: PH: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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Riscaldatore nextgen

Specifiche d'uso
Alimentazione: 230VAC (+/-10%), 50/60HZ, Max Watt: 250/14S, 300/28S
Temperatura Massima: 54°C/ 130°F
Ambiente d'uso: Ad uso interno, altitudine fino a 6.500 piedi (2.000m)

Categoria di installazione Il, grado di inquinamento 2
condizioni ambientali da 10°C / 50¢F a 352C /95¢F, 80% RH massimo

Temperatura di stoccaggio: ~ Da -10°C / 142F a 70°C / 158¢2F, 70% RH massimo

Approvazioni: Omologazione UL/CUL, Stati Uniti/Canada per dispositivi da laboratorio

Conformita: Standard UL 61010-1, CE IEC 61010-1
Caratteristiche

Esterno: Acciaio rivestito a polvere Interno: Alluminio

Isolamento: Fibra di vetro Porta: Acrilico

Controllo temperatura: Microprocessore PID Riscaldatore: Incoloy Resistivo-Tubolare
Specifiche tecniche

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Capacita: 14 EasyBaths Capacita: 28 EasyBaths

Dimensioni esterne: Dimensioni esterne:

12,87" (32,6 cm)Largh. x 18,00" (45,7 cm)Alt. x 13,43” (34,1 cm)Prof 22,14" (56,2cm)Largh. x 18,11" (46,2 cm)Alt. x 13,25” (33,6¢m)Prof

Peso per spedizione: 29 Ib / 13,1 kg Peso per spedizione: 411b / 18,6 kg

Peso netto: 23,5 Ib /10,6 kg Peso netto: 35,5 Ib /16,1 kg

AAVVERTENZA A IMPORTANTE &AVVERTENZA

Mette in guardia in merito a possibili Fa riferimento a note importanti in merito Mette in guardia in merito al possibile rischio
scosse elettriche all'utilizzo dell'unita di incendio

Misure di sicurezza

A Leggere attentamente le istruzioni d'uso prima di mettere in funzionamento I'Intelligent Warmer.

Prima di procedere all'avvio dell'unita rimuovere tutti i materiali di imballaggio e verificare I'eventuale presenza di danni (maniglie del
portellone danneggiate, mancanza di magneti del portellone e/o ammaccature). Informare il rappresentate Medline di riferimento qualora il
riscaldatore dovesse risultare danneggiato.

L'unita serve per riscaldare i prodotti della linea EasyBath a una temperatura sicura per il paziente utilizzando un sistema di protezione in caso
di surriscaldamento. Inoltre, quando si usano i prodotti EasyBath riscaldati, € necessario valutare il calore del prodotto se utilizzato su pazienti
neonati, non autosufficienti o con la pelle sensibile. Ricordare che i guanti diminuiscono la percezione del calore. Leggere le istruzioni d'uso dei
prodotti EasyBath e altre informazioni importanti prima dell'uso.

L'unita puo essere utilizzata esclusivamente con i prodotti EasyBath di Medline. Se questo dispositivo viene utilizzato in modo diverso rispetto
a quello qui indicato, la sicurezza fornita dall'unita potrebbe essere danneggiata. Non utilizzare il riscaldatore assieme ad altri prodotti. Non
utilizzare il riscaldatore vicino a nessun solvente, gas o materiale inflammabile. Inserire I'unita in una presa a terra - non utilizzare una prolunga.

Montaggio & installazione

La corretta collocazione dell’'unita richiede un minimo di spazio di 8 cm rispetto ai pannelli posteriori e laterali del riscaldatore. Non
posizionare il riscaldatore in modo che risulti difficile far funzionare l'interruttore di alimentazione che e collocato nella parte posteriore
dell'unita. Gli sfiati d'aria che si trovano su questi pannelli sono importanti per la ventilazione dei componenti e non devono essere ostruiti. Il
riscaldatore pu0 venire parzialmente collocato anche sotto armadi a muro nella misura in cui il foro nella parte superiore dell'unita non venga
coperto. Una piccola quantita di acqua calda viene espulsa attraverso queste porte laterali nella parte superiore.
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Inserire I'estremita femmina del cavo di alimentazione nel modulo di o
alimentazione AC situato nella parte posteriore del riscaldatore. | s T Porta Uscita Aria 3
modulo di alimentazione contiene anche i fusibili dell'unita.

Consultare l'etichetta del numero di serie nella parte posteriore
dell'unita per individuare la tensione necessaria.
A Evitare di posizionare il dispositivo in modo tale da esporlo Vista posteriore [ Vista laterale
direttamente alla luce solare o a un’illuminazione di tipo
incandescente. Cio potrebbe alterare i sensori del riscaldatore. 1‘“‘ Aria
YN =
Il riscaldatore va collegato a una presa con messa a terra. — w— w—

T

A - . . . . . Spina AC, Pulsantedi
L'utilizzo improprio della spina puo causare scosse elettriche. alimentazione & Portafusibili

Funzionamento generale

Il riscaldatore e pronto all'uso. Tutti i parametri di controllo, calibrazione e messa a punto sono stati regolati in fase di produzione. Non sono
necessarie ulteriori regolazioni.

Alimentare il riscaldatore utilizzando I'interruttore di alimentazione che si trova nella parte posteriore dell'unita. All'avvio dell'unita i LED
sui montanti del sensore si accenderanno (in verde e rosso) e realizzeranno un test automatico fino a quando non verra visualizzata la
temperatura dellambiente circostante.

Il riscaldatore siiniziera a scaldare fino a raggiungere la temperatura pre-impostata di 52 gradi C°. Tale temperatura pre-impostata viene
considerata ‘ottimale’ per tutti i prodotti Medline EasyBath, ma puo comunque venire modificata all'interno di un intervallo di valori
predeterminato che va dai 38 ai 54 gradi C°. Il display della temperatura puo inoltre essere impostato in gradi centigradi.

All'avvio, un’unita vuota raggiungera la temperatura prevista in circa 60 minuti (circa 90 minuti con il prodotto). Una volta raggiunto
I'equilibrio I'unita manterra la temperatura impostata entro +/- 1 gradi.

A Durante 'uso, I'aggiunta di un prodotto tende a diminuire la temperatura visualizzata.

Resettaggio allarmi di sicurezza EasyBath

Allarme di sicurezza in caso di guasto elettronico

Se il Riscaldatore supera la sua temperatura massima consentita di
142 ° F (61° C), la spia “ALM” si accendera e la programmazione
interna nel controller interrompera I'alimentazione dell'elemento
riscaldante fino a quando non verra ripristinato manualmente. Per
effettuare il resettaggio, attendere finché il riscaldatore non avra
raggiunto una temperatura inferiore a quella impostata e procedere
allo spegnimento e successiva riaccensione dell’unita.

Allarme di sicurezza termico

L'unita e provvista, quale ulteriore misura di sicurezza, di un
dispositivo termico di spegnimento. In caso di guasto elettronico, un
“disco a scatto” interno interrompera I'alimentazione dell'unita fino ad
avvenuto resettaggio manuale. Per resettare il riscaldatore bisognera
staccare la spina dell'unita, poggiare quest'ultima sulla propria parte
posteriore e rimuovere il coperchio del fondo. Localizzare il “disco a Bottone di

scatto” di forma rotonda e spingere il pulsante per effettuare il Reset
resettaggio. Fusibile termico (disco a scatto)

AAVVERTENZA:

RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE.

SCOLLEGARE L'UNITA DALLALIMENTAZIONE PRIMA DI RIMUOVERE IL COPERCHIO. LINOSSERVANZA DI SUDDETTA NORMA PUO CAUSARE

LESIONI GRAVI O LA MORTE.

Caricamento e recupero dei prodotti EasyBath

All'interno dell'unita, ogni spazio disponibile per EasyBath e provvisto di due LED bicolori di indicazione dello stato collocati sui montanti del

sensore su ogni lato degli alloggiamenti prodotto. Questi hanno lo scopo di indicare chiaramente sia quando il prodotto e pronto all’'uso sia

quando ¢ invece scaduto e va eliminato.
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Aprire il/i portellone/i e collocare I'assortimento desiderato di
prodotti EasyBath all'interno del riscaldatore per effettuarne il
rifornimento.

| prodotti EasyBath andranno inseriti all'interno degli appositi
alloggiamenti finché non toccheranno la parte posteriore delle
mensole. Collocare i prodotti EasyBath sulle apposite mensole al fine
di non interferire con l'operazione di chiusura dei portelloni.

Non collocare piu di un prodotto per alloggiamento. E fondamentale
che ogni prodotto venga collocato correttamente all'interno degli
alloggiamenti del riscaldatore, in modo tale che il sensore possa
“riconoscerlo” ed avviare il timer di riscaldamento.

| prodotti EasyBath si riscaldano in circa 60 minuti. Quando un
prodotto ¢ riscaldato e pronto all'uso, bisognera soltanto aprire il
portellone e rimuoverlo dall'alloggiamento. Lindicatore luminoso si
spegnera e si potra procedere all'inserimento di un nuovo prodotto
allinterno dell'alloggiamento.

A Qualora l'indicatore luminoso rosso non dovesse accendersi
ad inserimento effettuato, spostare il prodotto Bedbath
leggermente verso sinistra fino ad avvenuta accensione
dell'indicatore.

Sensori indicatori dello stato

’:IINTELLIGENT WARMER

AII riscaldatore Medline puo venire riempito in qualunque
ordine, purché si collochi soltanto un prodotto in ciascun
alloggiamento.

Il riscaldatore EasyBath e provvisto di sensori luminosi a LED indicanti lo stato dei prodotti collocati all'interno dell'unita.

Ogniqualvolta si inserisce un prodotto all'interno dell'unita, questa “riconoscera” l'oggetto in questione e accendera l'indicatore luminoso,
avviando la procedura di riscaldamento. Descriviamo, a seguito, la sequenza di accensione delle luci a LEDs.

I RISCALDAMENTO - LED rosso non lampeggiante

Una volta inserita la quantita desiderata di prodotti EasyBath, I'indicatore accendera una luce ROSSA NON LAMPEGGIANTE. Cio significa che
si sta procedendo al riscaldamento del prodotto fino al raggiungimento della temperatura desiderata. Il prodotto raggiungera la temperatura

desiderata in circa 60 minuti.

I RISCALDATO - LED verde non lampeggiante

Una volta effettuato il riscaldamento, I'indicatore di stato accendera una luce VERDE NON LAMPEGGIANTE, indicando che i prodotti sono

pronti all'uso.

I USO PRIORITARIO - LED verde lampeggiante

Quando l'indicatore di un alloggiamento accende una luce VERDE LAMPEGGIANTE significa che al prodotto corrispondente va assegnata
priorita di utilizzo in quanto si trova all'interno del riscaldatore da piu di 84 ore.

I SCARTO - LED lampeggiante rosso

Nel caso in cui un qualunque prodotto abbia trascorso pit di 250 ore all'interno dell'unita, I'indicatore accendera una luce ROSSA
LAMPEGGIANTE. Cio indica che il prodotto ha trascorso piu di 250 ore all'interno dell’'unita e che va pertanto eliminato.

Suggerimenti per il caricamento dei prodotti:

Per garantire la migliore qualita del prodotto, caricare solo i prodotti EasyBath sufficienti per il numero di pazienti o le procedure di pulizia
del corpo previste per un periodo di tre-quattro giorni. Caricare tutti i prodotti EasyBath in modo che I'etichetta che si stacca sia sulla parte
superiore. Il materiale dell’etichetta e I'adesivo della stessa possono macchiare permanentemente la mensola dello spazio in alluminio.

Pulsanti di regolazione funzioni

TLa pulsantiera del riscaldatore consente di impostare e modificare la

temperatura operativa dell'unita fra i 38 e i 54 gradi C e di impostare
la modalita di visualizzazione su gradi Fahrenheit o Celsius. Queste
sono le uniche impostazioni che e possibile modificare. Sono visibili
anche altre impostazioni di controllo, ma per ragioni operative e di
sicurezza queste non possono essere modificate.

Inserire una temperatura prefissata

I Menu
Q Aumentare
E Ridurre
Funzioni

Cambiare la modalita di visualizzazione temperatura

VALORE DI
FABBRICA
RACCOMANDATO
Prelmere il Vedasi Utlllzzare le frec ep et
aumentare o ri
U l)JAS\?BtL_C}A Unita temperatura

VALORE DI
FABBRICA
°F

Ut||| zare le frec e per
BWE Unit ambiare [ modalia
nita |V|sua||zza2|one
VOLTE temperatura
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A Per ritornare al display temperatura dopo aver effettuato una qualunque modifica, premere il pulsante finché non verra visualizzata
la temperatura dell'unita sul display stesso. [l

Se la temperatura non viene visualizzata nell'attuale area del MENU, mantenere premuto finché I'attuale temperatura del riscaldatore
non verra visualizzata sul display.

Autodiagnosi di controllo
I segnali di controllo appariranno soltanto in caso di allarme o malfunzionamento.

La diagnosi di controllo automatica fa parte del sistema di supervisione del riscaldatore che tiene costantemente sotto controllo il sistema
operativo, la temperatura e le prestazioni del riscaldatore. Nel caso in cui si verifichi una qualsiasi condizione di allarme di funzionamento, un
avviso di allarme apparira continuamente sul display di controllo. Le condizioni di allarme vengono descritte qui sotto. Tutte le condizioni di
allarme interromperanno automaticamente il funzionamento del riscaldatore.

CODICI ALLARME “ERR1” & “ERR6” CODICE ALLARME “- - --" CODICE ALLARME “E111”
—_ 1 - _ _ 1
Indica errore di collegamento Indica errore di input aperto / nessun Indica errore di memoria interna
Verificare il collegamento dei cavi sensore Spegnere e riaccendere il dispositivo di
Verificare il collegamento fra dispositivo di | controllo. Se il problema persiste, sostituire il
controllo e termocoppia dispositivo di controllo
CODICE ALLARME “ERR4" CODICE ALLARME “ERRS8” CODICE ALLARME “NNNN” & “VVVV”
- _ _ 1]
EZE Erri5 (NN |
0
Indica errore di supervisione Indica errore del sensore di termocoppia Indica sensore di temperatura fuori margine
E necessario sostituire il dispositivo di Spegnere ed attendere fino al ripristino della | Aumentare o ridurre la temperatura fino al
controllo temperatura ambiente rientro in margine

Manutenzione del riscaldatore

La pulizia periodica & I'unico requisito di manutenzione per il riscaldatore. A Scollegare il cavo di alimentazione prima della pulizia. Per
pulire le superfici interne e quelle esterne, utilizzare un panno morbido e inumidito. Evitare una quantita eccessiva di acqua che potrebbe
gocciolare nella camera a pressione inferiore. Utilizzare un detergente o pulitore leggero se necessario.

La porta si dovra pulire solo utilizzando un panno che non lasci residui. | fazzoletti di carta possono rovinare la superficie della porta. Non
utilizzare nessun prodotto di pulizia a base di alcol sul portellone. Con il tempo potrebbe causare delle fratture dell'acrilico.
Assistenza tecnica

Per domande riguardo:

Informazioni generiche sui prodotti, si prega di contattare:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Assistenza tecnica/ordinazione ricambi, si prega di contattare: PH: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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K3 Calentador nextgen

Especificaciones de funcionamiento
Fuente de energia: CA de 230 voltios (+/-10%), 50/60 Hz, 250/14S, 300/28S vatios max
Temperatura maxima: 54°C /130¢°F

Entorno de funcionamiento:  Para uso en interiores, con una altitud de hasta 6500 pies (2000 m)
Instalacion Categoria Il, grado de contaminacion 2
condiciones ambientales de 102C/50¢°F a 352C/95¢°F, 80% de HR maxima

Temp. de almacenamiento: -10°C / 14°F a 70°C / 158°F, 70% de HR maxima
Aprobaciones: UL/CUL, Estado Unidos/Canada para equipos de laboratorio
Cumplimiento: Norma de UL 61010-1, IEC 61010-1

Construccion de la unidad

Exterior: acero recubierto con pintura en polvo Interior: aluminio
Aislamiento: fibra de vidrio Puerta: acrilico
Control térmico: microprocesador PID Calentador: resistencia tubular Incoloy

Especificaciones de la unidad

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Capacidad: 14 toallitas Capacidad: 28 toallitas

Dimensiones externas: Dimensiones externas:

12.87"(32.6 cm)W x 18.00” (45.7 cm)H x 13.43” (34.1 cm)D 22.14" (56.2cm)W x 18.11" (46.2 cm)H x 13.25” (33.6cm)D
Peso: 29 libras / 131 kg Peso: 41 libras / 18.6 kg

Peso neto: 23.5 libras / 10.6 kg Peso neto: 35.5 libras / 16.1 kg

AAVISO AIMPORTANTE &AVISO

Peligro de descarga eléctrica Nota importante sobre el uso de la unidad Peligro de incendio

Precauciones de seguridad

A Lea las Instrucciones de funcionamiento atentamente antes de utilizar el calentador inteligente.

Antes de comenzar, retire todos los materiales de embalaje y examine el dispositivo para comprobar si presenta danos, como si la manija
de la puerta esta rota, falta el iman de la puerta o la unidad esta abollada. Si es asi, debe comunicar a su representante de Medline que el
calentador esta danado.

El calentador esta disefado para calentar los productos EasyBath a una temperatura segura para los pacientes y utiliza un sistema de
seguridad para proteger los productos contra el exceso de temperatura. Ademas, cuando utilice los productos EasyBath recién sacados
del calentador, controle atentamente los niveles la temperatura de los productos cuando los utilice con ninos, pacientes que no tienen
sensibilidad o que tengan la piel sensible. Recuerde que los guantes disminuiran la sensibilidad al calor. Lea el envase del producto para
utilizar correctamente los productos EasyBath y para obtener mas informacion importante.

El calentador esta disenado para ser utilizado exclusivamente con los productos EasyBath de Medline de primera calidad. Si el equipo se utiliza
de alguna manera no descrita aqui, es posible que se comprometa la seguridad de la unidad. No utilice el calentador con ninglin otro producto.
No utilice el calentador cerca de disolventes, gases o materiales inflamables. Enchufe la unidad a una toma de corriente con conexion a tierra, no
utilice un cable de extension.

Configuracion & instalacion

El calentador debe tener un espacio de, al menos, 3 pulgadas (8 cm) en los paneles laterales y posteriores para permitir que circule el aire.

No ubique el calentador de manera que sea dificil de presionar el interruptor de encendido ubicado en la parte posterior de la unidad. Los
conductos de ventilacion ubicados en estos paneles son importantes para la ventilacion de las piezas y no se deben obstruir. El calentador se
puede ubicar parcialmente debajo de armarios de pared siempre y cuando los orificios de los puertos ubicados en la parte superior no queden
cubiertos. Por ellos sale una pequena cantidad de aire.
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Instale el extremo hembra del cable de alimentacion en el médulo de
alimentacion de CA ubicado en la parte posterior del calentador. El I Puertodesalidadeaire=7
modulo de alimentacion también contiene los fusibles de la unidad.

Puede encontrar la etiqueta con el nimero de serie en la parte

posterior de la unidad para ver el voltaje que se necesita.

A Eyite ubicar el caIentadoren Iugare; que esté expuesto a la luz Vista trasera [ Vista lateral
directa del sol 0 a algln tipo de luz incandescente e intensa. Conducios e
Esto puede deteriorar los sensores de las ranuras del calentador. ventilacion

. A E
A El calentador debe conectarse a un enchufe con toma de tierra. _. - —
. . § Enchufe de CA

A Un uso.madecuado dela toma de puesta a tierra podria interruptor de encendido

producir una descarga eléctrica. &soporte de fusibles

Funcionamiento general

El calentador esta preparado para usarlo inmediatamente. Todos los parametros de control, la calibracion y la puesta a punto vienen establecidos
de fabrica. No es necesario realizar ninglin ajuste.

Encienda el calentador desde el interruptor de encendido ubicado en la parte posterior de la unidad. Al encenderlo, los LED de los soportes
para sensores se encenderan, tanto el rojo como el verde, y se autoverificaran hasta que se muestre la temperatura actual de la camara.

El calentador comenzara a calentarse hasta alcanzar la temperatura predeterminada de 52¢°F. Esta temperatura de fabrica se considera la
«6ptima» para todos los productos EasyBath de Medline, pero puede ajustarse dentro un intervalo predeterminado de 38 a 54 grados Celsius.
La visualizacion de la temperatura también se puede cambiar para que aparezca en grados Fahrenheit.

Una unidad vacia alcanzara el punto de temperatura determinado en, aproximadamente, 60 minutos (alrededor de 90 minutos si tiene dentro
el producto). Una vez que se estabilice, la unidad se mantendra en la temperatura establecida, con una diferencia de 1 grado por encima o por
debajo.

A Durante su uso, introducir un producto disminuira normalmente, por un momento, la temperatura que se muestra.

Restablecimiento de alarmas de seguridad EasyBath

Alarma de seguridad por fallo electrénico

Si el calentador excede el maximo de temperatura permitido de
142°F (612C), la luz "ALM” se encenderd, y la programacion interna del
controlador cortara la energia al elemento térmico hasta que el
calentador se reinicie manualmente. Para hacerlo, deje que el
calentador se enfrie hasta quedar por debajo de la temperatura
establecida, apague la unidad y vuelva a encenderla.

Alarma de seguridad térmica

Como medida de seguridad secundaria, la unidad incluye un sistema
de apagado de seguridad térmica. Si se produce un fallo electrénico,
un termostato de disco interrumpira el suministro de corriente a la
unidad hasta que se restablezca manualmente. Para reiniciar el

calentador, desconecte la unidad, timbelo sobre su parte trasera y Boton de
retire la cubierta inferior. Localice el termostato de disco y pulse el remnicio
botén de reinicio. Fusible térmico (disco a presion)

AAVISO:

RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA.
DESCONECTE LA UNIDAD DE LA CORRIENTE ANTES DE RETIRAR LA CUBIERTA. NO HACERLO PODRIA PROVOCAR LESIONES GRAVES O LA
MUERTE.

Carga y recuperacion de los productos EasyBath

Dentro de la camara para productos, cada ranura para productos EasyBath tiene un LED bicolor para indicar el estado, que se encuentran en
los soportes de sensores al lado de la ranura para productos. Estan disefados para indicar claramente si el producto esta listo o cuando ha
superado su tiempo de uso y debe desecharlo.
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Para reponer los productos del calentador, abra la(s) puerta(s) y
rellene las ranuras con cualquier combinacién de productos EasyBath.

ELos productos EasyBath deben introducirse en la ranura hasta que
toquen el fondo de los estantes. Coloque el producto EasyBath en los
estantes de tal modo que no impidan el cierre de la(s) puerta(s).

Utilice solo un producto por cada ranura. Es fundamental colocar cada
producto correctamente en cada una de las ranuras del calentador
para que el sensor pueda «ver» el producto y empiece a contar el
tiempo de calentamiento.

Los productos EasyBath tardan unos 60 minutos en calentarse.
Cuando el producto se haya calentado y esté listo para su uso, solo
tiene que abrir la puerta y extraerlo de la ranura. El indicador
luminoso se apagara y podra introducir otro producto.

A Si el indicador rojo no se enciende al insertar el producto A El calentador de Medline se puede abastecer en cualquier
Bedbath, muévalo levemente de izquierda a derecha hasta orden, pero solo puede introducir un producto por cada
que la luz se encienda. ranura.

Sensor indicador del estado

El calentador EasyBath esta equipado con un sensor indicador del estado equipado con luces LED que informan del estado de los paquetes
introducidos en la unidad.

Cada vez que se introduce un paquete, el calentador detectara el producto y comenzara el proceso de calentamiento, encendiendo la luz del
indicador. A continuacion, se describen las distintas secuencias de las luces LED.

I AVISO - luz roja continua

Cuando se ha introducido la cantidad deseada de productos EasyBath, el indicador de estado presentara una LUZ ROJA CONTINUA. Esto
significa que los productos se estan calentando. El dispositivo tardara aproximadamente 60 minutos en calentarlos por completo.

I CALENTAMIENTO COMPLETADO - luz verde continua

Cuando el calentamiento haya finalizado, el indicador de estado presentara una LUZ VERDE CONTINUA, lo que significa que los productos
estan listos para su uso.

I PRIORIDAD DE USO - luz verde intermitente

Cuando el indicador de una ranura se enciende con una LUZ VERDE INTERMITENTE, indica que este producto debe usarse primero, puesto
que ha estado en el calentador mas de 84 horas.

I DESECHAR - luz roja intermitente

Cuando alglin producto de bafo lleve mas de 250 horas en la unidad, los indicadores de estado se encenderan con una LUZ ROJA
INTERMITENTE. Esto significa que el producto se ha insertado en el calentador hace mas de 250 horas y debe desecharse.

Consejos para cargar los productos:

Para garantizar la mejor calidad de los productos, cargue solamente los productos EasyBath suficientes para la cantidad actual de pacientes
o de los bafos programados durante un periodo de tres o cuatro dias. Cargue todos los productos EasyBath con la etiqueta hacia arriba. El
material de la etiqueta y el adhesivo pueden manchar permanentemente el estante de aluminio de la ranura.

Botones de las funciones del controlador

El controlador del calentador le permitira establecer y modificar la
temperatura de funcionamiento de la unidad en un intervalo
comprendido entre 38°Cy 54°Cy cambiar la visualizacion de la
temperatura entre grados Fahrenheit y Celsius. Estos son los unicos
parametros que se pueden configurar. En el controlador pueden
visualizarse otros parametros, pero no se pueden cambiar por
motivos operativos o de seguridad.

Para introducir la temperatura deseada Para cambiar el formato de la temperatura
TEMPERATURA ESTABLECIDA
EW g e Emﬁ g DE FABR'CA
°F
Pulsar Use | s ﬂechas para ZFA'ER‘C:C Pulsar Ver %S%'Sépgf?gfn?gg
UNAVEZ unldad te,'{F?erg‘ aFa s V%QES unidad de la temperatura

A Para volver a la visualizacion de la temperatura después de hacer algin cambio, solo tiene que pulsar el botén hasta que vuelva a
aparecer la temperatura. [

Si esta en un area del MENU que no aparece aqui, mantenga pulsado el botén y vera la temperatura actual del calentador. [zl
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Autodiagnéstico de control
Los mensajes de control solo se mostraran cuando se produzca un fallo o una alarma.

El autodiagnoéstico de control forma parte del sistema de seguridad del calentador inteligente que controla continuamente el sistema
operativo, la temperatura y el rendimiento del calentador. En caso de que se produzca una de las condiciones de alarma durante el
funcionamiento, una indicacién de alarma aparecera continuamente en la pantalla de control. A continuacién, se describen las condiciones de
alarma. Todas las condiciones de alarma suspenderan automaticamente el funcionamiento del calentador.

CODIGOS DE ALARMA “ERR1” & “ERR6” CODIGO DE ALARMA - - - - CODIGO DE ALARMA “E111”
Indica un error de conexion Indica un error porque hay una toma abierta Indica error en la memoria interna
Compruebe las conexiones de los cables o falta un sensor Apague el controladory vuelva a encenderlo.
Compruebe la conexion entre el controlador Si el problema continda, sustituya el
y el termopar controlador
CODIGO DE ALARMA “ERR4” CODIGO DE ALARMA “ERR8” CODIGOS DE ALARMA “NNNN” & “VVVV”
R i |
EZEl Erri5 NN |
0
Indica un error en el sistema de seguridad Indica un error en el sensor del termopar Indica error porque la temperatura del
Es preciso sustituir el controlador Apégueloy espere a que la temperatura sensor es superior/inferior
ambiente se recupere Aumente o disminuya la temperatura
del proceso hasta que vuelva al intervalo
adecuado

Mantenimiento del calentador

El Gnico mantenimiento necesario para el calentador es la limpieza periddica. A Desconecte el cable de alimentacion antes de limpiar.
Para limpiar las superficies exteriores e interiores, utilice un pafno hiumedo y suave. Evite usar mucha cantidad de agua porque podria gotear
en la camara inferior de distribucion de aire. Utilice un detergente o un limpiador suave, de ser necesario.

La puerta se debe limpiar con un pafio sin pelusa. Las toallas de papel pueden estropear la superficie de la puerta. No utilice limpiadores
comerciales 0 a base de alcohol para limpiar la puerta. Esto ocasionara que se agriete el acrilico con el paso del tiempo.

Soporte técnico

Datos de contacto para:

Informacion general del producto:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Soporte técnico/Pedidos de piezas: PH: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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Aquecedor nextgen

Especificacoes funcionamento
Fonte de alimentacao: 230 VAC (+/-10%), 50/60Hz, Watts max.: 250/14S, 300/28S
Temperatura max: 54°C/130°F

Ambiente de funcionamento: Uso interno, altitude de até 6500 pés (2000 m)
Categoria de Instalacao Il, Grau de Poluicao 2
condicbes ambientais 10° C/50° F a 35° C/95° F, 80% HR maximo

Temperatura de -10° C/14° F a 70° C/158° F, 70% HR maximo

armazenamento:

Aprovacoes: Normas UL/CUL dos Estados Unidos/Canada relativas a equipamentos de laboratério
Conformidade: Norma UL 61010-1, IEC 61010-1

Construcao da unidade

Exterior: Aco com tinta eletrostatica em po Interior: Aluminio
Isolamento: Fibra de vidro Porta: Acrilico
Termocontrolador: Microprocessador PID Aquecedor: Incoloy Tubular Resistivo

Especificacoes da unidade

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Capacidade: 14 EasyBaths Capacidade: 28 EasyBaths

Dimensoes exteriores: Dimensoes exteriores:

12.87" (32.6 cm) L x 18.00" (45.7 cm) A x 13.43” (34.1 cm) P 22,14” (56,2 cm) L x 18,11" (46,2 cm) A x 13,25” (33,6 cm) P

Peso de envio: 29 libras / 13,1 kg Peso de envio: 41 libras / 18,6 kg

Peso liquido: 23,5 libras /10,6 kg Peso liquido: 35,5 libras / 16,1 kg

AAVISO A IMPORTANTE &AVISO

Avisa sobre um possivel choque elétrico Refere-se a uma observacao importante no  Avisa sobre um possivel risco de incéndio

uso da unidade

Precaucodes de seguranca

A Leia as instrucdes de utilizacdo na integra antes de usar o aquecedor inteligente.

Antes de ligar a unidade, remova todos 0s materiais de embalagem e examine a unidade para detetar danos, tais como maganetas quebradas,
imanes da porta ausentes e/ou amolgadelas. Notifique o seu representante Medline se o aquecedor estiver danificado.

O aquecedor destina-se a aquecer os produtos EasyBath a uma temperatura segura para o paciente e usa um sistema de protecdes para
salvaguardar contra uma condicao de temperatura excessiva. Além disso, ao usar produtos EasyBath no aquecedor, monitorize de perto
os niveis de calor do produto com bebés, pacientes que nao respondem ou que tenham pele sensivel. Lembre-se de que as luvas diminuem
a sensibilidade ao calor. Leia a embalagem do produto para ficar a saber o uso adequado dos produtos EasyBath e restantes informacoes
importantes sobre o produto.

0 aquecedor foi projetado para ser usado exclusivamente com os produtos EasyBath premium da Medline. Se este equipamento for utilizado
de uma forma nao especificada neste documento, a protecao de seguranca fornecida pela unidade podera ser prejudicada. Nao use o
aquecedor em conjugacao com outros produtos. Nao opere o aquecedor nas proximidades de solventes, gases ou materiais inflamaveis. Ligue
a unidade a uma tomada com ligacdo a terra - nao use uma extensao elétrica.

Configuracao e instalacao

O local de funcionamento do aquecedor deve ter no minimo 8 centimetros (3”) de espaco em relacao aos painéis traseiros e laterais do
aquecedor. Nao coloque o aquecedor de modo a que seja dificil manusear o interruptor de alimentacao localizado na parte posterior da
unidade. As saidas de ar localizadas nestes painéis sdo importantes para ventilar os componentes e ndo devem ser obstruidas. O aquecedor
pode ser parcialmente colocado debaixo de armarios de parede desde que as aberturas de saida no cimo da unidade nao figuem tapadas. Sai
uma pequena quantidade de ar quente por essas aberturas superiores.
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In_stale a e3<tremidad_e fémea do cabo de glimentagéo no médulg de Portas de saida de ar
alimentacao CA localizado na parte traseira do aquecedor. O médulo I I j
de energia também contém os fusiveis da unidade. Consulte a
etiqueta do nimero de série na parte traseira da unidade para saber
a tensao necessaria da unidade.

A Evite um local de funcionamento que possa sujeitar o

aquecedor a luz solar direta ou a iluminagao incandescente Vista traseira [ Vista lateral
intensa. Isso pode interferir com os sensores das ranhuras do
aquecedor. Aberturas de ar
A 0 aquecedor tem de ser ligado a uma tomada com ligacao =
a terra. —mr _—
A 0 uso incorreto da ficha de ligagdo a terra pode resultar em "Ficha AC, interruptor de
choque elétrico. alimentacao e porta-fusivel
Funcionamento geral

0 aquecedor vem pronto a ser utilizado imediatamente. Todos os parametros de controlo, calibracdo e ajuste ja foram feitos na fabrica. Nao é
necessario fazer quaisquer ajustes.

Ligue o aquecedor usando o interruptor localizado na parte traseira da unidade. Ao ligar, os LEDs nas colunas do sensor acenderao, tanto o
vermelho como o verde, e é feito um autoteste até que a temperatura atual da cdmara seja exibida.

O aquecedor comecara a aquecer até a temperatura predefinida de fabrica de 52 graus Celsius. Esta temperatura definida em fabrica é
considerada a «ideal» para todos os produtos Medline EasyBath, mas pode ser ajustada dentro de um intervalo predeterminado entre 38 e 54
graus C. O visor de temperatura também pode ser alterado para mostrar graus Fahrenheit.

Uma unidade vazia atingira a temperatura definida em aproximadamente 60 minutos (cerca de 90 minutos com o produto). Uma vez alcancado o
equilibrio, a unidade mantera a temperatura definida dentro de +/- 1 grau.

A Durante a utilizacdo, a adi¢ao de produtos normalmente reduzira temporariamente a temperatura exibida.

Reposicao dos alarmes de seguranca EasyBath

Alarme de seguranca de falha elétrica

Se 0 aquecedor exceder a temperatura maxima admissivel de

61° C (142° F), a luz «<ALM» liga-se e a programacao interna do
controlador ira cortar a energia ao elemento de aquecimento até

que seja feita a reposicdo manual do aquecedor. Para o fazer, deixe o
aquecedor arrefecer abaixo da temperatura definida edesligue e volte
a ligar a unidade.

ALARME DE SEGURANCA TERMICA

“Como seguranca secundaria, a unidade incorpora um corte de
seguranca térmica. Em caso de falha eletronica, um «disco de
pressao» interno cortara a energia da unidade até que esta seja

reiniciada manualmente. Para reiniciar o aquecedor, desligue a Botao de
unidade, coloque-a de costas e remova a tampa inferior. Localize o remniciar
«disco de pressao» e pressione o botao para reiniciar” Fusivel Térmico (Disco de Pressao)

AAVISO:

RISCO DE CHOQUE ELETRICO.
DESLIGUE A UNIDADE DA FONTE DE ALIMENTACAO ANTES DE REMOVER A TAMPA. O NAO CUMPRIMENTO DESTE AVISO PODE RESULTAR
EM LESOES GRAVES OU MORTE.

EasyBath - colocar e retirar produtos

Dentro da camara do produto, cada ranhura de produto EasyBath tem um LED bicolor indicador de estado, localizado nas posicoes verticais
do sensor ao longo do lado da ranhura do produto. Foram projetados para designar claramente o estado de «prontidao para o produto» e
quando o produto ja passou do tempo de uso e deve ser eliminado.
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Ao abastecer o aquecedor, abra a(s) porta(s) e preencha as ranhuras
em qualquer combina¢ao com produtos EasyBath.

Os produtos EasyBath devem ser inseridos na ranhura até pararem
na parte traseira das prateleiras. Coloque o produto EasyBath nas
prateleiras, de modo a nao interferir com o fecho da(s) portaf(s).

Use apenas um produto por ranhura. E essencial que cada produto

seja colocado corretamente em cada uma das ranhuras mais quentes,

para que 0 sensor possa «ver» o0 produto e iniciar o seu temporizador
de aguecimento.

Os produtos EasyBath demoram aproximadamente 60 minutos a

aquecer. Assim que o produto estiver quente e pronto para ser usado,

basta abrir a porta e remover o produto da ranhura, a luz indicadora
desliga-se e a ranhura estara pronta para o proximo produto a ser
inserido.

A Se a luz indicadora vermelha nao acender quando o produto
é inserido, mova o produto Bedbath ligeiramente da
esquerda para a direita até que a luz ligue.

Estado do sensor indicador

INTELLIGENT WARMER

A 0 aquecedor Medline pode ser abastecido por qualquer
ordem, mas apenas um produto por ranhura.

O Aquecedor EasyBath esta equipado com luzes LED de estado do sensor indicador que fornecem informacoes sobre o estado das

embalagens na unidade.

Cada vez que uma embalagem é inserida, o aquecedor «vé» o produto e inicia o seu processo de aquecimento, ativando a luz indicadora.

Segue-se uma descricao de cada uma das sequéncias de luz LED.

I A AQUECER - LED vermelho sélido

Quando a quantidade desejada de produtos EasyBath for inserida, o indicador de estado fica VERMELHO SOLIDO. Isto indica que estao a ser
aquecidos a temperatura desejada. O tempo para aquecer totalmente o produto sera de aproximadamente 60 minutos.

I AQUECIDO - LED verde solido

Quando estiver totalmente aquecido, o indicador de estado fica VERDE SOLIDO, indicando que esses produtos estao prontos para serem

usados.

I RETIRAR PRIMEIRO - LED verde a piscar

Quando o indicador da ranhura estiver a PISCAR A VERDE, isso indica que o produto deve ser usado primeiro, uma vez que esteve no

Aquecedor durante mais de 84 horas.

I ELIMINAR - LED vermelho a piscar

Quando qualquer produto de banho tiver sido inserido ha de 250 horas, os indicadores de estado comegam a PISCAR A VERMELHO. Isso
indica que o produto foi inserido no Aquecedor ha mais de 250 horas e deve ser eliminado.

Dicas para carregar os produtos:

Para garantir a melhor qualidade do produto, carregue apenas o produto EasyBath suficiente para cuidar do nimero atual de pacientes ou
dos banhos programados durante um periodo de trés a quatro dias. Carregue todos os produtos EasyBath de forma a que a etiqueta fique
virada para cima. O material da etiqueta e o adesivo podem manchar permanentemente a prateleira da ranhura de aluminio.

Botoes de funcao do controlador

O controlador do aquecedor permite definir e alterar a temperatura
de funcionamento das unidades entre 38° C e 54° C e alterar as
unidades de leitura para °C ou °F. Estas sao as Unicas definicbes que
podem ser alteradas. Existem outras definicdes do controlador que
estao visiveis, mas que por motivos de seguranca e operacionais nao
podem ser alteradas.

Para definir a temperatura alvo

I Menu
Q Aumentar
EZ piminuir
E Funcbes

Para alterar a leitura de temperatura

PREDEFINICAO
DE FABRICA
RECOMENDADA
Toque Use as setas para 1257F-527C
UMA VEZ Unldade aumentar ou diminuir

a temperatura

PREDEFINICAO
DE FABRICA
°F

Use as setas para alterar
as unidades de
temperatura exibidas

Ver
Unidade

A Para voltar ao ecra de temperatura, depois de fazer qualquer alteracao, basta pressionar o botao até ver a temperatura do aquecedor

no ecra. [

Se estiver numa area do MENU nao mostrada, prima sem soltar até ver a temperatura atual do aquecedor. [z}
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Autodiagnéstico de controlo

Os avisos de controlo s6 serao apresentados quando existir uma condicao de falha ou alarme.

Os autodiagnésticos do controlo fazem parte do sistema de vigilancia do Aquecedor Inteligente que monitoriza continuamente o sistema
operativo, a temperatura e o desempenho do aquecedor. No caso de qualquer uma das condicdes de alarme de funcionamento, um aviso
de alarme aparecera continuamente no ecra de comando. Segue-se uma descricdo das condi¢des de alarme. Todas as condicdes de alarme
interromperao automaticamente o funcionamento do aquecedor.

CODIGOS DE ALARME “ERR1” E “ERR6” CODIGO DE ALARME - - - -" CODIGO DE ALARME “E111”
- _ -1 - _ _ 1
ou
Indica um erro de ligacao Indica Erro de Entrada Aberta/Sem Sensor Indica um Erro de Memoria Interna
Verifique as ligagoes da cablagem Verifique a ligacao entre o Controlador Desligue e volte a ligar o Controlador. Se o
e o Termopar problema persistir, substitua o Controlador
CODIGO DE ALARME “ERR4” CODIGO DE ALARME “ERRS” CODIGOS DE“O%)V'/’IE “NNNN” E
Z_ I i |
Indica erro de vigilancia Indica erro do sensor do termopar Indica Erro Acima/Abaixo da Temperatura do
O controlador tem de ser substituido Desligue e aguarde até que a temperatura sensor
ambiente recupere Aumente ou reduza a temperatura do
processo para que volte a ficar dentro dos
parametros

Manutencao do aquecedor

Uma limpeza peri6dica é a inica manutencao necessaria que o aquecedor exige. A Retire a ficha da tomada elétrica antes de o limpar.
Para limpar as superficies interiores e exteriores, use um pano himido e macio. Evite quantidades excessivas de agua que poderiam escorrer
para a camara de pressao inferior. Use um detergente suave se necessario.

A porta s6 deve ser limpa com um pano que nao largue pelo. As toalhas de papel podem manchar a superficie da porta. Nao utilize produtos
de limpeza comerciais ou a base de alcool na porta. Isso ira provocar fendas no acrilico ao longo do tempo.

Apoio técnico

Para perguntas sobre:

Informacao geral sobre o produto, contacte:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Apoio Técnico/Encomenda de Pecas, entre em contacto com: TEL: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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3 Ohrievac nextgen

Prevadzkové Specifikacie

Napajaci zdroj: 230 VAC (+/-10 %), 50/60 Hz, max. pocet wattov: 250/14S, 300/28S
Maximalna teplota: 54 °C/130 °F
Prevadzkové prostredie: Pouzitie v interiéri, nadmorska vyska do 6 500 stop (2 000 m)

Kategoria inStalacie II, stupen znecistenia 2
podmienky okolia 10 °C/50 °F az 35 °C/95 °F, maximalna RV 80 %

Teplota skladovania: -10 °C/14 °F az 70 °C/158 °F, maximalna RV 70 %
Povolenia: UL/CUL poistovatela, v Spojenych Statoch/Kanade pre laboratorne zariadenie
Salad: UL norma 61010-1, IEC 61010-1

Konstrukcia zariadenia

Vonkajsia cast: Ocel s praskovou povrchovou Upravou Vnitorna cast: Hlinik
Izolacia: Sklolaminat Dvierka: Akrylové
Ovladanie teploty: PID mikroprocesor Ohrievac: Odporova tubularna zliatina

Specifikacie zariadenia

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Kapacita: 14 vyrobkov EasyBath Kapacita: 28 vyrobkov EasyBath

Vonkajsie rozmery: Vonkajsie rozmery:

12,87 (32,6 cm) S x 18,00” (45,7 cm) V x 13,43” (34,1 cm) H 22,14 (56,2 cm) S x 1811 (46,2 cm) V x 13,25” (33,6 cm) H
Prepravna hmotnost: 29 libier/13,1 kg Shipping Weight: 41 libier/18,6 kg

Cista hmotnost: 23,5 libry/10,6 kg Cista hmotnost: 35,5 libry/16,1 kg

AVAROVANIE A DOLEZITE @VAROVANIE

Varuje pred moznym zasahom elektrickym Odkazuje na ddlezitl poznamku pri pouzivani Varuje pred moznym rizikom poZziaru
pradom zariadenia

Bezpecnostné opatrenia

A Pred pouzitim inteligentného ohrievaca si dékladne precitajte navod na obsluhu.

Pred spustenim zariadenia odstrante vietok obalovy material a skontrolujte, ¢i zariadenie nie je poskodené, napriklad ¢i nie st zlomené klucky
dvierok, ¢i nechyba magnet na dvierkach a/alebo i nie sU preliacené. Ak je ohrievac poskodeny, oznamte to zastupcovi spolocnosti Medline.

Ohrievac je ur€eny na ohrievanie vyrobkov EasyBath na teplotu bezpecnu pre pacienta a vyuZiva systém bezpecnostnych opatreni na ochranu
pred prehriatim. Okrem toho pri pouzivani vyrobkov EasyBath z ohrievaca pozorne sledujte troven tepla vyrobkov u dojciat, nereagujucich
pacientov alebo pacientov s citlivou pokoZkou. Pamatajte na to, Ze rukavice znizia citlivost na teplo. Precitajte si obal vyrobkov, kde najdete
informacie o spravnom pouZivani vyrobkov EasyBath a dalSie ddlezité informacie o vyrobkoch.

Ohrievac je urceny vylu¢ne na pouzivanie s prémiovymi vyrobkami EasyBath od spolocnosti Medline. Ak sa toto zariadenie pouZiva spdsobom,
ktory tu nie je Specifikovany, méze dojst k naruseniu bezpecnostnej ochrany, ktor( zariadenie poskytuje. NepouZivajte ohrievac v kombinacii s
inymi vyrobkami. NepouZivajte ohrievac v tesnej blizkosti horlavych rozptstadiel, plynov alebo materidlov. Zariadenie zapojte do uzemnenej
zasuvky - nepouzivajte predlZovaci kabel.

Nastavenie a instalacia

V mieste prevadzky ohrievaca by sa mal na zadnom paneli a bocnych paneloch ohrievaca ponechat volny priestor minimalne 3“ (8 cm).
Neumiestriujte ohrievac na miesto, odkial nie je mozné ovladat vypina¢ umiestneny v zadnej ¢asti zariadenia. Vzduchové otvory umiestnené
na tychto paneloch st déleZité pre vetranie komponentov a nemajd byt zakryté. Ohrievac méze byt ¢iastone umiestneny pod nastennymi
skrinkami tak, aby neboli zakryté otvory na hornej strane zariadenia. Cez tieto otvory na hornej strane sa vypusta malé mnozstvo teplého
vzduchu.
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Pri,pojte zésuyku napéjfa\cieho kébla'kvmo.dulu'napéjania s0 striedavym h Owory na odvédzanievzduchUj
pradom, ktory sa nachadza v zadnej Casti ohrievaca. Napajaci modul

obsahuje aj poistky zariadenia. PoZadované napdtie zariadenia
najdete na Stitku so sériovym ¢islom v zadnej €asti zariadenia.

AVyhnite sa pracovnému miestu, ktoré by mohlo vystavit
ohrievac priamemu slne¢nému Ziareniu alebo prudkému Pohlad zozadu [
Ziarovkovému osvetleniu. Mohlo by to narusit snimace
slotu ohrievaca.

Pohlad zboku

Vzduchové otvory

g

A Ohrievat musi byt zapojeny do uzemnenej zasuvky.

T

A Nespravne pouZitie uzemnovacej zastrcky moze spdsobit zasah Zastrcka striedavého pradu,
elektrickym pradom. vypinat napajania a drZiak poistiek

VSEOBECNA PREVADZKA

Ohrievac je pripraveny na okamzité pouzitie. VSetky riadiace parametre, kalibracia a ladenie boli vykonané vo vyrobe. Nie si potrebné Ziadne
Upravy.

Zapnite ohrieva¢ pomocou vypinaca umiestneného v zadnej casti zariadenia. Po zapnuti sa rozsvietia LED kontrolky na stipikoch snimaca, obe
Cervené a potom zelené, a vykona sa samocinny test, kym sa nezobrazi aktualna teplota v komore.

Ohrievac sa zacne ohrievat na vyrobcom prednastavenu teplotu 52 stupfiov Celzia. Tato vyrobcom prednastavena teplota sa povazuje za
,optimalnu* pre vietky vyrobky EasyBath od spolocnosti Medline, ale je moZné ju nastavit vo vopred uréenom rozsahu od 38 do 54 °C. Zobrazenie
teploty je mozZné zmenit aj na zobrazenie v stupfioch Fahrenheita.

Prazdne zariadenie dosiahne nastavent teplotu priblizne za 60 minGt (priblizne 90 minGt s vyrobkom). Po dosiahnuti rovnovazneho stavu bude
zariadenie udrziavat nastavenu teplotu v rozmedzi +/-1 stupen.

A Pridanie vyrobku pocas pouZivania zvycajne docasne zniZi zobrazend teplotu.

Resetovanie bezpecnostnych alarmov EasyBath

Elektronicky bezpecnostny alarm

Ak ohrievac prekroc¢i maximalnu povolent teplotu 61°C (142 °F),
rozsvieti sa kontrolka ,ALM" a vnitorné programovanie v ovladaci
prerusi napajanie vykurovacieho telesa, kym sa ohrieva¢ manualne
zresetuje. V takom pripade nechajte ohrievac vychladnut pod
nastavenu teplotu a zariadenie vypnite a znovu zapnite.

Tepelny bezpecnostny alarm

Ako sekundarne bezpecnostné opatrenie obsahuje zariadenie tepelnt

bezpecnostnl poistku. V pripade poruchy elektroniky prerusi

vnutorny ,zapadkovy disk* napajanie zariadenia, kym sa manualne

nezresetuje. Na zresetovanie ohrievaca odpojte zariadenie od Tlacidlo

elektricke] siete, polozte ho na zadn( stranu a odstrafite spodny kryt. ~ résetovania

Najdite okrahly ,zapadkovy disk* a stlacte tlacidlo na resetovanie. Tepelna poistka (zapadkovy disk)

AVAROVANIE:

RISK OF ELECTRICAL SHOCK.
DISCONNECT UNIT FROM POWER SOURCE BEFORE REMOVING COVER. FAILURE TO COMPLY COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

Vkladanie a vykladanie vyrobkov EasyBath

V komore na vyrobky je kazdy slot na vyrobky EasyBath vybaveny dvojfarebnym L.E.D indikatorom stavu umiestnenym na stipikoch snimaca
pozdlZ strany slotu na vyrobky. St navrhnuté tak, aby jasne oznacovali stav ,pripravenosti vyrobku®, ako aj to, kedy uplynul ¢as pouZivania
vyrobku a ma sa zlikvidovat.
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Pri naplfiani ohrievaca otvorte dvierka a napliite sloty v ubovolnej
kombinacii vyrobkami EasyBath.
Vyrobky EasyBath je potrebné zastvat do slotu dovtedy, kym sa

nezastavia na zadnej strane polic. Umiestnite vyrobok EasyBath na
police tak, aby neprekazal pri zatvarani dvierok.

Na jeden slot pouZite len jeden vyrobok. Je déleZité, aby bol kazdy
vyrobok spravne umiestneny v slote ohrievaca, aby snimac vyrobok
zaznamenal a spustil Casovac ohrievania.

Ohrievanie vyrobkov EasyBath trva priblizne 60 minut. Ked'sa
vyrobok ohrial a je pripraveny na pouZitie, staci otvorit dvierka a

vybrat vyrobok zo slotu. Kontrolka zhasne a méZe sa vloZit dalsi ’rmuwmm e BB "
vyrobok. = —
&Ak sa po vloZeni vyrobku nerozsvieti ervena kontrolka, A Ohrieva¢ Medline sa méZe napliiat v [ubovolnom poradi, ale
posUvajte vyrobok Bedbath mierne dolava a doprava, kym smie sa vlozit len jeden vyrobok na jeden slot.

sa kontrolka neaktivuje.

Stav snimaca indikatora

Ohrievac EasyBath je vybaveny L.E.D kontrolkami stavu snimaca indikatora, ktory poskytuje informacie o stave baleni v zariadeni.
Pri kazdom vloZeni balenia ohrieva¢ zaznamena vyrobok a za¢ne proces ohrievania, pricom sa aktivuje kontrolka indikatora. Opis jednotlivych
sekvencii L.E.D kontroliek.

I OHRIEVANIE - svieti cervena L.E.D kontrolka

Ked je vlozené pozadované mnoZstvo vyrobkov EasyBath, indikator stavu bude SVIETIT NA CERVENO. To znamené, Ze vyrobky sa zohrievajl
na pozadovanu teplotu. Cas Uplného zohriatia vyrobkov je priblizne 60 minut.

I ZOHRIATE - svieti zelena L.E.D kontrolka

Po (plnom zohriati bude indikator stavu SVIETIT NA ZELENO, ¢o znamena, Ze tieto vyrobky st pripravené na pouZitie.

I VZIAT PRVY - blika zelena L.E.D. kontrolka

Ked indikator slotu BLIKA NA ZELENO, znamena to, Ze dany vyrobok sa ma pouzit ako prvy, pretoze bol v ohrievadi dlhsie ako 84 hodin.

I ZLIKVIDOVAT - blika ¢ervena L.E.D kontrolka

Ak bol akykolvek vyrobok vlozeny do kapela na viac ako 250 hodin, indikatory stavu zacnd BLIKAT NA CERVENO. To znamena, Ze vyrobok bol
vloZeny do ohrievaca na viac ako 250 hodin a mal by sa zlikvidovat.

Tipy na vkladanie vyrobkov:

Aby ste zabezpecili najlepsiu kvalitu vyrobkov, vioZte len také mnoZstvo vyrobkov EasyBath, ktoré zodpoveda aktualnemu poctu pacientov
alebo naplanovanym kupelom pocas troch az Styroch dni. VloZte vsetky vyrobky EasyBath tak, aby bol odlepovaci Stitok smerom hore.
Material Stitku a lepidlo mdZu natrvalo zafarbit hlinikovd policu slotu.

Tlacidla funkcii ovladaca

Ovladac ohrievata vam umoZiiuje nastavit a menit prevadzkovi
teplotu zariadenia v rozmedzi od 38 °C do 54 °C a zmenit od¢itané
jednotky na °Calebo °F. Toto sU jediné nastavenia, ktoré je mozné
menit. Existujy aj iné nastavenia ovladaca, ktoré si viditelné, ale z
bezpecnostnych a prevadzkovych dévodov ich nemozno menit.

Zadanie nastavenej teploty Zmena odcitania teploty
ODPORUCANE VYROBNE
PREDVOLENE NASTAVENIE
VYROBNE
Tuknite, P ok NASTAVENIE Tuknite Zobrazit Pomocou 3ipok mozete
JEDENKRAT Zgl(?lga%zrﬁe zv%/?c?vcgt“ai#)o znr?%%)%/taet 125°F - 52°C DVAKRAT zariadenie menit odcel‘}tjageyjednotky

A Ak sa chcete vratit k zobrazeniu teploty, po vykonani akejkolvek zmeny jednoducho stlacajte tlacidlo dovtedy, kym neuvidite teplotu
ohrievaca na displeji. [zl
Ak sa nachadzate v ¢asti, kde sa MENU nezobrazuje, stla¢te a drte tlacidlo dovtedy, kym neuvidite aktualnu teplotu ohrievaca. Il

Samodiagnostika ovladania
Hlasenia tykajlce sa ovladania sa zobrazia len v pripade poruchy alebo alarmu.

Samodiagnostika ovladania je sucastou systému ,watch-dog" inteligentného ohrievaca, ktory nepretrzite monitoruje systém prevadzky,
teplotu a vykon ohrievaca. V pripade niektorého z prevadzkovych stavov alarmu sa na ovladacom displeji nepretrZite zobrazuje alarmové
hlasenie. Stavy alarmu st opisané nizsie. Vsetky stavy alarmu automaticky ukoncia prevadzku ohrievaca.
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KOD ALARMU - - - -“

KOD ALARMU - - - -“

KOD ALARMU ,E111“

':I_ I~ l' ':I_ I~ I'_l
L alebo | =

Oznacuje chybu pripojenia

—

kontrolujte zapojenie kablov

Oznacuje otvoreny vstup/absenciu snimaca

Skontrolujte pripojenie medzi oviadacom
a termoclankom

Oznacuje chybu vnltornej pamate

Vypnite a zapnite ovladac. Ak problém
pretrvava, vymente ovladac

KOD ALARMU ,ERR4“

KOD ALARMU , ERR8*

KODY ALARMU ,NNNN“ A ,VVVV*

Oznacuje chybu watchdog
Je potrebné vymenit ovladac

| 1_1
o

—

Oznacuje chybu termoclankoveho snimaca

Vypnite a pockajte, kym sa obnovi
teplota okolia

m alebo m

Oznacuje chybu prekrocenia/podhodnotenia
teploty snimaca
Zvyste alebo zniZte teplotu procesu, aby ste
sa dostali spat do rozsahu

Udrzba ohrievaca
Jedinou potrebnou udrzbou ohrievaca je pravidel

né Cistenie.

A Pred Cistenim odpojte napajaci kabel. Na ocistenie vnitorného a

vonkajsieho povrchu pouzite makkd vihkd handricku. Vyhnite sa nadmernému mnoZstvu vody, ktora by mohla kvapkat do spodného
priestoru. Ak je to potrebné, pouZite jemny detergent alebo €istiaci prostriedok.
Dvierka by sa mali €istit iba handrickou, ktora nepusta vlakna. Papierové utierky mézu poskodit povrch dvierok. Na dvierka nepouZivajte
Ziadne komercné pripravky ani Cistiace prostriedky na baze alkoholu. Casom by to spdsobilo popraskanie akrylatu.

Technicka podpora
V pripade otazok tykajucich sa:
vseobecnych informacii o vyrobkoch kontaktujte:

Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Technickej podpory/objednavania dielov kontaktujte: PH: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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IE} Ohfivac nextgen

Provozni specifikace
Zdroj napajeni: 230 VAC (+/-10 %), 50/60 Hz, Max. W: 250/14S, 300/285
Maximalni teplota: 54°C/130°F
Provozni prostredi: K pouZziti ve vnitfnich prostorach pfi nadmorské vySce do 2 000 m
Kategorie instalace I, stuper znecisténi 2
Podminky prostredi 10 °C az 35 °C, maximalni relativni vihkost 80 %
Teplota skladovani: -10 °Caz 70 °C, maximalni relativni vihkost 70 %
Schvaleni: UL/CUL rucitele, Spojené staty / Kanada pro laboratorni vybaveni
Shoda: UL norma 61010-1, [EC 61010-1
Konstrukce jednotky
Exteriér: Praskové lakovana ocel Interiér: Hlinik
Izolace: Skelna vata Dvirka: Akrylat
Rizeni teploty: Mikroprocesor PID Ohrivac: Odporova slitina Incoloy
Specifikace jednotky
MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S
Kapacita: 14 EasyBaths Kapacita: 28 EasyBaths
Vnéjsi rozméry: Vnéjsi rozméry:
S326cmxV457cmxH341cm S56,2cmxV46,2cmxH33,6cm
Hmotnost pfi prepravé: 13,1 kg Hmotnost pfi prepravé: 18,6 kg
Cista hmotnost: 10,6 kg Cista hmotnost: 16,1 kg
AVAROVANi A DULEZITE &VAROVANi
Varuje pfed moznym zasahem elektrickym Odkaz na dileZitou poznamku tykajici se Varuje pfed moznym rizikem pozaru
proudem pouziti jednotky

Bezpecnostni opatieni

A Pred pouzitim chytrého ohfivace si pozorné prectéte navod k obsluze.

Pred zapnutim jednotky z ni sundejte vesSkery obalovy material a zkontrolujte, zda neni jakkoli poskozena, napF. zda nejsou zlomena madla
u dvifek, nechybi magnet u dvifek a/nebo nejsou zjevné promackliny. V pfipadé poskozeni ohfivace kontaktujte svého zastupce spolecnosti
Medline.

Ohfivac je urcen k ohfivani produkt EasyBath na teplotu bezpecnou pro pacienta - k ochrané pred prehfatim vyuziva systém ochrannych
opatfeni. Pfesto pfi pouzivani produktll EasyBath vyjmutych z ohfivace peclivé zkontrolujte jejich teplotu, pouZivate-li je u kojenc,
nereagujicich pacientl nebo osob s citlivou pokoZkou. Vezméte na védomi, Ze rukavice sniZi citlivost na teplo. Pro spravné pouZivani produktd
EasyBath si prectéte pribalovy letak a dalsi dlileZité informace o daném produktu.

Ohfivac je urcen k pouziti vyhradné spolu s prémiovymi produkty EasyBath spolecnosti Medline. Pokud se toto zafizeni pouziva zpdsobem,
ktery zde neni specifikovan, mGze byt narusena bezpe¢nostni ochrana, kterou jednotka poskytuje. NepouZivejte ohfivac ve spojeni s jakymikoli
jinymi produkty. NepouZivejte ohfivac v blizkosti jakychkoli hoflavych rozpoustédel, plyn nebo materiald. Pfipojte jednotku do uzemnéné
zasuvky, nepouZivejte prodluZovaci kabel.

Sestaveni a instalace

Umisténi ohfivace by mélo byt takové, aby ponechavalo prostor minimalné 8 cm za ohfivacem a po stranach ohfivace. Neumistujte

ohFivac tak, aby jeho poloha znemoZfiovala pristup k hlavnimu vypinaci na zadni strané jednotky. V&traci otvory umisténé na panelech jsou
dllezité pro ventilaci komponent a nemély by byt zakryté. Ohfivac Ize ¢astecné umistit pod skiinky zavésené na zdi, nesmi vsak byt zakryty
otvory na horni strané jednotky. Skrze tyto otvory na horni strané prochazi malé mnozstvi teplého vzduchu.
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Zapojte napajeci kabel (samice) do napajeciho modulu AC umisténého Otvory kodvétravént vaduchu
na zadni strané ohfivace. Napajeci modul obsahuje také pojistky 3 3 3
jednotky. Informace o poZzadovaném napéti jednotky najdete na jeji
zadni strané.

AVyhnéte se provoznimu umisténi, které mlze vystavit ohfivac

2 . . S . . Pohled z bok
pFimému slune¢nimu svétlu nebo silnému osvétleni typu Pohled zezadu [ oned 2 borw
zarovky. Mdzete tim narusit Stérbinové senzory ohfivace. Vétradi otvory
A Ohfivac musi byt pfipojen do uzemnéné zasuvky. S==—
A Nespravné pouZiti uzemnéné zasuvky miZe vést k Grazu AC zasuvka, hlavni vypinat
elektrickym proudem. a drzak pojistek
Bézny provoz

Ohfivac je pFipraven k okamzitému pouZziti. VSechny kontrolni parametry, kalibrace a nastaveni byly nastaveny pFi vyrobé. Nejsou nutné zadné
Upravy.

Zapnéte ohfivac pomoci hlavniho vypinace na zadni strané jednotky. Po spusténi se rozsviti LED kontrolky na senzorech, a to cervené a poté
zelenég, a bude probihat automaticky test, dokud se nezobrazi aktualni teplota komory.

Ohfivac se zacne zahfivat na predem nastavenou teplotu 52 stupill Celsia. Toto tovarni nastaveni teploty se povazuje za ,optimalni“ pro vsechny
produkty EasyBath spolecnosti Medline, Ize jej viak upravit v ramci predem stanoveného rozmezi 38 az 54 stupnil Celsia. Zobrazeni teploty Ize
zménit na stupné Fahrenheita.

Prazdna jednotka dosahne nastavené teploty pfiblizné za 60 minut (asi 90 minut s produktem). Jakmile je dosazeno ustaleného stavu, bude
jednotka udrZovat nastavenou teplotu v rozmezi +/-1 stuper.

A Pridani produktu béhem pouzivani obvykle docasné snizi zobrazovanou teplotu.

Resetovani bezpecnostnich alarmii EasyBath

Elektronicky bezpecnostni alarm pfi selhani

Pokud ohfivac prekroci maximalni povolenou teplotu 61 °C, rozsviti se
kontrolka ,ALM" a interni programovani v regulatoru pferusi napajeni
topného ¢lanku, dokud nedojde k ru¢nimu resetovani ohfivace.
Nechte ohFiva¢, aby se ochladil pod nastavenou teplotu a jednotku
vypnéte a znovu zapnéte.

Tepelny bezpecnostni alarm

Jako sekundarni bezpec¢nostni opatfeni je jednotka vybavena
tepelnou pojistkou. V pfipadé selhani elektroniky prerusi vnitfni
teplotni spinac napajeni jednotky, dokud nedojde k jejimu ru¢nimu

resetovani. Pro resetovani ohfivace odpojte jednotku, polozte ji na Resetovaci
zadni stranu a sundejte spodni kryt. Vyhledejte teplotni spinac - tlacitko o o
,zacvakavaci kolecko® a stisknéte jej. Tepelna pojistka (zacvakavaci kolecko)

AVAROVANi:

RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM.
PRED SUNDAVANIM KRYTU ODPOJTE JEDNOTKU OD ZDROJE NAPAJENI. NEDODRZEN| TOHOTO KROKU MUZE VEST K ZAVAZNEMU
PORANEN| NEBO UMRTI.

Vkladani a vyjimani produktii EasyBath do/z ohrivace

V komore pro produkty disponuje kazdy oddil pro produkty EasyBath dvoubarevnou LED kontrolkou, ktera se nachazi na listé se senzory a
indikuje stav. Tyto kontrolky maji jasné urcovat stav ,pFipravenosti produktu” a stav, kdy vyprsela doba pouzitelnosti produktu a je tfeba jej
zlikvidovat.

PFi plnéni ohFivace otevrete dvifka a naplrite oddily produkty
EasyBath v libovolné kombinaci.

Produkty EasyBath se vkladaji do oddild tak, aby se zarazily o zadni

stranu polic. Umistéte produkty EasyBath do polic tak, aby nebranily
zavirani dvirek.

Do jednoho oddilu vkladejte pouze jeden produkt. Je ddlezité, aby byl
kazdy produkt umistén do oddilu ohFivace spravné tak, aby jej
senzor ,vidél" a zahajil méFeni doby zahfivani.

Zahtivani produkt(l EasyBath trva pfiblizné 60 minut. Jakmile se
produkt zahFeje a je pFipraven k pouZiti, jednoduse otevrete dvirka a
vyjmeéte jej z oddilu - kontrolka zhasne a ohfivac je pFipraven na
vloZeni dalSiho produktu. —
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A Ohrivac Medline Ize plnit libovolnym zpsobem, do jednoho
oddilu v3ak Ize vlozit pouze jeden produkt.

A Jestlize se pfi vkladani produktu nerozsviti cervena
kontrolka, posunte produkt mirné zleva doprava, dokud se
kontrolka neaktivuje.

Indikator stavu senzoru
OhFivac EasyBath je vybaven indikatorem stavu senzoru s LED kontrolkami, které poskytuji informaci o stavu baleni v jednotce.

PFi kazdém vloZeni baleni ohFivac produkt ,uvidi’, zahaji proces zahfivani a aktivuje kontrolku. NiZe je uveden popis jednotlivych sekvenci LED
kontrolek.

I ZAHRIVANI - sviti ¢ervena LED kontrolka

Je-livloZzeno poZadované mnozstvi produkt(i EasyBath, kontrolka SVITi CERVENE. Znamena to, Ze se ohFivac zahfiva na pozadovanou teplotu.
Doba do pIného zahrati produktu bude pfiblizné 60 minut.

I ZAHRATO - sviti zelena LED kontrolka

PFi plném zahFati kontrolka SVITI ZELENE, coZ znamena, Ze produkty jsou pFipraveny k pouZiti..

I ODEBRAT JAKO PRVNI - blika zelena LED kontrolka

Pokud kontrolka oddilu BLIKA ZELENE, znamena to, Ze dany produkt by mél byt pouZit jako prvni, jelikoz byl v ohfivaéi déle nez 84 hodin.

I VYRADIT - blika ¢ervena LED kontrolka

Pokud jsou produkty umistény v ohfivaci po dobu del$i nez 250 hodin, zacnou kontrolky BLIKAT CERVENE. Znamena to, Ze produkt je viozen v
ohfivadi jiz vice nez 250 hodin a mél by byt zlikvidovan.

Tipy pro vkladani produkti:

Pro zajisténi nejlepsi kvality produktl vkladejte pouze takové mnozstvi produktd EasyBath, které odpovida aktualnimu poctu pacientd nebo
planovanému poctu aplikaci v pribéhu ti az ¢ty dni. Produkty EasyBath vkladejte tak, aby byl odtrhavaci Stitek na horni strané. Material
Stitkd a lepidlo mohou trvale obarvit hlinikovou polici.

Funkcni tlacitka regulatoru

Regulator ohfivace umoziuje nastavit a zménit teplotu pfistroje od
38 do 54 °C a zménit jednotky teploty budto na °C, nebo °F. To jsou
jedina nastaveni, ktera se daji zmeénit. Existuji také jina nastaveni
regulatoru, ktera jsou viditelna, aviak z bezpecnostnich a funkénich
dlivodd je nelze ménit.

Zadani pozadované teploty

2 Menu
Q Zvyseni
ﬁ SniZeni
Funkce

Zména zobrazeni jednotek teploty

AT COM

out

RUN

l_l

P

DOPORUCENE
TOVARNI
NASTAVENI

Stisknéte  Zobrazeni Pauzijte ngx s
JEDNOU Jednotka ke zvysen ne izeni

TOVARNI
NASTAVENI

Stlsknete Zobrazeni Pouzijte Sipky

ke zméng zobrazeni
DVAKRAT Jednotka jednotek teploty

A Chcete-li se vratit na zobrazeni teploty, po provedeni zmény jednoduse stisknéte tlacitko, dokud na displeji neuvidite teplotu ohfivace.

Pokud se nachazite v oblasti menu, ktera neni zobrazena, stisknéte a podrzte tlacitko, dokud neuvidite aktualni teplotu oh¥ivace. [l

Kontrolni autodiagnostika

Kontrolni vyzvy se zobrazi pouze v pFipadé, Ze se vyskytne chyba nebo alarm.

Kontrolni autodiagnostika je soucasti systému sledovani chytrého ohfivace, ktera nepretrzité monitoruje jeho operacni systém, teplotu a
vykon. V pFipadé jakéhokoli provozniho alarmu se na displeji bude neustale zobrazovat vystrazna zprava. Vystrazné zpravy jsou popsany nize.

VSechny tyto alarmy automaticky prerusi provoz ohfivace.
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KODY ALARMU ,ERR1“ A ,ERR6*

KOD ALARMU ,,- - - -”

KOD ALARMU , E111*

':I_I_ l' I':I_I_ I'_I
L nebo [ =

Oznacuje chybu pfipojeni
Zkontrolujte pripojeni kabell

Oznacuje otevFeny vstup / chybu Zadny
senzor

Zkontrolujte spojeni mezi regulatorem a
termoclankem

Oznacuje chybu vnitfni paméti
Vypnéte a znovu zapnéte regulator. Pokud
problém pretrvava, vyménte regulator

KOD ALARMU ,,ERR4“

KOD ALARMU , ERR8*

KODY ALARMU ,NNNN* A ,VVVV”

Oznacuje chybu sledovani
Je tfeba vymeénit regulator

I _ 10
cCirirr o

Oznacuje chybu senzoru termoclanku
Vypnéte a vyckejte na obnoveni teploty okoli

m nebo m

Oznacuje chybu pfilis vysoké/nizké teploty
senzoru

Zvyste nebo snizte teplotu, abyste se vratili
do stanoveného rozmezi

Udrzba ohfivace

Jedinou pozadovanou Gdrzbou ohfivace je jeho pravidelné ¢isténi.

A Pred cisténim odpojte napajeci kabel ze zdroje. K €isténi vnitinich

a vnéjsich povrchl pouzivejte mékky navlhéeny hadfik. Vyhnéte se nadmérnému mnozstvi vody, ktera by mohla proniknout do vnitfniho
prostoru. V pfipadé potieby pouZijte jemny detergent nebo Cistic.
Dvifka je tfeba Cistit pouze hadFikem, ktery nepousti viakna. Papirové utérky mohou povrch dvifek ponicit. Na dvirka nepouZivejte Zadné
komeréni ani alkoholové Cistici prostfedky. Mohlo by dojit k popraskani akrylatu.

Technicka podpora
V pripadé otazek:

Ohledné obecnych informaci o produktech kontaktujte:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Ohledné technické podpory / objednani soucasti kontaktujte:TEL: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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D Nextgen varmare

Driftspecifikationer

Stromkalla: 230VAC (+/-10 %), 50/60Hz, Max effekt: 250/14S, 300/28S
Maximal temperatur: 54°C/130°F
Driftsmiljo: Inomhusbruk, héjd upp till 2000 m

Installationskategori I, Féroreningsgrad 2
omgivningsforhallanden 10 °C till 35 °C, max 80 % RH

Lagringstemperatur: -10 °Ctill 70 °C, max 70 % RH
Godkannanden: UL/CUL-certifierad for laboratorieutrustning (USA/Kanada)
Efterlevnad: UL Standard 61010-1, IEC 61010-1

Enhetens konstruktion

Exterior: Pulverlackerat stal Interiér: Aluminium
Isolering: Glasfiber Lucka: Akryl
Temperaturstyrning: PID-mikroprocessor Varmare: Varmeelement av Incoloy-legering

Enhetsspecifikationer

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Kapacitet: 14 EasyBaths Kapacitet: 28 EasyBaths

Yttermatt: Yttermatt:

326 cm B x457cmH =x341cmD 56,2cmBx46,2cmH=x336cmD
Fraktvikt: 13,1 kg Fraktvikt: 18,6 kg

Nettovikt: 10,6 kg Nettovikt: 16,1 kg

AVARNING AVIKTIGT &VARNING
Varnar for risk for elektrisk stot Hanvisar till en viktig notering om Varnar for brandrisk

anvandning av enheten

Forsiktighetsatgarder

A Las anvandningsinstruktionerna noggrant innan Intelligent Warmer tas i bruk.

Innan du startar enheten, ta bort allt forpackningsmaterial och kontrollera om det finns skador som trasiga dérrhandtag, saknad dérrmagnet
och/eller bucklor. Meddela din Medline-representant om varmaren ar skadad.

Varmaren ar avsedd att varma EasyBath-produkter till en patientsaker temperatur och anvander ett system av sakerhetsatgarder for att
skydda mot dverhettning. Nar EasyBath-produkter anvands fran varmaren, dvervaka noga produktens varmenivaer sarskilt for spadbarn,
medvetslosa eller hudkansliga patienter. Tank pa att handskar minskar kansligheten for varme. Las produktférpackningen for korrekt
anvandning av EasyBath-produkter och annan viktig produktinformation.

Varmaren ar utformad for att anvandas uteslutande med Medlines EasyBath-produkter. Om denna utrustning anvands pa annat satt an
vad som anges har kan utrustningens sdakerhetsskydd forsamras. Anvand INTE varmaren tillsammans med andra produkter. Anvand INTE
varmaren i narheten av brandfarliga l6sningsmedel, gaser eller material. Anslut enheten till ett jordat uttag - anvand inte forlangningssladd.

Installation och uppstéllning

Varmarens placering ska ha minst 8 cm fritt utrymme vid varmarens bakre panel och sidopaneler. Placera inte varmaren sd att det blir svart
att komma at strombrytaren pd enhetens baksida. Luftventilerna pa dessa paneler ar viktiga for komponenternas ventilation och far inte
blockeras. Varmaren kan delvis placeras under vaggskap sa lange ventilationshalen pa enhetens ovansida inte tacks. En liten mangd varmluft
slapps ut genom dessa 6vre ventilationsdppningar.
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Anslut natsladdens honkontakt till strémmodulen pd varmarens Luftutlopp
baksida. Strommodulen innehdller dven enhetens sakringar. Se I T 1
serienummeretiketten pa enhetens baksida for enhetens
spanningskrav.

A Undvik en placering som kan utsatta varmaren for direkt

e Vy fran sidan
solljus eller starkt glodlampsljus. Detta kan stéra varmarens Vy bakifran [ /
fackgivare. Luftventiler
AVérmaren maste anslutas till ett jordat uttag.
A Felaktig anvandning av jordkontakten kan resultera i Natkontakt, strombrytare och
elektrisk stot. sékringshallare

Allméan anvandning
Varmaren ar klar for omedelbar anvandning. Alla styrparametrar, kalibrering och injustering har gjorts pa fabriken. Inga justeringar behovs.

Starta varmaren med strémbrytaren pa enhetens baksida. Vid uppstart tands lysdioderna pa sensorerna, forst rod sedan gron, och genomfér
sjalvtest tills aktuell kammartemperatur visas.

Varmaren borjar varma till sin fabriksinstallda temperatur pa 52 °C. Denna fabriksinstallda temperatur anses vara ‘optimal’ for alla Medline
EasyBath-produkter, men kan justeras inom ett forinstallt intervall mellan 38 och 54 °C. Temperaturdisplayen kan ocksd andras till att visa grader
Fahrenheit.

En tom enhet ndr bortemperaturen efter cirka 60 minuter (cirka 90 minuter med produkt). Nar jamvikt uppnatts haller enheten installd
temperatur inom +/-1 grad.

A Under anvandning kommer tillagg av produkter normalt att tillflligt sénka den visade temperaturen.

Aterstillning av EasyBath siikerhetslarm
Elektroniskt sdkerhetslarm N

Om varmaren Overskrider sin hogsta tillatna temperatur pd 61°C, RUN. 1 L.E LI
tands “ALM™lampan och kontrollerns internprogrammering bryter NS =
strommen till varmeelementet tills varmaren aterstalls manuellt. For P A v F
att gora detta, I3t varmaren svalna under installd temperatur och
stang AV och satt PA enheten igen.

Termiskt sakerhetslarm

Som en sekundar sakerhetsatgard har enheten en termisk
sakerhetsavstangning. Vid elektroniskt fel bryter en intern
“snappskiva” strommen till enheten tills den aterstalls manuellt. For
att aterstalla varmaren, dra ut kontakten, lagg enheten pa rygg och
ta bort bottenkdpan. Leta upp den runda “snappskivan” och tryck in
knappen for att &terstalla. Termosikring (snappskiva)

AVARNING:

RISK FOR ELEKTRISK STOT.
KOPPLA BORT ENHETEN FRAN STROMKALLAN INNAN KAPAN TAS BORT. UNDERLATENHET ATT FOLJA DETTA KAN LEDA TILL ALLVARLIG
SKADA ELLER DODSFALL.

Aterstallningsknapp

Laddning och uttag av EasyBath-produkter

| produktkammaren har varje EasyBath-fack en statusindikator i form av en tvafargad lysdiod som sitter pa sensorupprattningarna langs
fackets sida. De ar utformade for att tydligt visa bade nar produkten ar redo att anvandas och nar produkten har passerat sin anvandningstid
och bor kasseras.

Nar varmaren fylls pa, 6ppna luckan/luckorna och fyll facken med
EasyBath-produkter i valfri kombination.

EasyBath-produkterna ska foras in i facket tills de stannar mot
hyllans bakre del. Placera EasyBath-produkten pa hyllorna sa att de
inte hindrar luckan/luckorna fran att stangas.

Anvand endast en produkt per fack. Det ar viktigt att varje produkt
placeras korrekt i varmarens fack sd att sensorn kan “se” produkten
och starta uppvarmningstimern.

EasyBath-produkter tar cirka 60 minuter att varma upp. Nar
produkten har varmts upp och ar klar att anvandas, éppna luckan och &
ta ut produkten ur facket. Indikatorlampan slacks och facket ar redo F [ H

INTELLIGENT WARMER .

for nasta produkt. — —

39



A Om den réda indikatorlampan inte tands nar produkten A Medline-varmaren kan fyllas i valfri ordning, men endast en
satts in, flytta badrumsprodukten ndgot at vanster eller produkt per fack.
hoger tills lampan aktiveras.

Indikatorsensorstatus

EasyBath-varmaren ar utrustad med statusindikatorlampor som ger information om statusen for produkterna i enheten.

Varje gang en produkt satts in “ser” varmaren produkten och pabérjar uppvarmningsprocessen genom att aktivera indikatorlampan. Foljande
ar en beskrivning av varje lysdiodsekvens.

I UPPVARMNING - Fast rott sken

N&r onskat antal EasyBath-produkter har satts in lyser statusindikatorn med FAST ROTT SKEN. Detta indikerar att de varms upp till 6nskad
temperatur. Tiden for att varma upp produkten helt ar cirka 60 minuter.

I UPPVARMD - Fast gront sken
N&r produkten ar fullstandigt uppvarmd lyser statusindikatorn med FAST GRONT SKEN vilket indikerar att dessa produkter &r klara att anvandas.

I ANVAND FORST - Blinkande grént sken

Nar fackindikatorn BLINKAR GRONT indikerar detta att produkten bér anvandas forst, eftersom den har varit i varmaren i mer an 84 timmar.

I KASSERA - Blinkande rott sken

N&r en badprodukt har varit insatt i mer &n 250 timmar borjar statusindikatorn BLINKA ROTT. Detta indikerar att produkten har varit i
varmaren i mer an 250 timmar och bor kasseras.

Tips for produktladdning:

For att sakerstalla basta produktkvalitet, ladda endast sa mdnga EasyBath-produkter som behévs for aktuellt patientantal eller planerade
bad under en tre- till fyradagarsperiod. Ladda alla EasyBath-produkter sd att skaletiketten ar uppat. Etikettmaterialet och limmet kan
permanent flacka aluminiumhyllan.

Kontrollknapparnas funktioner

Varmarens kontroller I3ter dig stélla in och andra enhetens
drifttemperatur mellan 38 °C och 54 °C samt andra
temperaturvisningen till antingen °C eller °F. Endast dessa
installningar kan andras. Det finns andra kontrollinstallningar som ar
synliga men av sakerhets- och driftskal inte kan dndras.

2 MENY
EY oka

ﬁ Minska
E Funktioner

Installning av bérvarde for temperatur Andra temperaturvisning
REKOMMENDERAD FABRIKSINSTAL
FABRIKSINSTALLNING LNING
52°C °F
Tryck EN Se enhet Anvand pilarna for att 6ka Tryck TVA Se enhet Anvand pilarna fér att
gang eller minska temperaturen ganger andra temperaturenhet

A For att &terga till temperaturvisningen efter en andring, tryck bara pa knappen tills du ser varmarens temperatur pa displayen. [zl
Om du befinner dig i en del av MENYN som inte visas, tryck och hall tills du ser varmarens aktuella temperatur. [

Kontrollens sjdlvdiagnostik
Kontrollmeddelanden visas endast nar ett fel eller larmtillstdnd foreligger.

Kontrollens sjalvdiagnostik ar en del av Intelligent Warmers “6vervakningssystem” som kontinuerligt 6vervakar varmarens driftsystem,
temperatur och prestanda. Vid ndgot av driftlarmtillstdnden visas ett larmmeddelande kontinuerligt pa kontrolldisplayen. Larmtillstanden
beskrivs nedan. Alla larmtillstand stoppar automatiskt varmarens drift.
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LARMKODER “ERR1” & “ERR6”

LARMKOD “- - - -”

LARMKOD “E111”

Bl ... BIE
ELLER | =

INDIKERAR ANSLUTNINGSFEL
KONTROLLERA KABELANSLUTNINGARNA

INDIKERAR FEL FOR OPPEN INGANG/INGEN
SENSOR

KONTROLLERA ANSLUTNINGEN MELLAN
KONTROLLENHET OCH TERMOELEMENT

INDIKERAR INTERNT MINNESFEL

STANG AV OCH SATT PA
KONTROLLENHETEN. OM PROBLEMET
KVARSTAR, BYT UT KONTROLLENHETEN

LARMKOD “ERR4”

LARMKOD “ERR8”

LARMKODER “NNNN” & “VVVV”

Indikerar dvervakningsfel
Kontrollenheten behéver bytas ut

1 _ Iz
o |
Indikerar termoelementfel

Stang av och vanta tills
omgivningstemperaturen dterhamtats

m eller m

Indikerar sensortemperatur 6ver/under fel

Oka eller minska processtemperaturen for
att komma inom ratt intervall

Underhall avviarmaren

Regelbunden rengoring ar det enda underhall som kravs for varmaren.

A Koppla ur natsladden fére rengéring. For att rengora

inre och yttre ytor, anvand en mjuk fuktig trasa. Undvik for mycket vatten som kan droppa ner i den nedre kammaren. Anvand ett milt

rengéringsmedel vid behov.

Luckan ska endast rengoras med en luddfri trasa. Pappershanddukar kan skada luckans yta. Anvand INTE nagra kommersiella eller
alkoholbaserade rengéringsmedel pa luckan. Detta kommer att orsaka sprickbildning i akrylen 6ver tid.

Teknisk support
For fragor gallande:
For allman produktinformation, kontakta:

Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com
For teknisk support/bestalining av reservdelar, kontakta: Tel: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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Bl Nextgen lammitin

Kdyttéominaisuudet
Virtalahde: 230VAC (+/-10 %), 50/60Hz, enintaan wattia: 250/14S, 300/28S
Enimmaislampétila: 54°C/130°F
Kayttéymparisto: Sisakaytto, korkeus enintaan 2 000 metriin (6 500 ft) asti
Asennusluokka I, saastumisaste 2
Ymparistoolosuhteet 10 °C/50 °F - 35 °C/95 °F, 80 % RH enintdan
Varastointilampatila: -10 °C/14 °F - 70 °C/158 °F, 70 % RH enintadn
Hyvéksynnat: Allekirjoittaja UL/CUL, Yhdysvallat/Kanada laboratoriolaitteita varten
Vaatimustenmukaisuus: UL-standardi 61010-1, IEC 61010-1

Laitteen rakenne

Ulkopuoli: Jauhepaallysteinen teras Sisapuoli: Alumiini
Eristys: Lasikuitu Luukku: Akryyli
Lampétilan saatoé: PID-mikroprosessori Lammitin: Resistiivinen-putkimainen Incoloy

Laitteen tekniset tiedot

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Capacity: 14 EasyBaths Capacity: 28 EasyBaths

Ulkopuoliset mitat: Ulkopuoliset mitat:

12.87"(32.6 cm)W x 18.00” (45.7 cm)H x 13.43” (34.1 cm)D 224" (56.2cm)W x 181" (46.2 cm)H x 13.25” (33.6cm)D

Kuljetuspaino: 29 paunaa / 131 kg Kuljetuspaino: 41 paunaa / 18.6 kg

Nettopaino: 23.5 paunaa / 10.6 kg Nettopaino 35.5 paunaa / 16.1 kg

AVAROITUS ATARKEAA &VAROITUS

Varoittaa mahdollisesta sahkoiskusta L/iittaa tarkeaan huomautukseen laitteen Varoittaa mahdollisesta tulipalovaarasta
aytossa

Turvallisuusvarotoimet

A Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen Intelligent Warmer -laitteen kayttoa.

Ennen kuin kdynnistat laitteen, poista kaikki pakkausmateriaalit ja tutki laite mahdollisten vaurioiden, kuten rikkindisten ovikahvojen,
puuttuvan ovimagneetin ja/tai kolhujen varalta. lImoita Medline-edustajalle, jos [ammitin on vaurioitunut.

Lammitin on tarkoitettu lammittamaan EasyBath-tuotteet potilaan kannalta turvalliseen lampétilaan, ja siina kdytetaan suojausjdrjestelmaa
liiallisen lampotilan varalta. Lisaksi, kun kaytat EasyBath-tuotteita lammittimesta, tarkkaile huolellisesti tuotteen lampoarvoja, kun
kyseessa ovat pikkulapset, reagoimattomat tai ihodrsykkeille herkat potilaat. Muista, etta kasineet vahentavat lampoherkkyytta. Lue
tuotepakkauksesta EasyBath-tuotteiden asianmukainen kaytto ja muut tarkeat tuotetiedot.

Lammitin on suunniteltu kaytettavaksi yksinomaan Medlinen ensiluokkaisten EasyBath-tuotteiden kanssa. Jos tata laitetta kaytetaan muulla
kuin tassa maaritellylla tavalla, laitteen tarjoama turvallisuussuojaus voi heikentya. Alg kayta lammitinta yhdessa muiden tuotteiden kanssa.
Al kayta lammitinta syttyvien liuottimien, kaasujen tai materiaalien laheisyydessa. Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan - 4l kiyta
jatkojohtoa.

Asetukset ja asennus

Lammittimen kayttopaikalla on oltava vahintaan 8 cm (3"") ilmatilaa lammittimen taka- ja sivupaneeleissa. Ald aseta lammitinta niin, etta
laitteen takaosassa olevaa virtakytkinta on vaikea kayttaa. Naissa paneeleissa sijaitsevat tuuletusaukot ovat

tarkeita komponenttien ilmanvaihdon kannalta, eika niita saa estda. Lammitin voidaan sijoittaa osittain seindkaappien alle siind maarin kuin
laitteen ylaosassa olevat porttiaukot eivat ole peitossa. Pieni maara lamminta ilmaa poistuu naiden ylapuolen aukkojen kautta.
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Asenna virtajohdon naaraspuolinen paa verkkovirtamoduuliin, joka
sijaitseelammittimen takaosassa. Virtamoduuli sisaltaa myaos laitteen
sulakkeet. Katso sarjanumeromerkinta laitteen takaosassa laitteen
vaatima jannite.

AVélté kayttopaikkaa, jossa lammitin voi altistua suoralle
auringonvalolle tai voimakkaalle hehkulamppuvalaistukselle.
Tama voi hairita lammittimen aukkoantureita.

A Lammitin on kytkettava maadoitettuun pistorasiaan.

A Maadoituspistokkeen virheellinen kaytté voi aiheuttaa
sahkaiskun.

Yleistoiminta

Lammitin on valmis heti kdyttoon. Kaikki saatéparametrit, kalibrointi ja viritys on suoritettu tehtaalla. Mitdan saatoja ei tarvita.

Kdynnista lammitin laitteen takaosassa olevalla virtakytkimella. Kdynnistyksen yhteydessa anturin pystytolppien LED-valot syttyvat ensin
punaisina ja sitten vihreing, ja ne suorittavat itsetestin, kunnes kammion senhetkinen lampétila tulee nakyviin.

ﬁ lIman ulostuloaukot ﬁ

Takanakymd

| m— |

Sivundkyma

Tuuletusaukot

1

T

Vaihtovirtapistoke, virtakytkin
ja sulakepidin

Lammitin alkaa lammeta tehtaan esiasetettuun 52 asteen lampétilaan. Tata tehdasasetettua lampatilaa pidetaan "optimaalisena” kaikille Medline
EasyBath -tuotteille, mutta sita voidaan sadtaa ennalta maaritetylla 38-54 C asteen valilla. Lampdtilan ndyttd voidaan myds muuttaa Fahrenheit-

asteiksi.

Tyhja laite saavuttaa asetuslampétilan noin 60 minuutissa (noin 90 minuutissa tuotteen kanssa). Kun tasapaino on saavutettu, laite yllapitaa

asetetun lampétilan +/-1 asteen tarkkuudella.

A Kayton aikana tuotteen lisdédminen laskee yleensa tilapaisesti ndytettya lampétilaa.

EasyBath-turvahdlytysten nollaus

Elektroninen vikahalytin

Jos lammitin ylittaa suurimman sallitun ldampotilan 61 °C (142 °F),
"ALM™valo syttyy, ja ohjaimen sisdinen ohjelmointi katkaisee virran
lammityselementtiin, kunnes lammitin nollataan manuaalisesti. Anna
l[ammittimen jadhtya asetetun lampétilan alapuolelle ja kaanna sitten
laite pois paalta ja uudelleen paalle.

Lamp6turvahélytin
Toissijaisena turvatoimena laitteessa on lampdosuojakatkaisin.

Sahkaoisen vian sattuessa sisainen "jousilevy” katkaisee laitteen virran,

kunnes se nollataan manuaalisesti. Nollaa lammitin, irrota laite
pistorasiasta, aseta se laitteen taakse ja irrota pohjakansi. Paikanna
pyorea "jousilevy” ja paina nollauspainiketta.

AVAROITUS

SAHKOISKUVAARA.

IRROTA LAITE VIRTALAHTEESTA ENNEN KANNEN IRROTTAMISTA. NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA VAKAVAAN

LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

EasyBath-tuotteen lataus ja haku

Nollauspainike

Lampaosulake (jousilevy)

Tuotekammiossa jokaisessa EasyBath-tuotepaikassa on tunnistimen pystytolpissa kahden varin L.E.D., joka osoittaa tilan tuotepaikan sivulla.

Ne on suunniteltu siten, etta ne osoittavat selkedsti seka tuotteen valmiustilan etta sen, milloin tuotteen kayttdaika on paattynyt ja se on

havitettava.

Kun [dmmitin taytetaan, avaa luukku (luukut) ja tayta paikat milla
tahansa yhdistelmalla EasyBath- tuotteita.

EasyBath-tuotteet tyonnetaan aukkoon, kunnes ne pysahtyvat
hyllyjen takaosaan. Aseta EasyBath-tuote hyllyille siten, etta ne eivat
haittaa luukun (luukkujen) sulkeutumista.

Kayta vain yhta tuotetta aukkoa kohden. On tarkeaa, etta jokainen
tuote sijoitetaan oikein kuhunkin lammittimen aukkoon, jotta anturi
"havaitsee” tuotteen ja kaynnistaa sen lammityksen ajastimen.

EasyBath-tuotteiden lampeneminen kestaa noin 60 minuuttia. Kun
tuote on lammennyt ja kdyttovalmis, avaa vain luukku ja poista tuote
aukosta, merkkivalo sammuu ja laite on valmis seuraavan tuotteen
asettamista varten.
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A Jos punainen merkkivalo ei syty, kun tuote on asetettu A Medline lammitin voidaan varastoida missa tahansa
paikalleen, siirra Bedbath-tuotetta hieman vasemmalta jarjestyksessa, mutta vain yksi tuote kutakin aukkoa kohti.
oikealle, kunnes valo aktivoituu.

llmaisimen anturin tila

EasyBath lammitin on varustettu merkkivaloanturilla, jonka L.E.D.-valot antavat sinulle tietoa yksikdssa olevien pakkausten tilasta.

Joka kerta, kun pakkaus asetetaan sisaan, lammitin "havaitsee” tuotteen ja aloittaa lammitysprosessin aktivoimalla merkkivalon. Seuraavassa
on kuvaus kustakin L.E.D.-valosekvenssista.

I LAMMITYS - Kiinted punainen L.E.D

Kun haluttu maara EasyBath-tuotteita on asetettu, tilan merkkivalo palaa KIINTEAN PUNAISENA. Tama osoittaa, ett niita
l[ammitetaan haluttuun lampdtilaan. Tuotteen taydelliseen lampenemiseen kuluu noin 60 minuuttia.

I LAMMITETTY - Kiinte4 vihrea L.E.D

Kun Idmmitys on tdysin valmis, tilan merkkivalo palaa KIINTEAN VIHREANA ja osoittaa, ettd ndma tuotteet ovat kayttvalmiita.

I OTA ENSIMMAINEN - Vihrea vilkkuva L.E.D

Kun aukon merkkivalo VILKKUU VIHREANA, tamé osoittaa, etta tuote on kaytettava ensin, koska se on ollut lammittimessa yli 84 tuntia.

I HAVITA - Vilkkuva punainen L.E.D

Kun jokin kylpytuote on ollut sisalla yli 250 tuntia, tilan ilmaisimet alkavat VILKKUA PUNAISINA. Tama osoittaa, etta
tuote on ollut lammittimessa yli 250 tuntia, ja se on hadvitettava.

Vinkkeja tuotteen lataamiseen:

Varmistaaksesi parhaan mahdollisen tuotteen laadun, tayta vain sen verran EasyBath-tuotteita, etta ne riittavat hoitamaan nykyisen
potilasmadran tai suunniteltuja kylpyja kolmen tai neljan paivan aikana. Lataa kaikki EasyBath-tuotteet niin, etta irrotettava etiketti on
ylaosassa. Etiketin materiaali ja liima voivat varjata alumiinisen aukkohyllyn pysyvasti.

Ohjaimen toimintopainikkeet

Lammittimien ohjaimen avulla voit asettaa ja muuttaa yksikéiden
kayttélampotilaa 38°C ja 54°C valilla, seka vaihtaa nayttoyksikot joko
°C tai °F. Nama ovat ainoat asetukset, joita voidaan muuttaa. On
muitakin ohjaimen asetuksia, jotka ovat nakyvissa, mutta joita ei
voida muuttaa turvallisuus- ja kdyttétarkoitusten vuoksi.

2 vaLikko
EY uisaa

ﬁ Vahenna
E Toiminnot

Asetuslampotilan asettaminen Lampdtilan lukeman muuttaminen
SUOSITELTAVA TEHTAAN
TEHTAAN OLETUS/—\RVO
OLETUSARVO
Paina Katso Kayta nuolia lisadmaantai '@ "2 ¢ I dytan
KERRAN Yksikkd ~ vahentamaan lampotilaa KAHDESTI Yk5|kk0 am@ﬁs él(ngQHlI]t ae%lgeen

A Kun haluat palata lampétilan naytté6n minka tahansa muutoksen jalkeen, paina yksinkertaisesti painiketta, kunnes ndytdssa nakyy
l[ammittimen lampotila. P |

Jos olet VALIKKO-alueella, jota ei nayteta, paina ja pida painettuna, kunnes naet lammittimen senhetkisen lampétilan. [

Valvonta itsediagnostiikka
Ohjauskehotteet tulevat nakyviin vain silloin, kun vika- tai halytystila on olemassa.

Ohjauksen itsediagnostiikka on osa Intelligent Warmer -laitteen "vahtikoirajarjestelmaa’, joka valvoo jatkuvasti ldmmittimen
toimintajarjestelmaa, lampadtilaa ja toimintakykya. Jos jokin toimintahalytystiloista ilmenee, halytyskehote tulee jatkuvasti ohjausndyttoon.
Halytysolosuhteet on kuvattu alla. Kaikki halytystilanteet keskeyttavat automaattisesti lammittimen toiminnan.
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HALYTYSKOODIT “ERR1” JA “ERR6”" HALYTYSKOODI “- - - -" HALYTYSKOODI “E111”
- |
tai
lImaisee yhteysvirheen lImaisee avoimen sisaantulon / ei lImaisee sisaisen muistin virheen
Tarkista johdotusliitannat anturivirhetta Kytke ohjain pois paalta ja paalle. Jos
Tarkista yhteys ohjaimen ja termoparin valilla ongelma jatkuu, vaihda ohjain
HALYTYSKOODI “ERR4” HALYTYSKOODI “ERRS8” HALYTYSKOODIT “NNNN” JA “VVVV”
I I |
EZEl Erri5 NN .
tai
lImaisee Watchdog-virheen lImaisee termoparianturin virheen lImaisee anturin lampétilan yli-/
Ohjain on vaihdettava Kytke pois paalta ja odota, kunnes alijaamavirheen
ymparistén lampétila palautuu Lisaa tai vahenna prosessin lampdtilaa
palataksesi takaisin alueelle

Lammittimen kunnossapito f
Lammittimen ainoa vaadittava huoltotoimenpide on saannéllinen puhdistus. Irrota virtajohto ennen puhdistusta. Sisa- ja ulkotilojen

puhdistamista varten, kdyta pehmeaa kosteaa liinaa. Valta liiallisia vesimaaria, jotka saattavat tippua alempaan kokoojakammioon. Kayta
tarvittaessa mietoa pesu- tai puhdistusainetta.

Luukku on puhdistettava nukkaamattomalla liinalla. Paperipyyhkeet voivat naarmuttaa luukun pinnan. Ald kdyta mitaan kaupallisia tai
alkoholipohjaisia puhdistusaineita luukkuun. Tama aiheuttaa akryylin halkeilua ajan myéta.

Tekninen tuki
Kysymyksiin, jotka koskevat:

Yleiset tuotetiedot, ota yhteytta:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Tekninen tuki/osien tilaus, ota yhteytta: Puh: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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K2} Nextgen varmer

Driftsspecifikationer

Stremkilde: 230VAC (+/-10%), 50/60Hz, Maks. watts: 250/14S, 300/28S
Maksimumtemperatur: 54°C/130°F
Driftsmiljo:: Indenders brug, hgjde op til 2.000 m (6.500 fod)

Installationskategori ll, forureningsgrad 2
Omgivelsesforhold 10°C/50°F til 35°C/95°F, maks. 80% RF

Opbevaringstemperatur: -10°C/14°F til 70°C/158°F, maks. 70% RF
Godkendelser: Underwriter's UL/CUL, United States/Canadian for laboratory equipment
Overensstemmelse: UL-standard 61010-1, IEC 61010-1

Enhedens konstruktion

Udvendigt: Pulverlakeret stal Indvendigt: Aluminium
Isolering: Glasfiber Dor: Akryl
Termostyring: PID mikroprocessor Varmer: Resistiv-rgrformet Incoloy

Specifikationer for enheden

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Kapacitet: 14 EasyBaths Kapacitet: 28 EasyBaths

Udvendige mal: Udvendige mal:

12.87"(32,6 cm)B x 18.00" (45,7 cm)H x 13,43 (34,1 cm)D 22.147(56,2cm)B x 18.11" (46,2 cm)H x 13,25” (33,6cm)D

Forsendelsesvaegt: 29 pund / 131 kg Forsendelsesvaegt: 41 pund / 18.6 kg

Nettoveegt: 23.5 pund / 10.6 kg Nettoveegt: 35.5 pund / 16.1 kg

AADVARSEL AVIGTIGT &ADVARSEL

Advarer om muligt elektrisk stad ernv;]sedr til en vigtig bemaerkning om brugen  Advarer om en mulig risiko for brand
af enheden

Sikkerhedsforanstaltninger

A Laes betjeningsvejledningen grundigt, far du bruger den intelligente varmer.

For du starter enheden, skal du fjerne alt emballagemateriale og undersgge enheden for eventuelle skader, f.eks. gdelagte derhdndtag,
manglende dgrmagnet og/eller buler. Underret din Medline-repraesentant, hvis varmeren er beskadiget.

Varmeren er beregnet til at opvarme EasyBath-produkter til en patientsikker temperatur og bruger et system af sikkerhedsforanstaltninger til
at beskytte mod overophedning. Nar du bruger EasyBath-produkter fra varmeren, skal du desuden ngje overvage produktets varmeniveauer
ved spaedbarn, ikke-responsive eller hudfglsomme patienter. Husk, at handsker mindsker fglsomheden over for varme. Laes produktpakken for
korrekt brug af EasyBath-produkter og andre vigtige produktoplysninger.

Varmeren er designet til udelukkende at blive brugt sammen med Medlines EasyBath-kvalitetsprodukter. Hvis dette udstyr bruges pa

andre mader end angivet heri, kan den sikkerhedsbeskyttelse, som enheden giver, blive forringet. Brug ikke varmeren sammen med andre
produkter. Brug ikke varmeren i nerheden af braendbare oplgsningsmidler, gasser eller materialer. Seet enheden i en jordet stikkontakt - brug
ikke en forleengerledning.

Opsatning og installation

Der skal vaere mindst 8 cm (3") luftrum ved varmerens bag- og sidepaneler pd det sted, hvor den anvendes. Anbring ikke varmeren, s3 det er
vanskeligt at betjene afbryderen bag pd enheden. Lufthullerne pa disse paneler er vigtige for komponentens ventilation og ma ikke blokeres.
Varmeren kan delvist placeres under vaegskabe i det omfang porthullerne i gverst pa enheden ikke er daekket. En lille maengde varm luft
sendes ud gennem disse porte pa oversiden.
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Sat netledningens hunstik i vekselstramsmodulet, der er placeret Luftudgangsporte
bag pa varmeren. Stremmodulet indeholder ogsa enhedens sikringer. ¥ 3 3
Se etiketten med serienummeret pa bagsiden af enheden for den
ngdvendige speending.

A Undga et driftssted, hvor varmeren kan blive udsat for direkte .
Set fra siden

| e— |

sollys eller kraftig gladeparebelysning. Dette kan forstyrre Set bagfra

varmerens sensorer. Luftventilationsabninger
A Varmeren skal tilsluttes en jordet stikkontakt.
A Ukorrekt brug af jordforbindelsesstikket kan resultere i risiko Vekselstrgmsstik, stromafbryder

for elektrisk stad. og sikringsholder
Generel funktion

Varmeren er klar til gjeblikkelig brug. Alle kontrolparametre, kalibrering og indstilling er udfert fra fabrikken. Det er ikke ngdvendigt at foretage
justeringer.

Teend for varmeren ved hjzelp af afbryderen bag pa enheden. Ved opstart lyser lysdioderne pa sensorstolperne, farst redt og derefter grent, og
selvtester, indtil den aktuelle kammertemperatur vises.

Varmeren begynder at varme op til den fabriksindstillede temperatur pa 52 grader Celsius. Denne fabriksindstillede temperatur betragtes
som “optimal” for alle Medline EasyBath-produkter, men kan justeres inden for et forudbestemt omrade mellem 38 og 54 grader C.
Temperaturdisplayet kan ogsa andres til at vise grader Fahrenheit.

En tom enhed ndr den indstillede temperatur pad ca. 60 minutter (ca. 90 minutter med produkt). Nar der er opndet ligevaegt, vil enheden holde
den indstillede temperatur inden for +/-1 grad.

A Tilseetning af produkt i Igbet af brugen vil typisk saenke den viste temperatur midlertidigt.

EasyBath sikkerhedsalarmer nulstilles

Sikkerhedsalarm for elektronisk fejl

Hvis varmeren overskrider den maksimalt tilladte temperatur pa
61°C (142 °F), teendes “"ALM™-lampen, og den interne programmering
i styreenheden afbryder strgmmen til varmeelementet, indtil
varmeren nulstilles manuelt. For at ggre dette skal du lade varmeren
kgle ned til under den indstillede temperatur og slukke og teende for
enheden igen.

Termisk sikkerhedsalarm

Som en sekundzer sikkerhed er enheden udstyret med en
termosikkerhedsafbryder. | tilfaelde af elektronisk svigt vil en intern
“"snap disc™” afbryde strammen til enheden, indtil den nulstilles
manuelt. For at nulstille varmeren skal du tage stikket ud af
stikkontakten, legge den ned og fjerne bunddaekslet. Find den runde
“"snap disc™, og tryk pd knappen for at nulstille. Termosikring (Snap Disc)

AADVARSEL:

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D.
AFBRYD ENHEDEN FRA STR@MKILDEN, F@R DU FJERNER DAKSLET. MANGLENDE OVERHOLDELSE HERAF KAN FORE TIL ALVORLIG
PERSONSKADE ELLER D@D.

Nulstillingsknap

llegning og udtagning af EasyBath-produkter

| produktkammeret har hver EasyBath-produktdbning en statusindikerende, tofarvet L.E.D. placeret pa sensorstolperne langs
siden af produktdbningen. De er designet til tydeligt at angive bade “"produkt klar”-status, og hvornar produktet har overskredet sin brugstid
og bar kasseres.

Nar du fylder varmeren op, skal du dbne daren(e) og fylde dbningerne
i vilkdrlig kombination med EasyBath-produkter.

EasyBath-produkterne skal szttes ind i dbningen, indtil de stopper

| R
mod bagsiden af hylderne. Placer EasyBath-produkterne pé hylderne, || 1
sa de ikke forstyrrer lukningen af deren(e). L=
Brug kun ét produkt pr. dbning. Det er vigtigt, at hvert produkt i

[ ]

placeres korrekt i hver af varmerens abninger, sa sensoren kan “"se””
produktet og starte varmetimeren.

Det tager ca. 60 minutter at opvarme EasyBath-produkter. Nar

produktet er varmet op og klar til brug, skal du blot dbne dgren og
fjerne produktet fra dbningen, sa slukkes indikatorlampen, og den er ’r'
klar til naeste produkt, der skal saettes ind.

o
NTELLIGENT WARMER %'
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A Hvis den rede indikatorlampe ikke lyser, ndr produktet
sattes ind, skal du flytte Bedbath-produktet lidt fra venstre
mod hgijre, indtil lampen taendes.

Indikatorsensorens status

A Medline-varmeren kan fyldes op i vilkarlig reekkefglge, men
kun ét produkt pr. dbning.

EasyBath-varmeren er udstyret med L.E.D-indikatorer, der giver dig oplysninger om status pa pakkerne i enheden.
Hver gang en pakke sattes ind, vil varmeren “se” produktet og begynde sin opvarmningsproces og aktivere indikatorlampen. Fglgende er en

beskrivelse af hver af L.E.D-lyssekvenserne.

I OPVARMNING - fast rgdt L.E.D

Nar den gnskede maengde EasyBath-produkter er indsat, lyser statusindikatoren FAST R@DT. Det indikerer, at de er ved at blive
varmet op til den gnskede temperatur. Det tager ca. 60 minutter at varme produktet helt op.

I OPVARMET - Fast grgn L.E.D

Nar produktet er helt opvarmet, lyser statusindikatoren FAST GR@N, hvilket indikerer, at produkterne er klar til brug.

I TAG FORST - Blinkende gren L.E.D

Nar abningens indikator blinker GR@ONT, betyder det, at produktet skal bruges farst, da det har veeret i varmeren i mere end 84 timer.

I KASSER - Blinkende red LE.D

Nar et badeprodukt har vaeret indsat i mere end 250 timer, begynder statusindikatorerne at BLINKE R@DT. Dette indikerer, at
produktet har vaeret indsat i varmeren i mere end 250 timer og skal kasseres.

Tips til ilegning af produkter:

For at sikre den allerbedste produktkvalitet skal du kun fylde nok EasyBath-produkt i til at klare den aktuelle patienttaelling eller planlagte
bade over en periode pa tre til fire dage. Leeg alle EasyBath-produkter i, sa skreelleetiketten er gverst. Etiketmaterialet og kleebemidlet

kan give permanente pletter pa aluminiumshylden.

Knapper til styrefunktioner

Med varmerens styreenhed kan du indstille og eendre enhedens
driftstemperatur mellem 38°C og 54°C og &ndre
afleesningsenhederne til enten °C eller °F. Det er de eneste
indstillinger, der kan a&ndres. Der er andre styreenhedsindstillinger,

som er synlige, men som af sikkerheds- og driftsmaessige drsager ikke

kan andres.

For at indtaste indstillingstemperatur

2 mMenu
EY o

ﬁ Saenk
Funktioner

For at @@ndre aflesning af temperatur

"

ANBEFALET
FABRIKSSTANDARD
125°F - 52°C

TrykEN Seenhed egeqllerns%etrlml at
GANG mperaturen

FABRIKSSTAND
ARD

Tr kTO Seenhed BI;:H_% pﬁg]sentll at
temperaturenh§der

A For at vende tilbage til temperaturvisningen efter at have foretaget en &ndring, skal du blot trykke pa knappen, indtil du ser

varmerens temperatur pa displayet.

Hvis du er i et MENU-omrade, der ikke vises, skal du trykke og holde nede, indtil du ser varmerens aktuelle temperatur. [l

Kontrol af selvdiagnosticering
Kontrolmeddelelser vises kun, nar der er en fejl eller alarm.

Styringens selvdiagnostik er en del af Intelligent Warmers “"watch-dog™

-system, der lgbende overvager varmerens driftssystem,

temperatur og ydeevne. | tilfeelde af en af driftsalarmtilstandene vil der konstant blive vist en alarmmeddelelse pa betjeningsdisplayet.
Alarmtilstandene er beskrevet nedenfor. Alle alarmtilstande afbryder automatisk driften af

varmeren.
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ALARMKODER “ERR1” OG “ERR6”

ALARMKODE “- - - -"

ALARMKODE “E111”

1
|
eller

Indikerer forbindelsesfejl
Kontrollér ledningsforbindelserne

Indikerer aben indgang / ingen sensorfej|

Tjek forbindelsen mellem styreenhed og
termoelement

Angiver intern hukommelsesfejl

SI3 styreenheden fra og til. Udskift
styreenheden, hvis problemet fortsaetter

ALARMKODE “ERR4”

ALARMKODE “ERRS8”

ALARMKODER “NNNN” OG “VVVV”

Indikerer, at styreenheden
Watchdog-fejl skal udskiftes

I |
= |

—~—

Indikerer fejl i termoelement-sensor

Sluk og vent, indtil omgivelsestemperaturen
er genoprettet

m eller m

Indikerer fejl ved over-/underskridelse af
sensortemperatur

@g eller reducer procestemperaturen for at
komme tilbage inden for omradet

Vedligeholdelse af varmeren

Periodisk rengjgring er det eneste ngdvendige vedlikeholdet for varmeren.

A Tag netledningen ud af stikkontakten fgr renggring. Brug

en blgd, fugtig klud til at renggre indvendige og udvendige overflader. Undga for store maengder vand, der kan dryppe ned i det nederste rum.
Brug om ngdvendigt et mildt rengarings- eller rensemiddel.

Dgren ber kun renggres med en fnugfri klud. Papirhandklzeder kan gdelzegge derens overflade. Brug ikke kommercielle eller
alkoholbaserede renggringsmidler pa deren. Det vil fordrsage revner i akrylen over tid.

Teknisk support

For spgrgsmal vedrerende:

Generelle produktoplysninger, kontakt venligst:

Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com
Teknisk support/reservedelsbestilling, kontakt venligst: TLF.: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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K} Nextgen-varmer

Tekniske spesifikasjoner

Stremkilde: 230VAC (+/-10%), 50/60Hz, Maks. watt: 250/14S, 300/28S
Maksimal temperatur: 54°C/130°F
Driftsmilje: Innendgrs bruk, hgyde opp til 2000 meter (6 500 fot)

Installasjonskategori ll, forurensningsgrad 2
Omgivelsesforhold 10 °C/50 °F til 35 °C/95 °F, maks. 80 % relativ luftfuktighet

Oppbevaringstemperatur: -10 °C/14 °F til 70 °C/158 °F, maks. 70 % relativ luftfuktighet
Godkjenninger: Underwriters UL/CUL, USA/Canada for laboratorieutstyr
Samsvar: UL-standard 61010-1, IEC 61010-1

Enhetens konstruksjon

Eksterigr: Pulverlakkert stal Interigr: Aluminium
Isolasjon: Glassfiber Dor: Akryl
Termokontroll: PID-mikroprosessor Varmer: Resistiv-rgrformet inkoloy

Spesifikasjoner for enheten

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Kapasitet: 14 EasyBaths Kapasitet: 28 EasyBaths

Utvendige dimensjoner: Utvendige dimensjoner:

32,6 cm (12,87") B x 45,7 cm (18,00”) H x 34,1 cm (13,43") D 56,2 cm (22,14") B x 46,2 cm (18,11") H x 33,6 cm (13,25”) D

Vekt ved levering: 29 pund / 131 kg Vekt ved levering: 41 pund / 18.6 kg

Nettovekt: 23.5 pund / 10.6 kg Nettovekt: 35.5 pund / 16.1 kg

A ADVARSEL A VIKTIG & ADVARSEL

Advarer om fare for elektrisk stat Herr]lviser til en viktig merknad i bruken av Advarer om mulig brannfare
enheten

Sikkerhetsforholdsregler

A Les brukerhdndboken grundig fer du tar i bruk den intelligente varmeren.

For du starter enheten, ma du fjerne alt emballasjemateriale og undersgke enheten for ev. skader, f.eks. adelagte dgrhandtak, manglende
dermagnet og/eller bulker. Gi beskjed til Medline-representanten i tilfelle varmeren er skadet.

Varmeren er beregnet pa d varme opp EasyBath-produkter til en temperatur som er trygg for pasienten, og bruker et system av
sikkerhetstiltak for & beskytte mot overtemperatur. Ved bruk av EasyBath-produkter fra varmeren, ma det i tillegg overvakes produktets
varmeniva ngye med spedbarn, pasienter som ikke reagerer eller hudfglsomme pasienter. Husk at hansker vil redusere fglsomheten for
varme. Les produktpakningen for riktig bruk av EasyBath-produkter og annen viktig produktinformasjon.

Varmeren er konstruert for d brukes utelukkende sammen med Medlines fgrsteklasses EasyBath-produkter. | tilfelle dette utstyret brukes
pa en mate som ikke er spesifisert her, kan sikkerhetsbeskyttelsen som leveres av enheten, bli svekket. Ikke bruk varmeren sammen med
andre produkter. Ikke bruk varmeren naer brennbare lgsemidler, gasser eller materialer. Koble enheten til en jordet stikkontakt - ikke bruk
skjoteledning.

Konfigurasjon og installasjon

Pa stedet der varmeren vil brukes, skal det vaere minst 8 cm (3”) luftrom pa varmerens bak- og sidepaneler. Plasser aldri varmeren

slik at det er vanskelig 3 betjene strembryteren som finnes pa baksiden av enheten. Luftventilene pa disse panelene er viktige for
komponentventilasjonen og bar ikke blokkeres. Varmeren kan delvis plasseres under overskap, sa lenge dpningene pa toppen av enheten ikke
er tildekket. En liten mengde varm luft slippes ut gjennom disse portene pa oversiden.
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Sett hunnenden av strgmledningen inn i vekselstrgmsmodulen som T Luftutgangsporter —1
er plassert pa baksiden av varmeren. Strgmmodulen inneholder ogsa

enhetens sikringer. Se serienummeretiketten som finnes pd baksiden

av enheten for enhetens n@dvendige spenning.

A Unnga et sted der varmeren utsettes for direkte sollys eller Visning fra bakover U Sidevisning
sterk gladelampebelysning. Dette kan forstyrre varmerens Luftventier
sporsensorer.

)

AVarmeren ma kobles til en jordet stikkontakt. —T - -

A Vekselstramkontakt, strgmbryter
Feil bruk av jordingspluggen kan fore til elektrisk stot. og sikringsholder

Generell betjening

Varmeren er klart til umiddelbar bruk. Alle kontrollparametere, kalibrering og innstilling er utfart pa fabrikken. Det kreves ingen justeringer.

SI3 pd varmeren med en strembryter pa baksiden av enheten. Ved oppstart vil LED-lampene pa sensorstolpene lyse, forst radt og deretter grant,
og giennomfgre en selvtest til den aktuelle temperaturen i kammeret vises.

Varmeren begynner & varme opp til den fabrikkinnstilte temperaturen pa 52 grader Celsius. Denne fabrikkinnstilte temperaturen anses
som «optimal» for alle Medline EasyBath-produkter, men kan justeres innenfor et forhdndsbestemt omrade mellom 38 og 54 grader C.
Temperaturdisplayet kan ogsa endres til & vise grader Fahrenheit.

En tom enhet vil oppna innstilt temperatur i lgpet av ca. 60 minutter (ca. 90 minutter med produkt). Nar likevekt nas, vil enheten holde den
innstilte temperaturen innenfor +/-1 grad.

A I lopet av bruken vil tilsetning av produkt vanligvis senke den viste temperaturen midlertidig.

Tilbakestilling av sikkerhetsalarmer for EasyBath

Elektronisk svikt-sikkerhetsalarm

| tilfelle varmeren overskrider den maksimalt tillatte temperaturen pd
61°C (142 °F), tennes «ALM»-lampen, og den interne
programmeringen i kontrolleren vil kutte stremmen til
varmeelementet inntil varmeren tilbakestilles manuelt. For a gjare
dette, la varmeren kjgle seg ned til under innstilt temperatur og sl3
enheten AV og PA igjen.

Termo-sikkerhetsalarm

Som en sekundzer sikkerhetsforanstaltning er enheten utstyrt med en
termisk sikkerhetsavstengning. | tilfelle det oppstar en elektronisk feil,
vil en intern «klikkskive» kutte strammen til enheten inntil den
tilbakestilles manuelt. For a tilbakestille varmeren, trekk ut stgpselet,
legg enheten pa baksiden og fjern bunndekselet. Finn den runde
«klikkskiven», og trykk inn knappen for 4 tilbakestille. Termosikring (klikkskive)

AADVARSEL:

FARE FOR ELEKTRISK ST@T.
KOBLE ENHETEN FRA STROMKILDEN F@R DU FJERNER DEKSELET. MANGLENDE OVERHOLDELSE AV DETTE KAN FORE TIL ALVORLIG
PERSONSKADE ELLER D@D.

Tilbakestillingsknapp

Lasting og henting av EasyBath-produkter

| produktkammeret har hvert EasyBath-produktspor en tofarget LED med statusindikasjon pd sensorstolpene langs siden av produktsporet.
De er utformet for d tydelig angi bade «produktklar»-status og nar produktet har gatt ut pa dato og bar kastes.

Nar du fyller pa varmeren, dpner du dgren(e) og fyller spaltene med
EasyBath-produkter i en hvilken som helst kombinasjon.

EasyBath-produktene skal settes inn i sporet helt til de stopper pa
baksiden av hyllene. Plasser EasyBath-produktet pa hyllene slik at de
ikke kommer i veien for lukkingen av dgren(e).

Bruk kun ett produkt per spor. Det er viktig at hvert produkt
plasseres riktig pa hvert av varmerens spor, slik at sensoren kan
«se» produktet og starte varmetiden.

EasyBath-produkter bruker ca. 60 minutter pa d varmes opp. Nar
produktet er varmet opp og klart til bruk, dpner du kun dgren og tar n
produktet ut av sporet. Indikatorlampen slukkes, og det er klart for :ﬂrﬁ E— (v N

oo
INTELLIGENT WARMER X' ooty Eoard

neste produkt som skal settes inn. — —

& | tilfelle den rede indikatorlampen ikke tennes nar produktet A Medline-varmere kan lagres i hvilken som helst rekkefglge,
settes inn, flytter du Bedbath-produktet litt fra venstre mot men bare ett produkt per spor.
hayre til lampen aktiveres.
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Status for indikatorsensor
EasyBath Warmer er utstyrt med LED-indikatorlamper som gir deg informasjon om statusen pa pakkene i enheten.

Hver gang en pakke settes inn, vil varmeren «se» produktet og starte oppvarmingsprosessen, noe som aktiverer indikatorlyset. Nedenfor
falger en beskrivelse av hver av LED-lyssekvensene.

I OPPVARMING - Fast rgd LED

Nar gnsket mengde EasyBath-produkter er satt inn, lyser statusindikatoren FAST R@DT. Dette indikerer at de varmes opp til gnsket
temperatur. Det tar ca. 60 minutter d varme opp produktet helt.

I OPPVARMET - Fast grenn LED

Nar produktene er helt oppvarmet, lyser statusindikatoren FAST GR@NT, noe som indikerer at de er klare til bruk.

I TA FORST - Blinker grant LED

Nar indikatoren BLINKER GR@NT, indikerer dette at produktet ber brukes forst, ettersom det har ligget i varmeren i mer enn 84 timer.

I KASSER - Blinkende rgd LED

Nar et badprodukt har ligget i varmeren i mer enn 250 timer, begynner statusindikatorene & BLINKE R@DT. Dette indikerer at produktet har
veert satt inn i varmeren i mer enn 250 timer, og at det bgr kastes.

Tips om produktinnlasting:

For d sikre best mulig produktkvalitet ma du bare fylle pa nok EasyBath-produkter til 3 ta vare pa den aktuelle pasientpopulasjonen eller
planlagte bad over en periode pa tre til fire dager. Legg i alle EasyBath-produktene slik at avtrekksetiketten er gverst. Etikettmaterialet og
limet kan sette permanente flekker pa aluminiumshyllen.

Kontrollerens funksjonsknapper 3 veny
Med varmerens kontrollenhet kan du stille inn og endre enhetens — b
I _1I_l

driftstemperatur mellom 38 °C og 54 °C, og du kan endre EH oke
visningsenhetene til enten °C eller °F. Dette er de eneste innstillingene EZ Reduksjon
som kan endres. Det finnes andre innstillinger som er synlige, men ‘
som av sikkerhets- og driftsmessige arsaker ikke kan endres. ﬂ Funksjoner

For 3 angi settpunkttemperatur For @ endre temperaturavlesning
ANBEFALT FABRIKKS
FABRIKKSTANDARD ARD
125°F - 52°C °F
TrykkEN Seenhed  Brukpilene til  gke eller TreffTO Seenhed Bruk pilene til § endre
GANG redusere temperaturen GANGER temperaturenhetene som
Vvises

A For d ga tilbake til temperaturvisningen etter at du har gjort en endring, trykker du ganske enkelt pa knappen til du ser
varmeapparatets temperatur pa displayet. [

| tilfelle du befinner deg i et omrdade av MENY som ikke vises, trykker du pa og holder nede til du ser varmerens aktuelle temperatur.

Selvdiagnostisering av kontrollen
Kontrollmeldingene vises kun ndr det foreligger en feil eller alarmtilstand.

Kontrollens selvdiagnostikk er en del av «vakthund»-systemet til den intelligente varmeren, som kontinuerlig overvaker varmerens
driftssystem, temperatur og ytelse. | tilfelle en av driftsalarmtilstandene inntreffer, vil det kontinuerlig vises en alarmmelding pa
kontrolldisplayet. Alarmtilstandene er beskrevet nedenfor. Alle alarmtilstander vil automatisk avbryte driften av varmeren.

ALARMKODER «ERR1» & «ERR6» ALARMKODE «- - - - - » ALARMKODE «E111»
—_ 1 - _ _ 1
eller
Indikerer tilkoblingsfeil Indikerer dpen inngang / ingen sensorfeil Indikerer intern minnefeil
Kontroller ledningsforbindelsene Kontroller forbindelsen mellom kontrolleren | SI& kontrolleren AV og PA 1 tilfelle problemet
og termoelementet vedvarer, bytt ut kontrolleren
ALARMKODE «ERR4» ALARMKODE «ERR8» ALARMKODER «NNNN>» & «VVVV»
R i |
EZEl Erri5 i O )
eller
Indikerer feil pa vakthunden Indikerer feil pa termoelementsensoren Indikerer feil pa sensorens temperatur over/
Kontrolleren ma skiftes ut SI3 av og vent til omgivelsestemperaturen er under
gjenopprettet @k eller reduser prosesstemperaturen for &
komme tilbake innenfor omradet
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Vedlikehold av varmeren

Periodisk rengjgring er det eneste ngdvendige vedlikeholdet for varmeren. A Koble fra strgmledningen fgr rengjgring. Bruk en myk,
fuktig klut til 3 rengjgre innvendige og utvendige overflater. Unngd for store mengder vann som kan dryppe ned i det nedre plenumet. Bruk et
mildt vaskemiddel eller rengjgringsmiddel om ngdvendig.

Dgren ber kun rengjeres med en lofri klut. Papirhdndkleer kan adelegge overflaten pa deren. Ikke bruk kommersielle eller alkoholbaserte
rengjeringsmidler pa dgren. Dette vil fore til at akrylen sprekker over tid.

Teknisk stotte

For spgrsmal angaende:

Generell produktinformasjon, kontakt:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Teknisk support/bestilling av deler, kontakt: PH: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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n Oeppavthpag nextgen
MNpodiaypageg Aettovpylag

Mnyn 1oxvog: 230VAC (+/-10%), 50/60Hz, Max Watts: 250/14S, 300/28S
Méyiotn Oeppokpacia: 54°C/130°F
Mepifariov Aetrtovpyiag: Eowtepikn xprion, uwoueTpo £wg 6.500 méSia (2.000 p.)

Katnyopia Eykatdaotaong Il, BaBuog Pumavong 2
ouvOrikeg mepiBarovtog 10 °C/50 °F éwg 35 °C/95 °F, uéylotn OXeTIK vypaocia 80%

Ogpuokpacia amodnkevong: -10°C/14°F éwg 70°C/158°F, 70% péyloTn OXETIKN Lypaaia
Eykpiosig: Underwriter’s UL/CUL, Hvwpéveg MoAiteie¢/Kavadag yia epyactnplako eOMAICUO
JuppopPwWON: Mpdtumo UL 61010-1, IEC 61010-1

Kataokeun povadag

EEwTePIKG: XAAUBAC PE EMOTPWAON OKOVNG Eowtepiko: ANoupivio

Moévwon: OdiumepykAag @Upa: AKPUAIKN

Ogppoéleyxoc: MikpoeneEepyaotric PID Ogppavtipag: AVOEKTIKO-owANVWTO Incoloy
MNpodiaypapeg povadag

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Ikavotnta: 14 EasyBaths Ikavotnta: 28 EasyBaths

E§wtepikég AlaoTACEIG: E§wtepikég AlaoTACEIG:

12.87"(32.6 cm)W x 18.00” (45.7 cm)H x 13.43"(34.1 cm)D 22.14"(56.2cm)W x 18.11”(46.2 cm)H x 13.25"(33.6cm)D

Bapog amooTtoAng: 29 Aipeg/ 13,1 KING Bapog amootoAng: 41 AiBpeg / 18,6 KING

KaBapo Bapoc: 23,5 Nifpeg/ 10,6 KING KaBapo Bapoc: 35,5 Nifpeg/ 16,1 KNG

A MPOEIAOIMNOIHZH A ZHMANTIKO @ MPOEIAONOIHXZH

Mposidomoinon yia mbavr nAektpomAnéia AVa@EPETAL OE IO ONUAVTIKH ONUEiwon oTn Mpogidomoinon yia mbavod kivéuvo mupkayldg

xenon me povadag

Mpo@ula&eig acpaleiag

A AwaBdoTe mpooeKTIKA TIC 08nyieg Aeitoupyiag mpiv amod Tn Aeitoupyia Tou E§unvou Ogpuavtripa.

Mpwv Eekivoete TN povdada, agatpéote OAA Ta UAIKA GUOKeLATiaAG Kal eE€TACTE TN HovAda yia TuxOv {NUIES, OTTWG OTTOOUEVEG AaBEC TOPTAG, HayVATN
moptag mou Asimel Ay / kat BaBoulwpata. Eldomoiiote tov avtimpoéowmno tng Medline edv o Beppavtripag éxel umootei (nuid.

O Beppavtnpag mpoopiletal yia Tn Oéppavon Twv mpoidviwy EasyBath o€ Bepuokpacia ac@alr yia Tov acBevr) Kat xpnotomnolei éva cuotnua
Slao@alicswv yla Tnv mpootacia anod pla katdotaon unepBoAikng Oeppokpaciag. Emmiéov, étav xpnotyomnoleite mpoidvta EasyBath amé to
BepudTepo, mapakohoubrote otevd Ta emimeda BepudTNTAC TOU TTPOIOVTOC UE BPEPn, aobeveic Tou dev avtamokpivovTal i gival evaicdntol oto
S6éppa. OuunBeite 611 Ta yavTia Ba pelwaoouv tnv evatodnaia otn Beppodtnta. AlafBAoTe TN CUCKELAGIA TOU TTPOIGVTOG Yla TN CWOTH XPrion Twv
mpoidvTwv EasyBath kat AANeG oNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG Yia TO TIPOTOV.

O Beppavtrpag éxel oxeSIAOTEL Yia ATTOKAEIOTIKN XPrioN UE Ta premium mpoiovta EasyBath tng Medline. EGv autdg o e€omAIoudg xpnolpomoleital pe
TpoMO TIou Sev KaBopileTal oTo MapPdy, N TPOCTAGia ac@aleiag mou mapéxetal amd tn povada evoéxetal va pHelwBel. Mnv xpnoipomoleite Oeppotepo
o€ ouvduaoud pe AAa TpoidvTa. Mnv xpnolpoToleite BEpUOTEPO O KOVTIVH andoTacon amd eVPAEKTOUG SIANUTEG, a€pla 1) UAIKA. ZuvS£€oTe Tn
povada oe yeiwpévn npila - pnv xpnotponoleite KAAWSI0 emékTaon .

PuBuion kat eykatactacn

H B¢on Aettoupyiag Tou Bepuavtrpa Ba mpémel va €xel TOUAAXLIOTOV 3 “”(8 cm) eEAeVBEPOL XWPOU OTO TTHOW Kal TTAEUPIKO TIAQICLO TOU Bgppavthpa.
Mnv tomoBeteite To Oeppavtripa £T01 WOTE va gival SUOKOAO va AEITOUPYNOEL 0 SIOKOTITNG TPo@odoaiag mou BpioKeTal 0TO THOW PEPOC TNG
povadac. Ot agpaywyoi mou BpiokovTal € AuTA Ta TTAVEN €ival ONUAVTIKOI yla Tov e€AEPIOUO TWV €apTNUATWY Kat Sev mpémel va epmodilovTal.
O Beppavtrpag pmopei va tormoBetnBei ev pépet katw amd viouldmia toixou oto Babud ol omég Bupidag oto emdvw pépog TnG povadag dev
KaAUnitovtal. Mia pikpry moootnTta Bepol aépa amoBANETAl HECW AUTWV TWV BUPWV TNE EMAVW TTAEVPAC.
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TomoBetrote To ONAUKS dkpo Tou kaAwdiou Tpoodoaoiag otn povdda ) ) )
€VOAAOOOUEVOU PEUUATOC TTOU BPIOKETAL OTO THOW HEPOG TOU ﬁ Bipec efo3ou aépa ﬁ
Beppavtripa. H povada 1ox0og mepléxel emiong TIG AOQANELEG TNG
povAadac. Agite TNV ETIKETA O€IPLOKOL APIOUOU OTO THOW UEPOC TNG
povadag yla tnv amaitovevn téon tng povadag.

A Amo@Uyete Wia B€on Aettoupyiag mou pmopei va urmofBdel Tov Méyia 6yn
BOeppavtripa og AUECO NAIAKO PWGE 1 OKANPS WTIOUO Miow 6Yn
TIUPAKTWOEWG. AUTO propei va Slatapd&el Toug alodnTrpeg Acpayayol

umodoxng tou Beppavtripa.

g

A O Beppavtnpag mpémel va ouvOedei o€ yelwpévn mpida.

T

A H akatdA\AnAn xprion Tou BUoPATOC YEiwonG Umopei va odnynoet BUopa evalaocodpevou peupatog,
oe n\ektpominéia. Slakomng Tpoodoaiag & Bdon acpalelwv

Fevikn Aettoupyta

O Beppavtnpag ivat £Tolpog yia dueon xprion. OAeg ol mapdueTpol EAéyxou, n Babpovounaon Kat 0 GUVTOVIOHOG EXOLV YIVEL OTO EPYO0TACIO. AgV
amatrrouvTal PUOUICELC.

TpopodotroTe To BepuavTipa XPNOIHOTOIWVTAC TO SIAKOTTN TPoPod0asiag TTou BpioKeTal 0To MowW PEPOC TNG Povadag. Katd tnv ekkivnon, ol Auxvieg
LED otoug opBootdteg Tou aiobntrpa Ba avapouy, TO00 KOKKIVEG OGO KAl TIPACIVEC, KAl AUTOEAEYXOG HEXPL VA EPPAVIOTEL N TpEXouoa Beppokpaaia
Bahapou.

O Bepuavtnpag Ba apyioel va Beppaivetal 0TV EpyooTactakt mpokabopiopévn Beppokpaaia Twv 52 Babuwv Kehaiou. Auth n epyootaciakd
KaBoplopévn Bepuokpacia Bewpeital «BEATIOTN» yia OAa Ta poidvta Medline EasyBath, aA\a pmopei va puBuiotei eviog mpokaboplopévou e0poug
peTa&V 38 kai 54 Babuwv C. H évdelén Beppokpaaiag pumopei emiong va aAd&&el yia avayvwon o Babuoug Gapevdirt.

Mia kevr) povada Ba emtuxel Tn Beppokpaaia Tou onueiov pubuiong oe mepimou 60 Aentd (mepimou 90 Aemtd pe To TPOoidV). MONG emTeuyOei
1oopportia, n povada Ba Siatnpnoel Tn pubpiopévn Beppokpacia evtdg +/-1 Babuov.

A Katd tn Sidpkeia tng Xpriong, n mpooOrkn mpoiovtog cuviOwg HEIWVEL TTIPOCWPIVA TNV epgavi{opevn Oeppokpacia.

EasyBath emavagpopa cuvayeppwv ac@aleiag
Tuvayeppog ac@alelag nAeKktpovikng BAapng

Edv o Beppavtrpag urepPei tn péylotn emrpendpevn OepUoKpAsia TWV AT COM
142°F (61 ° C), n Auxvia “’ALM™ Ba avapel Kal 0 E0WTEPIKAC .

~ALM -
SN

TTPOYPOMHATIONOG 0TOV AeYKTH Ba SIAKOYEL TNV IOXV OTO GTOIKEIO
BepuoTNTAG £WC OTOU YiVEL XELPOKIVNTN £Mava@opd Tou Beppavtripa.
lNa va 1o kdvete auTd, aPrOoTE TO OEPUOTEPO VA KPUWOEL KATW ATTO TN
pubuiopévn Bepuokpacia kat yupioTe, Tn povada OFF kai ON Eava.

TuvayepHog BepIknG ac@algiag

Q¢ deutepeliovoa AoPANELD, N POVASA EVOWHATWVEL SIOKOTIH) BEPUIKAG
A0@ANELAC. 2 TTEPIMTWON NAEKTPOVIKAC BAABNG, évag e0wTEPIKOG
“"snap disc” a SlakoPel TNV TpoPodoacia TNG povadag Péxpl va Yivel
XElPOKIvNTN emava@opd. MNa emavagopd tou Beppavtripa, amocuvdéoTe
TN Hovada, TomoBEeTAOTE TNV 0TNV TMAATN TN KAl AQAIPECTE TO KATW Koupmi emavagopdc

KAAuppa. EvtomioTe To 0Tpoyyulod “ KOl TTATOTE TO KOUUTT

mr

m

snap disc
yla emavagopd. Aogpdhela Thermo (Snap Disc)

AHPOEIAOHOIHZH:

KINAYNOX HAEKTPOMAH=IAX.
AMOXYNAEXTE TH MONAAA AITO THN MHIH TPOO®OAOXIA MPIN BTAAETE TO KAAYMMA. H MH XYMMOP®QX>H MIMOPEI NA OAHIHXEI XE
>OBAPO TPAYMATIZMO H ©ANATO.

®optwon kat avaktnon npoiovrwyv EasyBath

Evtog Tou Balduou mpoidvtwy, kdBe umodoxn mpoidvtog EasyBath éxel éva Sixpwpo L.E.D mou umodeikviel Tnv katdotaon Kal BpiokeTal 6Toug
0pBooTdTeG TOU AloONTPA Katd prikog MAeLPA TNG uTTodoXNG TTPOIOVTOG. Exouv oxedlaoTei yia va mpoadilopi(ouv cagwg TG00 TNV KATACTAON
«ETOIHO Y1 TO TIPOIGV» 00O KAl OTAV TO TIPOIOV €XEL TIEPATEL TOV XPOVO XPHONG TOU Kal Ba TTPETTEL va amopPInTETAL
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Katd tnv amoBbrikeuon tou Beppavtripa, avoifTe TIg TOPTEC KAl YEUIOTE
TIG UTTOS0XEG O€ ommolovdnmoTe cuVOUACUO pe Ta TTpoidvTa EasyBath.

Ta mpoidvta EasyBath mpémet va elcdyovtal otnv umodoxn péxpt va
OTAMATAOOLV OTO THOW HEPOG TWV PAPLWY . TOTTOBETHOTE TO TPOIOV

EasyBath ota pd@1ia, WOoTe va punv mapeUaivouv oTo KAEIGIHO Twv Bupwv.

Xpnoipomnoleite povo éva mpoidv ava umodoxr. Eivat onuavtikéd kabe
TTPOIOV va ToTToBOETEITAl OWOTA O€ KABE pia amd Tic OepudTePEC
UTTOS0XEG, £TOL WOTE 0 ALOONTAPAG va PITopei va «Sel» TO TIPOIOV Kal val
Eekvrioel TO XpOoVOpETPO BEpuavong.

Ta mpoidvta EasyBath xpeidlovtarl mepimou 60 Aemtd yia va {eoTabouv.
MOAIG To TIpoidv BepuavOei kal gival €ToIO yia xprion, amiwg avoifte
NV mOPTA KAl APAIPECTE TO TIPOIOV amd tnv uTodoxH, N EVOEIKTIKA

Auyvia Ba ofroel kal gival £ToLHo Yia TO EMOPEVO TIPOTOV TTou Ba eloayOei.

A EAv n KOKKIVN eVOEIKTIK Auxvia Sev avaBel KaTA TNV El0AYwYN
TOU TIPOIOVTOG, HETAKIVIOTE TO TPoidv Bedbath ehappwg amd
aplotepd mpog Ta 6e€1d péxpt va evepyomoinBei n Auyvia.

AgiIKTnG Karaotaong aicOntnpa

B

®
e e s e s e s

[
”:IINTELLIGENT WARMER .

A O Beppavtrpag Medline pmopei va amoBnkeutei
pe omoladrmote oglpd, aAAd Hovo éva Tpoiov avd urmodoxH.

O Beppavtrpag EasyBath givat e€omMicpévog pe pwtevd ewta éveelng katdaotaong aiodntripa L.E.D mou cag mapéxouv mAnpo@opies OXETIKA UE

TNV Katdotaon oTIC CUOKEVATieg oTn povada.

KdBe popd mou TomobeTeital pia cuokevaaoia, o Beppavtrpag Ba “"del™ to mpoiov kal Ba Eekiviioel T Sladikacia BEpuavong evepyomolwvTag TNV
evOeIKTIKA Auxvia. To TTapakdaTw gival pia meplypagn Kabeudg amo Ti¢ akohoubieg ewtdg L.E.D.

I >E OEPMANZH - Zta6gp6 Kokkivo L.E.D

‘Otav eloayBei n emOuunt moodTNTa Mpoidvtwy EasyBath, n évdeién katdotaong Oa avaypel STAOEPO KOKKINO. Auto Seixvel 6Tt Bepuaivovtal
otnv emBupunTn Beppokpacia. O xpovog yia Tnv mnpn Béppavon Tou mpoidvtog Ba ival epimou 60 AemTd.

I MAHPQX OEPMAXMENO - >108ep6 MNpdowvo L.E.D

‘Otav BeppavOei mMARpwg, n évdelén katdotaong Ba avdypel oe XTAOEPO MPAZINO unodeikviovTag 6Tl autd Ta TPoidvTa gival £Tolpa yia Xpron.

I MPQTH XPHXH - Avafooprivet mpdoiwvo L.E.D

‘Otav n évdeén umodoxng ANABOZBHNEI MPAZINO, autd urmodelkvuel Ti To TTPOIOV TIPETEL va XpnolomotnBei mpwTo, Kabwg RTav oto Beppavtipa

yla mavw amo 84 wpeg.

I ATMOPPIWH - AvaBoofrjvel kékkivo L.E.D

‘Otav omolodnmoTe MPOoIdV UImaviou €xel eloayOei meploodtepo amd 250 wpeg, ot evdeielg katdotaong Oa apyxicouv va ANABOXBHNOYN KOKKINO.
Autd unoSelkvUEL 0TI TO TTIPOTOV €xel eloayOei oTov Beppavtripa yia mepIocdTePEG amd 250 WPEG KAl TTPETEL va aTopPIPOEi.

ZUMBOUAEG POPTWONG TPOIOVTWV:

Ma va e€ao@alioste TNV KAAUTEPN TTOIOTNTA TTPOIOVTOG, POPTWOTE POVO aPKETO TTPOoidv EasyBath yia va @povTioete Tnv Tpéxouca amoypagn
a0BeVWV N TIG TIPOYPAUUATIOUEVEG AOUTPA VI Hla TIEPIOSO TPIWV €wG TECOAPWY NUEPWV. TomoBeTroTe OAa ta mpoidvta EasyBath étol wote n
ETIKETA TTOV ammoKOoAAdTaL va gival aTnV Kopu®r. To UAIKO TNG ETIKETAG Kal N KOAA UImopEi va AeKIACEL LOVIA TO pA@L TNG UTTOSOXG aAoupLviou.

Koupma A&IToupylwyv XEIpIoTNPIOU

O eleykTi¢ Oeppavtipwy odg emtpémnel va pubuioeTe kal va al\aéete
TIG povadec Aettoupyiag Bepuokpacia petaly 38 ° C kat 54 ° C kat va
aMaéete Ti¢ povdadec avdyvwonc ite o€ ° C site o€ ° F. Autéc gival ot
péveG pubpioelg mou pmopolv va aAa&ouv. Yridpxouv dANeG pubuioelg
ENEYKTH TTOU €ival opaTéC, AANG Yo AOYOUC ACQANELAG KAl AEITOUPYIag
Sev pumopouv va aANGEouv.

MNa va eilcayayete OeppoKpacia cnUelov pubpIong

I menoy
EN Avénon
E Meiwon
Nertoupyieg

MNa va aA\a&ete TRV avayvwon tng Ogppokpaaciag

ZYNIZTOMENH
EPTOXXTAZIAKH
PYOMIZH
125°F -52°C

P gt (A

nGTn0T5M|A AsiteMovada XpnoluomooTe Ta BEAn

yla avénon 1 peiwon TG
Oepuokpaciag

EPFOXTAZIAKH
PYOMIZH
°F

MNatioteAYO  AgiteMovada  Xpnowomolote BéAn yia
OOPEX aAayn Twv povadwv
avayvwong Beppokpaciag

A Ma va emoTpéPeTe otV €voelén Beppokpaaciag, agol KAveTe omoladmoTte al\ayr), AMAWG TATAOTE TO KOUMT UéXPL va SeiTe TN

BOeppokpacia Tou Bepudtepou otnv 006VN

Eav Bpiokeote o pia meptoxr) Ttov MENU mou dev epgaviletal, matiote mapatetapéva péxpl va Seite Tnv Tpéxouca BeppoKpacia Tou

Beppavtripa.
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EAgyxoG auTOpATWV S1AYyVWOTIKWV
Ta pnvupata eAéyxou Ba epgavifovtatl povo étav undpxet BAAPN i kKatdotaon cuvayepuou.

un, m

Ot autopatol SlayvwoTIKoi EAeYXOL TOU XEIPIOTNPIOL amoTeAoUV PEPOG Tou cuoThuatog ““watch-dog™ Tou E§univou Ogpuavtripa mou mapakoAouBei
OUVEXWG TN A&lToupyia cuoTnUa Tou Beppavtripa, Tn Beppokpacia kat Tnv andédoon. Ze mepimTwaon omotacdAmoTe anéd T CUVORKEG cuvayepUOU
Aertoupyiag, éva prvupa cuvayeppol Ba pgavifetal cuvexwg otnv 086vn eAéyxou. Ot UVORKEG cuvayepoL TIEPLYPAPOVTAL TTAPAKATW. OAEG OL
ouvOnKeg ouvayeppoL Ba SlakdPouv autoaTa TN AslToupyia Beppavtrpa.

KQAIKOI XYNAFEPMOY “ERR1” & “ERR6"” KQAIKOX XYNATEPMOY “- - - -” KQAIKOX XYNAFEPMOY “E111”
I
. [
n
YmodeIkvUEL QAN OUVEEDNG YmodelkvUel avolyTr €i0080 / Xwpig o@aiua YTOSEIKVUEL OPANUA ECWTEPIKAG UVANG
ENéyEte TIC oLVSETEIC KahwSiwoNg awedntrpa ATEVEQYOTIOIOTE KAl EVEPYOTIOINOTE TOV
EANéy&te Tn oUvdeon peTal eheyKTn Kal eAeyKTn. EQv To MpOBANpa mapapével,
BeppooTolyeiou QAVTIKATAOTAOTE TOV EAeyKTh
KQAIKOXZ XYNATEPMOY “ERR4” KQAIKOXZ XYNATEPMOY “ERR8” KQAIKOI XYNAFEPMOY “NNNN” & “VVVV”
| |
n
YmodelkvUel 0TI ZPAaAua MapakoAolBnong YmodelkvUel c@AAUa aloOnThpa Ymo&elkvUel oc@AAua aicOnTripa uPnAic/
O EAeyKTAC TPETEL VA AVTIKATAOTADEL OepponAekTpikidv Cevywv XaunAr¢ Beppokpaciag
ATIEVEPYOTTOINOTE KAl TIEPIMEVETE £WG OTOU Au€noTe 1 YeloTe TN OeppoKpacia TNG
avakduyet n Beppokpacia mepiBaAlovtog S1081kaoiag yla emavapopd EVTOg Twv opiwv

Tuvtnpnon Bsppavinpa

O mePLobIKOC KABAPIOUAC ival N LOVN ATTAITOVUEVN CUVTHPNON Yla To Beppavtripa. A AmnoouvééoTe To KaAwdio Tpoodoaiag mptv and
Tov KaBaptopo. MNa va KaBapioeTe TIG EOWTEPIKES KAl EEWTEPIKEG EMPAVELEG, XPNOIUOTIOINOTE €va HAAAKO UYPO TTavi. AMO@UYETE TIG UTTEPBOANIKES
MoooTNTEG VEPOUL TTov Ba urmopouoav va oTalouv oTNV KATW EM@PAVELD. XPNOILOTIOINOTE éva IO AMOPPUTTAVTIKO 1} KABapIoTIKO €AV gival
amapaitnto.

H Bupa mpénet va kabapiletal povo XxpnoIHOTIoIVTAG éva TTavi Xwpig Xvoudt. Ot XapTOTIETGETEG UTOPOUV VA AP COuV ONUAdLa oTNV EME@AVEL
™G mOPTAG. MV XpNnOIUOTIOLEITE EUMTOPIKA KABAPIOTIKA 1 aAkoohoUxa KaBaploTikd otn BUpa. Auto Ba TPOKAAETEL PWYHEG TOU OKPUAIKOU UE TNV
mAapod0 Tou XpOvou.

Texvikn umootnpién
MNa epWTNOEIC OXETIKA pE:

TeVIKEC TTANPOYOPIEC TIPOIOVTOC, EMKOIVWVAOTE LUE:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Texvikn umootiptEn/Mapayyeia AVTOAAKTIKWY, eMKOVwVAOTE Pe: THA.: 1-800-482-HEAT - OA= 773-622-2282
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B Podgrzewacz nextgen

Dane techniczne
Zrodto zasilania: 230 VAC (+/-10%), 50/60 Hz, maks. moc: 250/14 S, 300/28 S
Maksymalna temperatura: 54°C/130°F

Srodowisko pracy: Do uzytku w pomieszczeniach na wysokosci do 2 000 m (6 500 stop)
Kategoria instalacji I, stopien zanieczyszczenia 2
Warunki otoczenia od 10°C/50°F do 35°C/95°F, wilgotnos¢ wzgledna maks. 80%

Temperatura -10°C/14°F do 70°C/158°F, wilgotnos¢ wzgledna maks. 70%
przechowywania:

Zatwierdzenia: UL/CUL, Stany Zjednoczone/Kanada dla sprzetu laboratoryjnego
Zgodnos¢ z przepisami: Norma UL 61010-1, IEC 61010-1

Konstrukcja urzadzenia

Na zewnatrz: Stal malowana proszkowo Whetrze: Aluminium
Izolacja: Wtokno szklane Drzwi: Akryl
ontrola termiczna: Mikroprocesor PID Nagrzewnica: Rezystywny rurowy stop Incoloy

Specyfikacja urzadzenia

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Wydajnos¢: 14 EasyBaths Wydajnos¢: 28 EasyBaths

Wymiary zewnetrzne: Wymiary zewnetrzne:

szer.32,6 cm (12,87") x wys. 45,7 cm (18.00”) x gt. 34,1 cm (13,43") szer. 56,2cm (22,147) x wys. 46,2 cm (18.117) x gt. 33,6 cm (13,25”)
Waga wysytki: 13,1 kg / 29 funtow Waga wysytki: 18,6 kg / 41 funtow

Waga netto: 10,6 kg / 23,5 funtéw Waga netto: 16,1 kg / 35,5 funtow

A OSTRZEZENIE A WAZNE & OSTRZEZENIE

Ostrzezenie przed mozliwym porazeniem Odnosi sie do waznej uwagi dotyczacej Ostrzezenie 0 mozliwym ryzyku pozaru
pradem elektrycznym korzystania z urzgdzenia

Srodki ostroznoéci

A Przed rozpoczeciem korzystania z inteligentnego podgrzewacza nalezy doktadnie zapoznac sie z instrukcjg obstugi.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy usung¢ wszystkie materiaty z opakowania i sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone, tj. czy
nie ma ztamanych klamek, czy nie brakuje magnesu na drzwiach i czy nie ma wgniecen. Nalezy powiadomi¢ przedstawiciela Medline, jesli
podgrzewacz jest uszkodzony.

Podgrzewacz jest przeznaczony do podgrzewania produktow EasyBath do temperatury bezpiecznej dla pacjenta i stosuje system
zabezpieczen chronigcych przed przegrzaniem. Podczas podgrzewania produktéw EasyBath w podgrzewaczu, nalezy uwaznie monitorowac
poziom ciepta produktéw przeznaczonych dla niemowlat, pacjentéw niereagujacych lub wrazliwych na skore. Nalezy pamietac, ze rekawiczki
zmniejszajg wrazliwos¢ na ciepto. Przeczytac opakowanie produktu, aby uzyskac¢ informacje na temat wtasciwego uzytkowania produktow
EasyBath oraz inne wazne informacje o produkcie.

Podgrzewacz zostat zaprojektowany do uzytku wytgcznie z produktami EasyBath firmy Medline. Jesli urzadzenie jest uzywane w sposéb
nieokreslony w niniejszym dokumencie, ochrona bezpieczehstwa zapewniana przez urzgdzenie moze zosta¢ ograniczona. Nie uzywac
podgrzewacza w potgczeniu z innymi produktami. Nie uzywac podgrzewacza w poblizu tatwopalnych rozpuszczalnikdw, gazéw ani
materiatow. Podtaczy¢ urzadzenie do uziemionego gniazdka - nie uzywac przedtuzacza.

Konfiguracja i instalacja

W miejscu pracy podgrzewacza nalezy zapewnic¢ co najmniej 8 cm (3”) przestrzeni na tylnym i bocznych panelach podgrzewacza. Nie nalezy
ustawia¢ podgrzewacza w taki sposob, aby utrudnione byto korzystanie z przetgcznika zasilania znajdujgcego sie z tytu urzadzenia. Otwory
wentylacyjne znajdujgce sie na tych panelach sg wazne dla wentylacji podzespotéw i nie nalezy ich zastania¢. Podgrzewacz mozna czesciowo
umiesci¢ pod szafkami Sciennymi, o ile nie s zakryte otwory przytgczeniowe w gornej czesci urzadzenia. Przez gorne porty wydostaje sie
niewielka ilos¢ cieptego powietrza.
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Zainstalowac zenski koniec przewodu zasilajgcego w module zasilania o Porty wylotu powietrza =3
AC znajdujgcym sie z tytu podgrzewacza. Modut zasilania zawiera

roéwniez bezpieczniki urzgdzenia. Informacje na temat wymaganego
napiecia urzadzenia podano na etykiecie z numerem seryjnym z tytu

urzadzenia.

é Widok  tytu [ Widok z boku
Nalezy unikac¢ miejsc, w ktorych podgrzewacz moze by¢ Do wentvcine
narazony na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub yeEe
silnego oéwietlenia zarowego. Moze to zaktocic dziatanie 4
czujnikéw szczelin podgrzewacza. =

A Podgrzewacz nalezy podtgczy¢ do uziemionego gniazdka. Wtyczka AC, wytacznik
porazenie pradem. zasllania i uchwyt bezpiecznika
Ogolne dziatanie

Podgrzewacz jest gotowy do natychmiastowego uzycia. Wszystkie parametry sterowania, kalibracja i ustawienia zostaty wykonane fabrycznie.
Nie sg wymagane zadne regulacje.

Podgrzewacz wtgcza sie za pomocg przetgcznika zasilania znajdujgcego sie z tytu urzadzenia. Po uruchomieniu urzgdzenia diody LED na
wspornikach czujnika zaswiecg sie na czerwono, a nastepnie na zielono i przeprowadzg automatyczny test do momentu wyswietlenia biezgcej
temperatury w komorze.

Podgrzewacz rozpocznie nagrzewanie do fabrycznie ustawionej temperatury 52°C. Ustawiona fabrycznie temperatura jest uwazana za
,0ptymalng” dla wszystkich produktéw Medline EasyBath, ale mozna jg regulowac w okreslonym zakresie od 38°C do 54°C. Wyswietlacz
temperatury mozna réwniez zmieni¢ na odczyt w stopniach Fahrenheita.

Puste urzgdzenie osiggnie zadana temperature w okoto 60 minut (okoto 90 minut z produktem). Po osiggnieciu temperatury urzadzenie bedzie
utrzymywac ustawiong temperature w zakresie +/-1 stopnia.

A W trakcie uzytkowania dodanie produktu zazwyczaj tymczasowo obniza wyswietlang temperature.

Resetowanie alarmow bezpieczenstwa EasyBath

Elektroniczny alarm bezpieczenstwa

Jesli podgrzewacz przekroczy maksymalng dopuszczalng
temperature wynoszacg 61°C (142°F), zaswieci sie kontrolka ,ALM", a
wewnetrzne oprogramowanie sterownika odetnie zasilanie elementu
grzejnego do momentu recznego zresetowania podgrzewacza. Aby to
zrobi¢, nalezy poczeka¢, az podgrzewacz ostygnie ponizej ustawionej
temperatury, a nastepnie wytgczy¢ i ponownie wtgczy¢ urzadzenie.

Termiczny alarm bezpieczenstwa

Dodatkowym zabezpieczeniem jest termiczny wytgcznik
bezpieczenstwa. W przypadku awarii elektroniki wewnetrzny
termostat z przetgcznikiem zatrzaskowym odetnie zasilanie
urzadzenia do momentu jego recznego zresetowania. Aby zresetowac
podgrzewacz, nalezy odtgczyc urzadzenie, odwrocic je i zdjg¢ doing Przycisk resetowania
pokrywe. Zlokalizowac okragty termostat z przetgcznikiem Bezpiecznik termiczny
zatrzaskowym i wcisngc przycisk, aby go zresetowac. (termostat z przefacznikiem zatrzaskowym)

A OSTRZEZENIE:

RYZYKO PORAZENIA PRADEM.
ODtACZYC URZADZENIE OD ZRODtA ZASILANIA PRZED ZDJECIEM POKRYWY. NIEZASTOSOWANIE SIE DO TEGO ZALECENIA MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE OBRAZENIA LUB SMIERC.

Wktadanie i wycigganie produktow EasyBath

W komorze produktu kazda szczelina produktu EasyBath ma dwukolorowy wskaznik LED sygnalizujgcy stan, ktory jest umieszczony
na wspornikach czujnika wzdtuz szczeliny produktu. Wskazniki zostaty zaprojektowane w celu wyraznego oznaczenia zaréwno statusu
,gotowosci produktu”, jak i tego, kiedy produkt przekroczyt swoj czas uzytkowania i powinien zosta¢ przekazany do utylizacji.

Podczas napetniania podgrzewacza otworzy¢ drzwiczki i wypetnic
szczeliny w dowolnej kombinacji produktami EasyBath.

Produkty EasyBath nalezy wktadac do szczeliny, az zatrzymaja sie z
tytu potek. Umiesci¢ produkt EasyBath na potkach tak, aby nie
przeszkadzat w zamykaniu drzwiczek.

Uzywac tylko jednego produktu na szczeline. Istotne jest, aby kazdy
produkt byt prawidtowo umieszczony w kazdej ze szczelin
podgrzewacza, tak aby czujnik moégt,zobaczy¢” produkt i rozpoczac¢
odliczanie czasu podgrzewania.

&0

Czas podgrzewania produktow EasyBath wynosi okoto 60 minut. Gdy .

produkt zostanie podgrzany i bedzie gotowy do uzycia, wystarczy .
otworzy¢ drzwiczki i wyjgé produkt ze szczeliny, wskaznik zgasnie i Tﬁmmmwm S

do urzadzenia mozna bedzie wtozy¢ kolejny produkt. —
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A Jesli czerwona kontrolka nie zapali sie po wtozeniu A Podgrzewacz Medline mozna napetnia¢ w dowolnej
produktu, nalezy przesung¢ produkt Bedbath lekko w lewo kolejnosci, ale tylko jeden produkt na szczeline.
lub w prawo, az kontrolka sie zapali.

Wskaznik stanu czujnika

Podgrzewacz EasyBath jest wyposazony w kontrolki LED stanu czujnika, ktore informujg o stanie pakietow w urzgdzeniu.
Za kazdym razem, gdy pakiet jest wktadany, podgrzewacz ,widzi” produkt i rozpoczyna proces podgrzewania, aktywujac lampke kontrolng.
Ponizej znajduje sie opis kazdej z sekwencji $wietlnych LED.

I PODGRZEWANIE - stata czerwona dioda LED

Po wtozeniu zgdanej ilosci produktéw EasyBath wskaznik stanu zaswieci sie na CZERWONO. Oznacza to, ze sg one podgrzewane do zadanej
temperatury. Czas catego podgrzania produktu wynosi okoto 60 minut.

I PODGRZEWANIE - stata zielona dioda LED
Po catkowitym podgrzaniu wskaznik stanu zaswieci sie na kolor ZIELONY, wskazujac, ze produkty s3 gotowe do uzycia.
I WZIAC W PIERWSZEJ KOLEJNOSCI - migajaca zielona dioda LED

Gdy wskaznik szczeliny miga na ZIELONO, oznacza to, ze produkt powinien zosta¢ uzyty jako pierwszy, poniewaz znajdowat sie w
podgrzewaczu przez ponad 84 godziny.

I WYRZUCIC - migajaca czerwona dioda LED

Po uptywie ponad 250 godzin od wtozenia produktu wskazniki stanu zaczng miga¢ na CZERWONO. Oznacza to, ze produkt byt umieszczony w
podgrzewaczu przez ponad 250 godzin i nalezy go wyrzucic.

Wskazowki dotyczgce wktadania produktu:

Aby zapewni¢ najwyzszg jakos¢ produktu, nalezy wktadac tylko taka ilos¢ produktu EasyBath, ktéra wystarcza do obstugi biezacej liczby
pacjentow lub zaplanowanych kapieli w okresie od trzech do czterech dni. Umieszczac wszystkie produkty EasyBath tak, aby etykieta do
odklejenia znajdowata sie na gorze. Materiat etykiety i klej mogg trwale zabrudzi¢ aluminiowg potke szczeliny.

Przyciski funkcji sterowania

AT COM E MENU
Sterownik podgrzewacza umozliwia ustawienie i zmiane temperatury out _ )
roboczej urzadzenia w zakresie od 38°C do 54°C oraz zmiane ALM '_’ EX zwiekszye

jednostek odczytu na °C lub °F. S3 to jedyne ustawienia, ktére mozna EZd zmniejszy¢
zmienic. Istniejg inne ustawienia sterowania, ktére sg widoczne, ale ze P -
wzgledow bezpieczenstwa i operacyjnych nie mozna ich zmienic. Funkdje

Aby wprowadzi¢ temperature Aby zmienic odczyt temperatury
ZALECANE DOMYSLNE
USTAWIENIA USTAWIENIA
FABRYCZNE FABRYCZNE
DOTKNIJEDEN  Patrzurza Uzy¢ strzatek, aby s DOTKNUDWA Patrzurza Uzyc strzatek, aby
RAZ dzenie zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ dzenie ednostgﬁtempék’atury

temperature

AAby powroci¢ do wyswietlania temperatury, po dokonaniu jakiejkolwiek zmiany wystarczy nacisna¢ przycisk, az na wyswietlaczu
pojawi sie temperatura podgrzewacza.

Jesli znajdujesz sie w obszarze MENU, ktory nie jest wyswietlany, nacisnij i przytrzymaj, az zobaczysz aktualng temperature
podgrzewacza.

Autodiagnostyka sterowania
Powiadomienia kontrolne beda wyswietlane tylko wtedy, gdy wystgpi usterka lub stan alarmowy.

Autodiagnostyka sterownika jest czescig systemu ,watch-dog” inteligentnego podgrzewacza, ktory stale monitoruje system operacyjny,
temperature i wydajnos¢ podgrzewacza. W przypadku wystapienia ktoregokolwiek z alarmow roboczych, na wyswietlaczu kontrolnym bedzie
stale wyswietlany komunikat alarmowy. Warunki alarmowe opisano ponizej. Wszystkie stany alarmowe spowodujg automatyczne przerwanie
pracy nagrzewnicy.
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KODY ALARMOW ,ERR1" | ,ERR6”

KOD ALARMU ,,- - - -"

KOD ALARMU ,,E111”

Er- I ME--E
= lub

Wskazuje btad potaczenia
Sprawdz potgczenia przewodow

Oznacza otwarte wejscie / brak btedu
czujnika
Sprawdzi¢ potgczenie miedzy sterownikiem
a termoelementem

Wskazuje btad pamieci wewnetrznej

Wytgczyt i wigczyc sterownik. Jesli problem
nadal wystepuje, wymieni¢ sterownik

KOD ALARMU ,ERR4”

KOD ALARMU ,.ERR8”

KODY ALARMOW ,NNNN" 1 ,VVVV”

Oznacza btad Watchdog
Sterownik wymaga wymiany

I _ 10
cCirirr o

Wskazuje btad czujnika termoelementu

Wytaczyc i poczekag, az temperatura
otoczenia powroci do normy

Wskazuje btad zbyt wysokiej/zbyt niskiej
temperatury czujnika
Zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ temperature
procesu, aby powroci¢ do zakresu

Konserwacja podgrzewacza

Okresowe czyszczenie jest jedyng wymagana konserwacjg podgrzewacza.

A Przed czyszczeniem nalezy odtaczy¢ przewdd zasilajacy.

Do czyszczenia powierzchni wewnetrznych i zewnetrznych nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej Sciereczki. Nalezy unika¢ nadmiernej ilosci
wody, ktéra mogtaby kapa¢ do dolnej komory. W razie potrzeby uzy¢ tagodnego detergentu lub Srodka czyszczgcego.

Drzwiczki nalezy czysci¢ niestrzepigca sie sciereczka. Papierowe reczniki mogg uszkodzi¢ powierzchnie drzwiczek. Do czyszczenia drzwiczek
nie uzywac zadnych komercyjnych ani zawierajgcych alkohol srodkéw. Mogg z czasem spowodowac pekanie akrylu.

Wsparcie techniczne
W przypadku pytan dotyczacych:

ogolnych informacji o produkcie, prosimy o kontakt:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Wsparcie techniczne/zamawianie czesci, prosimy o kontakt: Tel.: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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BN Grelnik nextgen

Tehnicni podatki delovanja

Vir napajanja: 230 VAC (+/-10 %), 50/60 Hz, maks. vati: 250/14S, 300/28S
Maksimalna temperatura: 54°C/130°F
Delovno okolje: Uporaba v zaprtih prostorih, nadmorska visina do 6500 ft (2000 m)

Kategorija namestitve Il, stopnja onesnazenosti 2
Okoljski pogoji 10 °C/50 °F do 35 °C/95 °F, 80 % maksimalni RH

Temperatura shranjevanja: -10 °C/14 °F do 70 °C/158 °F, 70 % maksimalni RH
Odobritve: Underwriter UL/CUL, ZDA/Kanada za laboratorijsko opremo
Skladnost: Standard UL 61010-1, IEC 61010-1

Sestava enote
Zunanjost: Prasno lakirano jeklo Notranjost: Aluminij
Izolacija: Steklena volna Vrata: Akrilna
Termo-nadzor: Mikroprocesor PID Grelec: Odporni-cevni inkoloj

Tehnicni podatki enote

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Zmogljivost: 14 EasyBaths Zmogljivost: 28 EasyBaths

Zunanje dimenzije: Zunanje dimenzije:

12,87" (32,6 cm) S x 18,00” (45,7 cm) V x 13,43" (34,1 cm) G 22,14" (56,2 cm) S x 18,11" (46,2 cm) V x 13,25” (33,6cm) G
Odpremna teza: 29 pounds / 13.1 kg Odpremna teza: 41 pounds / 18.6 kg

Neto teza: 23.5 pounds / 10.6 kg Neto teza: 35.5 pounds / 16.1 kg

A OPOZORILO A POMEMBNO & OPOZORILO

Opozori na mozen elektri¢ni udar Nanasa se na pomembno opombo pri Opozarja na mozno nevarnost pozara

uporabi enote

Varnostni ukrepi

A Pred uporabo inteligentnega grelnika natancno preberite navodila za uporabo.

Pred zagonom enote, odstranite vso embalazo in preglejte enoto za morebitne poskodbe, kot so zlomljene kljuke na vratih, manjkajoci magnet
na vratih in/ali udrtine. Ce je grelnik poskodovan, obvestite svojega predstavnika podjetja Medline.

Grelnik je namenjen segrevanju izdelkov EasyBath na temperaturo, ki je varna za bolnika, in uporablja sistem varoval za zascito pred previsoko
temperaturo. Poleg tega, ko uporabljate izdelke EasyBath iz grelnika, pozorno spremljajte raven toplote izdelka pri dojenckih in bolnikih, ki ne
reagirajo ali imajo obcutljivo koZo. Ne pozabite, da bodo rokavice zmanjsale obcutljivost na toploto. Preberite embalazo izdelka za pravilno
uporabo izdelkov EasyBath in za druge pomembne informacije o izdelku.

Grelnik je zasnovan tako, da se uporablja izkljutno s premium izdelki EasyBath podjetja Medline. Ce se ta oprema uporablja na nacin, ki ni
dolocen v tem dokumentu, se lahko varnostna zascita, ki jo zagotavlja enota, zmanjsa. Ne uporabljajte grelnika skupaj z drugimi izdelki.
Grelnika ne uporabljajte v neposredni blizini vnetljivih topil, plinov ali materialov. Enoto vkljucite v ozemljeno vticnico - ne uporabljajte
podaljska.

Postavitev in namestitev

Delovno obmocdje grelnika mora imeti vsaj 3" (8 cm) prostora za zrak na zadnji in stranskih plo3cah grelnika. Ne postavljajte grelnika tako, da
bi bilo tezko upravljati stikalo za vklop na zadnji strani enote. Zracne odprtine, ki se nahajajo na teh plos¢ah, so pomembne za prezracevanje
sestavnih delov in ne smejo biti ovirane. Grelnik lahko delno postavite pod stenske omare, e odprtine na vrhu enote niso prekrite. Majhna
koli¢ina toplega zraka se izloca skozi te odprtine na zgornji strani.
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Zenski konec napajalnega kabla se vstavi v napajalni modul o
izmeni¢nega toka, ki se nahaja na zadnji strani grelnika. Napajalni T Odprtinezaizhodzraka =y
modul vsebuje tudi varovalke enote. Za zahtevano napetost enote
glejte nalepko s serijsko Stevilko na zadnji strani enote.

A Izogibajte se delovnim mestom, Kjer je lahko grelec izpostavljen
toplejSi do neposredni soncni svetlobi ali mocni razsvetljavi z Pogled od zadaj
zarilno nitko. To lahko moti senzorje reze grelnika..

| e— |

Pogled s strani

Zratne odprtine

A Grelnik mora biti prikljucen v ozemljeno vticnico.

T

A Nepra}/v||rja uporaba ozemljitvenega vtica lahko povzroci AC viic, glavno stikalo
elektri¢ni udar. in nosilec varovalke

Splosno delovanje
Grelnik je pripravljen za takojsnjo uporabo. Vsi kontrolni parametri, kalibracija in nastavitev so bili opravljeni v tovarni. Prilagoditve niso potrebne.

Vklopite grelnik z glavnim stikalom, ki se nahaja na zadnji strani enote. Ob zagonu zasvetijo lucke LED na pokoncnih nosilcih senzorjev, tako rdece
kot zelene, in se samodejno testirajo, dokler se ne prikaze trenutna temperatura komore.

Grelnik se bo zacel segrevati na tovarnisko nastavljeno temperaturo 52 stopinj Celzija. Ta tovarnisko nastavljena temperatura se teje za
»optimalno« za vse izdelke Medline EasyBath, vendar jo je mogoce prilagoditi znotraj vnaprej dolocenega obmo¢ja med 38 in 54 stopinjami C.
Prikaz temperature je mogoce spremeniti tudi v stopinje Fahrenheit.

Prazna enota bo dosegla nastavljeno temperaturo v priblizno 60 minutah (priblizno 90 minut z izdelkom). Ko je doseZeno ravnovesje, bo enota
ohranila nastavljeno temperaturo v obmocju +/-1stopinje.

A Med uporabo bo dodajanje izdelka obicajno zacasno znizalo prikazano temperaturo.

Ponastavitev varnostnih alarmov EasyBath

Elektronski varnostni alarm za napako

If Warmer exceeds its maximum allowable temperature of

142°F (61°C), the "ALM” light will come on, and internal programming
in the controller will cut power to the heat element until the Warmer
is manually reset. To do this, allow warmer to cool below the set
temperature and turn, the unit OFF and ON again.

Termo varnostni alarm

As a secondary safety, the unit incorporates a thermo safety shut-off.
In the event of electronic failure an internal “snap disc” will cut power
to the unit until it is manually reset. To reset warmer, unplug the unit, Reset Button
lay it on its back and remove bottom cover. Locate the round “snap

disc” and push in the button to reset. Thermo Fuse (Snap Disc)

A OPOZORILO:

RISK OF ELECTRICAL SHOCK.
DISCONNECT UNIT FROM POWER SOURCE BEFORE REMOVING COVER. FAILURE TO COMPLY COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

Nalaganje in privzem izdelkov EasyBath
Znotraj komore za izdelek ima vsaka reza za izdelek EasyBath dvobarvno lucko LED, ki oznacuje stanje, names€eno na pokoncnem stojalu

senzorja ob strani reZe za izdelek. Zasnovane so tako, da jasno oznacujejo stanje »izdelek pripravljen« in kdaj je izdelku potekel ¢as uporabe in
ga je treba zavreci.

Pri nalaganju grelnika odprite vrata in napolnite reze v poljubni
kombinaciji z izdelki EasyBath.

Izdelke EasyBath vstavite v rezo, dokler se ne ustavijo na zadnji strani
polic. Izdelek EasyBath postavite na police, tako da ne ovirajo
zapiranja vrat.

Uporabite samo en izdelek na rezo. Pomembno je, da je vsak izdelek
pravilno namescen v vsako reZo grelnika tako, da lahko senzor »vidi«
izdelek in zaZene Casovnik za segrevanje.

Izdelki EasyBath potrebujejo priblizno 60 minut, da se segrejejo. Ko
se izdelek segreje in je pripravljen za uporabo, preprosto odprite
vratca in vzemite izdelek iz reze, indikatorska lucka se bo ugasnila in
pripravljen bo, da vstavite naslednji izdelek.

°

A Ce rdeca indikatorska lutka ne zasveti, ko je izdelek AGrelnik Medline lahko zlozite v poljubnem vrstnem redu,
vstavljen, premaknite izdelek Bedbath rahlo od leve proti vendar samo en izdelek na rezo.
desni, dokler se lucka ne vklopi.
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Indikator stanja senzorja

Grelec EasyBath je opremljen z LED lu¢kami indikatorja stanja senzorja, ki vam zagotavljajo informacije o stanju embalaZ v enoti.
Vsakic, ko vstavite embalaZo, bo grelnik »zagledal« izdelek in zacel postopek segrevanja, pri cemer se bo vklopila indikatorska lucka. Sledi
opis vsakega zaporedja LED luck.

I SEGREVANJE - Stalno sveti rdeca LED lucka

Ko vstavite Zeleno koli¢ino izdelkov EasyBath, indikator stanja stalno SVETI RDECE. To nakazuje, da se segrevajo do Zelene temperature. Cas,
potreben, da se izdelek popolnoma segreje, bo priblizno 60 minut.

I SEGRETO - Stalno sveti zelena LED lucka

Ko je popolnoma segreto, bo indikator stanja stalno SVETIL ZELENO, kar nakazuje, da so ti izdelki pripravljeni za uporabo.

I VZEMI NAJPREJ - Utripajoca zelena LED lucka
Ko indikator reZze UTRIPA ZELENO, to pomeni, da je treba izdelek najprej uporabiti, kajti bil je v grelniku vec kot 84 ur.

I ZAVRZI - Utripajoca rdeca LED lucka

Ko je bil kateri koli izdelek za kopanje vstavljen ve¢ kot 250 ur, bodo indikatorji stanja zaceli UTRIPATI RDECE. To nakazuje, da je
bil izdelek postavljen v grelnik za vec kot 250 ur in ga je zatorej treba zavredi.

Nasveti za nalaganje izdelka:

Da bi zagotovili najboljso kakovost izdelka, nalozite samo toliko izdelka EasyBath, da bo v obdobju treh do Stirih dni zadostovalo
za trenutni popis bolnikov ali nacrtovano kopanje. Vse izdelke EasyBath naloZite tako, da bo snemljiva etiketa na vrhu. Material in lepilo
etikete lahko trajno umazeta aluminijasto polico.

Gumbi za funkcije krmilnika

Krmilnik grelnikov omogoca, da nastavite in spremenite delovno
temperaturo enote med 38 °Cin 54 °Cin da spremenite odcitane
enote na °C ali °F. To so edine nastavitve, ki jih je mogoce spremeniti.
Obstajajo druge nastavitve krmilnika, ki so vidne, vendar jih iz
varnostnih in operativnih razlogov ni mogoce spremeniti.

B MENI

Q Povecaj
E Zmanjsaj
Funkcije

Za spreminjanje od¢itka temperature

TOVARNISKO
PRIVZETA
VREDNOST

Pritisnite  Glejteenoto  Uporabite pustice, da Pritisnite Glejteenoto Uporabite puscice, da F
ENKRAT povecate ali zmanjsate DVAKRAT spremenite odcitek
temperaturo temperature enote

Za vnos nastavitve temperature

PRIPOROCENE
TOVARNISKE
PRIVZETE VREDNOSTI
125 °F - 52°C

A Da se vrnete na prikaz temperature, po kakrsni koli spremembi, preprosto pritisnite gumb, dokler ne vidite temperature grelnika na
zaslonu. I3

Ce ste na obmogju MENIJA, ki ni prikazan, pritisnite in drzite, dokler ne zagledate trenutne temperature grelnika. [l

Samodiagnostika krmilnika
Kontrolni ukazi se prikaZejo le, Ce obstaja napaka ali stanje alarm.

Samodiagnostika krmilnika je del pametnega sistema »pes-Cuvaj« grelnika, ki nenehno spremlja operacijski sistem grelnika, temperaturo in
ucinkovitost. V primeru katerega koli pogoja delovanja alarma se na nadzornem zaslonu neprekinjeno prikaze opozorilni signal. Pogoji alarma
so opisani spodaj. Vsi pogoji alarma bodo samodejno prekinili delovanje grelnika.

KODA ALARMA »- - - -«

KODA ALARMA »E111«

KODI ALARMA »ERR1« IN »ERR6«

m ': 2
. W |
ali

Oznacuje napako povezave
Preverite Zicne povezave

Oznacuje odprt/brez napake senzorja

Preverite povezavo med krmilnikom in
termoelementom

Oznacuje napako notranjega pomnilnika

Izklopite in vklopite krmilnik. Ce teZava e
veno obstaja, zamenjajte krmilnik

Oznacuje napako psa-Cuvaja
Krmilnik je treba zamenjati

Oznacuje napako senzorja termoelementa

Izklopite in pocakajte, da se povrne na
temperaturo okolja

KODA ALARMA »ERR4« KODA ALARMA »ERR8« KODI ALARMA »NNNN« IN »VVVV«
Z_ I i |

Oznacuje napako senzorja temperature nad/
pod

Povecajte ali zmanjsajte temperaturo
postopka, da se vrnete v obmocje
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Vzdrzevanje grelnika

Obcasno ¢iscenje je edino zahtevano vzdrzevanje grelnika. A Pred ¢iscenjem izklopite napajalni kabel. Za €iS¢enje notranjih

in zunanjih povrin uporabite mehko vlaZzno krpo. Izogibajte se prekomerni kolicini vode, ki bi lahko kapljala v spodnji plenum. Ce je potrebno,
uporabite blagi detergent ali Cistilno sredstvo.

Vrata Cistite samo s krpo, ki ne pusca vlaken. Papirnate brisace lahko poskodujejo povrsino vrat. Na vratih ne uporabljajte nobenih
komercialnih Cistil ali Cistil na osnovi alkohola. To bo s€asoma povzrocilo razpokanje akrila.

Tehnicna podpora

Za vprasanja glede:

Splosne informacije o izdelku, prosimo, kontaktirajte:

Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Za tehni¢no podporo/narocilo delov se obrnite na: TEL.: 1-800-482-HEAT - FAKS 773-622-2282
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N2} incalzitor nextgen

Specificatii privind functionarea

Alimentare: 230VCA (+/-10%), 50/60Hz, Max wati: 250/14S, 300/28S
Temperatura maxima: 54°C/130°F
Mediu de lucru: Utilizare la interior, altitudine de pana la 6.500 picioare (2.000m)

Categoria Il de instalare, Grad de poluare 2
conditii ambientale: 10°C/50°F - 35°C/95°F, maxim 80% RH

Temperatura de depozitare: ~ -10°C/14°F - 70°C/158°F, maxim 70% RH
Aprobari: Underwriter's UL/CUL, United States/Canadian pentru echipamente de laborator
Conformitate: Standard UL 61010-1, IEC 61010-1

Structura unitégii

Exterior: Otel acoperit cu pulbere Interior: Aluminiu
Izolatie: Fibra de sticla Usa: Acril
Control termic: Microprocesor PID Incalzitor: Rezistiv - Incoloy tubular

Specificatii tehnice ale unitatii

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Capacitate: 14 EasyBaths Capacitate: 28 EasyBaths

Dimensiuni la exterior: Dimensiuni la exterior:

12.87"(32.6 cm)W x 18.00” (45.7 cm)H x 13.43” (34.1 cm)D 22.14" (56.2cm)W x 18.11" (46.2 cm)H x 13.25” (33.6cm)D

Greutate de transport: 29 livre / 13.1 kg Greutate de transport: 41 livre / 18.6 kg

Greutate neta: 23.5 livre /10.6 kg Greutate neta: 35.5 livre /161 kg

AAVERTISMENT A IMPORTANT &AVERTISMENT

Avertizeaza cu privire la un posibil soc Se refera la o nota importanta privind Avertizeaza cu privire la un posibil risc de
electric utilizarea unitatii incendiu

Masuri de siguranta

A Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a folosi incalzitorul inteligent.

Tnainte de a porni unitatea, indepartati toate ambalajele si examinati unitatea pentru a depista eventuale deteriorari, cum ar fi manere de usa
rupte, magnet de usa lipsa si/sau lovituri. Anuntati reprezentantul Medline daca incalzitorul este deteriorat.

Incalzitorul este destinat s& incalzeasca produsele EasyBath la o temperatura sigura pentru pacient si utilizeaza un sistem de siguranta
pentru a proteja impotriva supraincalzirii. In plus, atunci cand utilizati produsele EasyBath din incalzitor, verificati cu atentie nivelurile de
caldura ale produselor in cazul sugarilor, pacientilor care nu reactioneaza sau a celor care au pielea sensibila. Retineti ca manusile vor reduce
sensibilitatea la caldura. Cititi ambalajul pentru utilizarea corecta a produselor EasyBath si alte informatii importante despre produs.

Tncalzitorul este conceput pentru a fi utilizat exclusiv pentru produsele premium EasyBath de la Medline. Daca acest echipament este utilizat
intr-un mod care nu este specificat in prezentul document, protectia de siguranta oferita de unitate poate fi afectata. Nu utilizati incalzitorul
impreuna cu alte produse. Nu utilizati incalzitorul in imediata apropiere a solventilor, gazelor sau materialelor inflamabile. Conectati unitatea
la 0 priza cu impamantare - nu utilizati un prelungitor.

Configurare si instalare

Locul de amplasare si functionare a incalzitorului trebuie sa asigure un spatiu de minim 8 cm (3”) intre panoul din spate si panourile laterale
ale incalzitorului. Nu pozitionati incalzitorul astfel incat sa fie dificil sa actionati butonul de alimentare situat in partea din spate a unitatii.
Orificiile de aerisire situate pe aceste panouri sunt importante pentru ventilarea componentelor si nu trebuie obstructionate. Incalzitorul
poate fi amplasat partial sub dulapuri de perete atata timp cat orificiile portului din partea superioara a unitatii nu sunt acoperite. O cantitate
mica de aer cald este eliminata prin aceste orificii din partea superioara.
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Instalati capatul feminin al cablului de alimentare in modulul de Porturi de iesire a aerului
alimentare cu curent alternativ situat in partea din spate a £ I j
incalzitorului. Modulul de alimentare contine, de asemenea,
sigurantele unitatii. Consultati eticheta cu numarul de serie de pe
spatele unitatii pentru a afla tensiunea necesara pentru aceasta.

[ Vedere din

A Evitati amplasarea incalzitorului in lumina directa a soarelui Vedere din spate lateral

sau intr-un loc cu lumina puternica de tip incandescent. Acest
lucru poate perturba senzorii tavei incalzitorului..

Orificii de aerisire

4

ATncélzitorul trebuie sa fie conectat la o priza cu Tmpamantare. =
_-T L
A Utilizarea necorespunzatoare a fisei de impamantare poate Priza CA, intrerupator de alimentare
duce la soc electric. $lsuport pentru sigurante

Functionare generala

Incalzitorul este gata pentru utilizare imediata. Toti parametrii de control, calibrarea si reglarea au fost efectuate in fabrica. Nu sunt necesare
reglaje.

Porniti incalzitorul folosind comutatorul de alimentare situat in partea din spate a unitatii. La pornire, LED-urile de pe senzorii verticali se vor
aprinde, atat cel rosu, cat si cel verde, si vor efectua o auto-testare pana cand temperatura actuala a camerei este afisata.

Incalzitorul va incepe sa se incalzeasca la temperatura presetata din fabrica de 52 grade Celsius. Aceastd temperatura setata din fabrica este
considerata ,optima” pentru toate produsele EasyBath de la Medline, dar poate fi reglata intr-un interval prestabilit intre 38 si 54 de grade C.
Afisajul temperaturii poate fi, de asemenea, modificat pentru a fi citit in grade Fahrenheit.

O unitate goala va atinge temperatura de referinta in aproximativ 60 de minute (aproximativ 90 de minute cu produs). Odata ce echilibrul este
atins, unitatea va mentine temperatura setata +/-1 grad.

A In timpul utilizarii, adaugarea unui produs va reduce temporar temperatura afisata.

Resetarea alarmelor de siguranta EasyBath

Alarma electronica de siguranta in caz de esec

Daca incalzitorul depaseste temperatura maxima admisa de

142°F (61°C), se va aprinde lampa ,ALM", iar programarea interna din
controler va intrerupe alimentarea elementului de incalzire pana cand
incalzitorul este resetat manual. Pentru a face acest lucru, lasati
incalzitorul sa se raceasca sub temperatura setata, apoi opriti si
porniti unitatea din nou.

Alarma de siguranta privind temperatura

Ca optiune de siguranta secundara, unitatea are incorporata o
inchidere de siguranta termica. In cazul unei defectiuni electronice,
un ,disc de blocare” intern va intrerupe alimentarea cu energie a
unitatii pana la resetarea manuala a acesteia. Pentru a reseta
incalzitorul, scoateti unitatea din priza, asezati-o pe partea din spate
si indepartati capacul inferior. Localizati ,discul de blocare” rotund si Buton de resetare
apésati butonul de resetare. Sigurant,é termica (DiSC de b|0care)

AAVERTISMENT:

RISC DE SOC ELECTRIC.
DECONECTATI UNITATEA DE LA SURSA DE ALIMENTARE INAINTE DE A INDEPARTA CAPACUL. NERESPECTAREA ACESTUI LUCRU POATE
DUCE LA VATAMARI GRAVE SAU LA DECES.

EasyBath product loading and retrieval

Tn camera pentru produse, fiecare tava pentru produs EasyBath are un L.E.D. bicolor de indicare a starii, amplasat pe senzorii verticali de langa
aceasta. Acestia sunt conceputi pentru a desemna in mod clar atat starea de ,produs gata’, cat si momentul in care produsul a depasit timpul
de utilizare si trebuie aruncat.

Atunci cand aprovizionati incalzitorul, deschideti usa (usile) si umpleti
tavile in orice combinatie cu produse EasyBath.

Produsele EasyBath trebuie introduse pe tava pana cand se oprescin
partea din spate a rafturilor. Asezati produsul EasyBath pe rafturi
astfel incat acestea sa nu interfereze cu inchiderea usii (usilor).

Utilizati un singur produs per tava. Este esential ca fiecare produs sa
fie amplasat corect pe fiecare dintre tavile incalzitorului, astfel incat
senzorul sa poata ,vedea” produsul si sa porneasca cronometrul de
incalzire.

Incalzirea produselor EasyBath dureaza aproximativ 60 de minute.

Odata ce produsul a fost incalzit si este gata de utilizare, pur si simplu
deschideti usa si scoateti produsul din tava; indicatorul luminos se va e
stinge, fiind pregatit pentru introducerea urmatorului produs. == ==
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A Daca indicatorul luminos rosu nu se aprinde atunci cand Afncélzitorul Medline poate fi aprovizionat in orice ordine, insa
produsul este introdus, mutati usor produsul Bedbath numai cu un singur produs per tava.
de la stanga la dreapta pana cand indicatorul luminos se
activeaza.

Senzorul indicator de stare

EasyBath Warmer este dotat cu un senzor indicator de stare cu lumina L.E.D. care ofera informatii cu privire la starea pachetelor din unitate.
De fiecare data cand este introdus un pachet, incalzitorul va ,vedea” produsul si va incepe procesul de incalzire, activand indicatorul luminos.
Mai jos urmeaza descrierea fiecarei secvente de lumina L.E.D.

I TN CURS DE INCALZIRE - L.E.D rosu aprins

Cand cantitatea dorita de produse EasyBath este introdusa, indicatorul de stare se va aprinde in ROSU APRINS. Acest lucru indica faptul ca
acestea suntincalzite la temperatura dorita. Timpul pentru incalzirea completa a produsului va fi de aproximativ 60 de minute.

I INCALZIT - LE.D verde aprins

Atunci cand este complet incalzit, indicatorul de stare va lumina VERDE APRINS, indicand faptul ca aceste produse sunt gata de utilizare.
I UTILIZARE PRIORITARA - L.E.D verde intermitent

Atunci cand indicatorul pentru tavi clipeste verde intermitent, acesta indica faptul ca produsul trebuie utilizat primul, deoarece a statin
incalzitor peste 84 de ore.

I ELIMINARE - L.E.D rosu intermitent

Cand orice produs pentru igiena corporala a fost introdus de peste 250 ore, indicatorii de stare vor incepe sa clipeasca cu lumina ROSIE. Acest
lucru indica faptul ca produsul a fost introdus in incalzitor mai mult de 250 ore si trebuie aruncat.

Sfaturi pentru introducerea produselor:

Pentru a asigura cea mai buna calitate a produselor, introduceti numai produse EasyBath suficiente pentru a va ocupa de numarul actual de
pacienti sau de igiena personala a acestora programata pe o perioada de trei pana la patru zile. Introduceti toate produsele EasyBath astfel
incat eticheta de dezlipire sa fie in partea de sus. Materialul etichetei si adezivul pot pata permanent raftul cu tava din aluminiu.

Butoanele de funct,ii ale controlerului

Controlerul incalzitorului va permite sa setati si sa modificati
temperatura de functionare a unitatilor intre 38°C si 54°C si sa
modificati unitatile de citire fie la °C sau °F. Acestea sunt singurele
setari care pot fi modificate. Exista si alte setari ale controlerului care
sunt vizibile, insa care, din motive de siguranta si functionare, nu pot
fi modificate.

I Menu
Q Crestere
E Descrestere
Functii

Pentru introducerea temperaturii de referinta Pentru a modifica citirea temperaturii
SETARE SETARE
IMPLICITA IMPLICITA
RECOMANDATA °F
ApasatiO DATA VeziUnitate  Folositi sagetile pentru a 125°F - 52°C A i VeziUnitate Folositi sagetile pentru
creste sau descreste DOUA ORI ~amodifica citirea
temperatura unitatilor de temperatura

A Pentru a reveni la afisarea temperaturii dupa efectuarea oricarei modificari, pur si simplu apasati butonul pana cand vedeti
temperatura incalzitorului pe afisaj. [

Daca va aflati intr-o zona a MENIULUI care nu este afisata, tineti apasat pana cand vedeti temperatura actuala a incalzitorului. [

Autodiagnosticarea de control
Mesajele de control vor fi afisate numai atunci cand exista o defectiune sau o stare de alarma.

Sistemul de autodiagnosticare de control face parte din sistemul tip ,caine de paza” al incalzitorului inteligent, care monitorizeaza continuu
sistemul de functionare, temperatura si performanta acestuia. In cazul aparitiei oricareia dintre conditiile de alarma de functionare, un
mesaj de alarma va aparea continuu pe afisajul de control. Conditiile de alarma sunt descrise mai jos. Toate conditiile de alarma vor intrerupe
automat functionarea incalzitorului.
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CODURI DE ALARMA ,ERR1” SI,.ERR6”

COD DEALARMA - - - -"

COD DE ALARMA ,E111”

| I |
| |
sau
Indica o eroare de conectare

Verificati conexiunile cablurilor

[
Crrir i

Indica Intrare deschisa / Eroare fara senzor
Verificati conexiunea dintre controler si

Indica o eroare de memorie interna
Opriti si porniti controlerul. Daca problema

Indica eroare a ,cainelui de paza”
Controlerul trebuie inlocuit

termocuplu persista, inlocuiti controlerul
COD DE ALARMA ,ERR4” COD DE ALARMA ,ERRS” CODURI DE ALARMA ,NNNN”" SI ,VVVV”
I IZ1
sau

Indica o eroare a senzorului termocuplului

Opriti si asteptati pana cand temperatura
ambianta isi revine

Indica o eroare de depasire/scadere a
temperaturii senzorului

Cresteti sau reduceti temperatura procesului
pentru a reveniin interval

intrei,:inerea incalzitorului

Curatarea periodica este singura intretinere necesara pentru incalzitor.

A Deconectati cablul de alimentare inainte de curatare. Pentru a

curata suprafetele interioare si exterioare, utilizati o carpa moale umeda. Evitati cantitatile excesive de apa care s-ar putea scurge in plenumul
inferior. Daca este necesar, utilizati un detergent sau un produs de curatare bland.
Usa trebuie curatata numai cu o carpa care nu lasa scame. Prosoapele de hartie pot deteriora suprafata usii. Nu utilizati detergenti comerciali
sau pe baza de alcool pentru usa. Acest lucru va cauza craparea materialului din acril in timp.

Suport tehnic

Pentruintrebari cu privire la:

Informatii generale privind produsele, va rugam sa contactati:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Suport tehnic/Comenzi piese, va rugam contactati: PH: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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2 Nextgen narpesarten

Pa6oTHM cneundukaumm
M3TOYHMK Ha 3aXpaHBaHe: 230 VAC (+/-10%), 50/60 Hz, MakcmanHa molHocT: 250/14S, 300/28S
MakcumanHa Temnepatypa:  54°C/130°F

Pa6oTHa cpepa: YnoTtpe6a Ha 3aKpWTO, HAAMOPCKA BMCOYMHA A0 6 500 cyTa (2 000 M)
ViHcTanaumoHHa kateropus Il, CTeneH Ha 3aMmbpcsaBaHe 2
yCNnoBus Ha okonHata cpefa 10°C/50°F fo 35°C/95°F, 80% MakcMManHa OTHOCUTENHA BAAXKHOCT

Temnepatypa Ha cbxpaHenue: -10°C/14°F no 70°C/158°F, 70% MaKcvMasiHa OTHOCUTENHA BIaXKHOCT

Opo6peHus: Crangaptu UL/CUL Ha nabopatopuu Underwriter, CALL/KaHaga 3a nabopatopHo obopyaBaHe
CrhoTBeTCTBME: UL ctaHgapt 61010-1, IEC 61010-1
CTpyKTypa Ha ypeaa
BbHwHa yact: CToMaHa € NpaxoBo NOKpUTne BurpewHa yact: AnymMuHumn
M3onauusa: ®nbpocTbkio Bpata: AkpuiHa
Tepmo koHTpon: Mukponpouecop PID HarpeBaten: Pe3vcTeHTeH Ty60BmaeH Incoloy

Cneuundukauum Ha ypepa

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

KanauuTeT: 14 EasyBaths Kanauutet: 28 EasyBaths

BbHIWHYM pa3mepu: BbHIWHYM pa3mepu:

12,87"(32,6 cM)LLI x 18,00” (45,7 cM)B x 13,43” (34,1 cm)[ 22,14" (56,2 cM)LL x 18,11" (46,2 cM)B x 13,25” (33,6 cm)[]

Terno: 29 dyHTa / 13,1 KK Terno: 41 dyHTa / 18,6 KT

HeTHo Terno: 23,5 dyHTa /10,6 Kr HetHo Terno: 35,5 dyHTa / 16,1 KI

A MPEAYNPEXAEHUNE A BAXXHO & NPEAYNPEXXAEHUE

MpepynpexaeHune 3a Bb3MOXeH TokoB yaap  OTHacA ce 40 BaXkHa 3abenexka 3a lMpepynpexaeHune 3a Bb3MOXEH PUCK OT
13M0M3BaHeTo Ha ypeaa noxap

Mpeana3uu Mepku 3a 6e3onacHocT

A I'IpoqueTe BH/MATENMHO MHCTPYKLNUTE 3a pa60Ta, npenuv Aa 3anovYHeTe N3Moi3BaHeTo Ha UHTENTMTeHTHNA HarpeBaTes.

Mpeau fa BKAOUMTE ypeaa, OTCTPaHeTe BCUYKM 0NakoBbYHM MaTepuani 1 pasriefanTe ypeaa 3a HAKaKBU LWETU KaTo CHYMeHM APbXKHY,
JIMNCBALL, MarHWT Ha BpaTaTa U/unu HafpackBaHws. YBenomete Bawus npeactasuten Ha Medline, ako HarpeBaTensT e yBpefeH.

HarpeBaTensiT e npeAHasHayeH 3a 3aTonnsHe Ha npoaykTn EasyBath no 6e3onacHa 3a nauveHTa TeMnepaTypa 1 13Moi3Ba cMcTemMa oT
MpeanasHy1 MexaHn3MK 3a 3alumTa OT nperpsBaHe. B nonbiHeHve, Npu n3non3eaxe Ha NpoaykTv EasyBath oT Harpesatens, cnepete
BHMMATE/THO HMBATa Ha HarpsiBaHe Ha MPOAYKTUTe, KOraTo Lie ce M3Moa3BaT Npwu AeLla, MalneHTH C IMMCa Ha CeH3UTUBHOCT MU TaKmBa C
4yBCTBMTE/IHA KOXKa. He 3abpaBawTe, Ye pbkaBULMTE HAMaNsABaT YyBCTBUTEIHOCTTa KbM TOM/MHA. [poyeTeTe onakoBKaTa Ha NPOAYKTa 3a
npaswnHa ynotpeba Ha npoaykTu EasyBath n apyrata BakHa nHopMaums 3a NpoayKTa.

HarpesaTensT e npegHasHayeH fa ce U3non3Ba efMHCTBEHO M CaMo ¢ NpemMuyMm npofyktv EasyBath Ha Medline. Ako ToBa 06opyaBaHe
Ce 13M0/13Ba MO HaYMH, KOMTO He e OMWCaH B TO3W HapbYHUK, NpeanasHaTa 3aluTa Ha ypesa Moxe aa 6bae nopefeHa. He nnon3saiTe
HarpesaTens 3aefHo C APyrv NpoayKTv. He n3non3BaviTe HarpesaTtens B 61130CT 40 3anasvuMmn pa3TBOPUTENN, Fa30BE UV MaTepuani.
BkniouyeTe ypesa B 3a3eMeH LLENCeN; He M3MN0N3BaNTe YAb/MKUTEN.

HacTpoiiBaHe U MOHTaX

PaGoTHaTa No3MuMa Ha HarpeBaTeNs C/efBa Aa No3BoJiABa Hal-Masnko 3” (8 cM) cBO60AHO MPOCTPAHCTBO 3a Mbp6a U CTPAHUYHUTE

naHenn Ha HarpesaTens. He nocTaBsAnNTe HarpeeaTens Taka, 4e fa e TPyAHO Aa ce paboTu ¢ MpeKkbCBaya, PasnofioXeH Ha rbpba Ha ypena.
BeHTuNaUMOHHUTE OTBOPY, Pa3MONOXKEHM Ha Te3M NaHeNU, Ca BaXKHU 3a BEHTUNALMATA Ha KOMMOHEHTUTE 1 He TpsAbBa Aa 6bAaT 3anyLUBaHu.
HarpesaTtenat Moxke aa 6bae YaCTUYHO NOCTABEH MOJ CTEHHU LKA OBe, HO [0 CTeMeH, 40 KOATO 0TBOPMTE 3a NOPTOBE B rOPHaTa YacT Ha
ypena fa He ca nokpuTu. Mpe3 Te3n pa3nonoxKeHu No ropHaTa YacT NOPTOBe Ce OTAeNS MasKo KONMYEeCTBO TOMb/ Bb3AyX.
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MOHTUpaiiTe XeHCKIA HaKPaMHUK Ha eNekTpruyeckus kaben B Moprose 3a uaxon
MPOMEHNNBOTOKOBMS 3axpaHBaLl, MOfyJl, Pa3NoNoXeH Ha rbp6a Ha T T aspya -3
HarpesaTens. 3axpaHBalMAT MOAYN ChAbpXKa 1 NpefnasnuTennTe Ha
ypena. BuxTe eTuKeTa CbC CepuitHMs HoMep Ha rbpba Ha ypeaa 3a
NpenopbYMTeNHaTa MOLLHOCT.

A ~ N3rneq
V136srBanTe paboTHa NO3MLMA Ha ypeaa, KOATO Aa ro NocTass Warnieq oT3ag [ 0TCTpaHM
noj Npsika CTbHYeBa CBET/IMHA UM NOA, CUHO OCBET/IeHNE.
BeHTunaumnonxn

ToBa MoXKe fia yBpean 0TBOpPUTE ChC CEH30PU Ha HarpeBaTens. ore0p

A HarpesaTenaTt Tpsa6Ba fa Gb/ie BKIOYEH B 3a3eMeH Luernces. =
_-T L
A HerlpaBVInHOTO M3M0N3BaHe Ha 3a3eMdaBalll Lwencesa MoXke ga ﬂpOMeHﬂVIBOTOKOB Liencen, NpeBkYBaTenN
[10Be/ie [10 TOKOB y/aap. W IbPXXay Ha npeanasuTenure
06wo yHKunoHMpaHe

HarpeBatensT e rotoB 3a pa6oTa BegHara. Bcuyky KOHTPOHU NapaMeTpu, KannbprpaHe 1 HacTPOMKK ca 13BbpLUeHn habpuyHo. He e
Heobxo[MMO perynmnpaxe.

Bk/itoueTte HarpeBaTens, M3Non3BanKy NPeBK/OYBATENS, Pa3nooXkeH Ha rbpba Ha ypepda. MNpu ctapTupare LED ocBeT/ieHMeTo Ha BepTUKaHKA
CEH30p LLe Ce BK/IKOYM, MbPBO B YEPBEHO, C/1ef] TOBA - B 3€/1eHO U LLe Ce 13BbPLUM CaMOTeCTBaHe, A0KaTO 6be NoKa3aHa TekyluaTa TemnepaTypa
B KameparTa.

HarpeBaTendr Le 3ano4He 3aTOMN/sAHE 40 HAaCTpOeHaTa no noapasbupaxe TemnepaTypa ot 52 rpagyca no Lensui. Tasm pabpryHo HacTpoeHa
TeMnepaTypa ce C4vTa 3a ,0NTUManHa“ 3a Bcuuku npopyktu EasyBath Ha Medline, Ho Moxke aa 6bfie perynvMpaHa B paMKuTe Ha npefBapuTenHo
onpegesneH avanasoH Mexxay 38 1 54 rpagyca C. Incnneat Ha TeMnepaTypaTa CbLLO MOXe Aa Ob/e NPOMeHeH, 3a [1a MOKa3Ba rpafycuTe cnopeq,
CKkanata Ha PapeHxanT.

Mpa3HWAT ypes Le OCTUTHE 3a[afieHaTa TemMnepaTtypa 3a npubamsutenHo 60 MUHYTH (0koo 90 MUHYTU NPU HannyWe Ha NpoayKT). Cnep KaTto
6b/e AOCTUIHATO PaBHOBECKE, YPeabT Lie 3aabpKM1 3a4afeHaTa TemMnepaTypa ¢ pasnvka ao +/- 1rpagyc.

A B xopa Ha ynOTpeﬁa no6GaBsAHeTo Ha npoaykKTun 06MKHOBEHO Lie MOHW)XaBa BPeMEeHHO NOKa3BaHaTa TeMnepartypa.

Hynupane Ha 3awuTHuTe anapmm Ha EasyBath

Anapma 3a efleKTpPOHHA Ge3onacHocT

AKO HarpesaTensaT HaABWLLIW MaKCVMMaHaTa Cv [onycTMma
Temnepatypa o1 142°F (61°C), ceeTMHaTa ,ALM® Lie ce BKIOUM 1
BLTPELLHOTO NporpammnpaHe Ha KOHTposiepa Lie Crpe 3axpaHBaHeTo
KbM HarpsABallna efIeMeHT, 0KaTO HarpeBaTenaT He Obe HynnpaH
pbYHO. 3a [la HanpaBuUTe ToBa, OCTaBeTe HarpesBaTend fa ce oxnaau,
npeau Aa HacTpouTe TemnepaTtypaTa U U3K/0YeTe U BKKYeTe
OTHOBO ypefa.

Anapwma 3a TepMo 6e3onacHocT

KaTo BTOpWYHa 3aLLMTa YpeasT pasnosara ¢ M3KIYBaHe 33 TepMo
6e3onacHocT. [py eNeKTPOHHa HeM3NPaBHOCT BETPELLHWAT ,AUCK C
MOMEHTHO AeNCTBME" LLe M3K/KYM Ypesa, [OKaTOo Toi He 6bae
HYAMPaH PbYHO. 33 la HyNMpaTe HarpeBaTens, U3K/KYeTe ro oT
KOHTaKTa, NoCTaBeTe ro sierHan Bbpxy 3afHaTa CTpaHa 1 OTCTpaHeTe

Karnaka Ha AbHOTO. HamepeTe Kpbrvs ,AMCK C MOMEHTHO [1ercTBme” ByToH 3a HynMpare )

W HaTUCHeTe BYTOHa, 3a 1 HyNupaTe. TepMo npeanasuTen (AMck ¢ MOMEHTHO f1e/iCTBYe)
N NPEAYNPEX/EHYE:

PVCK OT TOKOB YIAP.

V3KJ/TKOYETE YPEJA OT U3TOYHUKA HA 3AXPAHBAHE MPEAW OA OTCTPAHUTE KATTAKA. HEU3MB/IHEHWETO HA TOBA MOXXE A
NOBELAE O CEPVO3HO HAPAHABAHE W/ CMBPT.

3apexpaaHe v usBaxaase Ha npoayktu EasyBath

B kamepaTa Ha ypena Bcekm coT 3a npoaykT EasyBath uma nHankupalua cratyca, ayuseTtHa L.E.D cBeTnnHa, pa3nonoxeHa Bbpxy
BEPTMKANHMSA CEH30P MO NPOTEXEHME Ha CTpaHaTa Ha C/10Ta 3a NPOAYKT. Te ca NpeAHa3HavYeHN ACHO Aa YKa3BaT KaKTo CTaTyca ,roToB" 3a
MPOAYKTA, Taka 1 KOraTo MPOAYKTLT € HaABWLLIMA FOAHOCTTa CU U CflefBa [1a Obie U3XBbpIIeH.
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Mpu 3apexkaHe Ha HarpeBaTenst OTBOpeTe BpaTaTa(MTe) 1 3amb/iHeTe
cnotoseTe € koM6UHaLUMs 0T npoaykTu EasyBath.

Mpopyktute EasyBath Tpa6ea aa 6baaT NocTaBeHW BbPXY CNIOTA,
AoKaTo onpat rbpba Ha pagToBeTe. [locTaBANTe NPOAyKTUTE
EasyBath Bbpxy pacdhToBeTe, Taka Ye [ia He NpeyaT 3a 3aTBapsiHe

Ha BpaTaTta(ute).

/3non3BaiTe camMo eAuH NPOAyKT 3a c1oT. OT CbLLEeCTBEHO 3HaYeHne
e BCeKM NPOoAyKT Aa 6bfe NoCTaBeH NpaBWIHO BbPXY C/IOTOBETE Ha
HarpesaTend, Taka Ye CeH30pbT Ja MOXe Aa ,BUAW" NpoayKTa v Aa
CTapTVpa TaliMepa 3a HarpsBaHe.

MpoaykTuTe EasyBath ce 3aTonndaT 3a npn6an3nTenHo 60 MUHYTH.
Cnep KaTo NPOAYKTLT e 3aToN/eH 1 roToB 3a ynoTpeba, NpocTo

0TBOpeTe BpaTaTa v M3BajeTe NPOAYKTa OT C/10Ta; MHAMKATOpHaTa
CBET/IMHA LLie Ce M3KJTHUM 1 MOXKe Aa Obae NocTaBeH c/iefBalLy, =
MPOAYKT. — =

&AKO YyepBeHaTa MHAMKATOPHA CBETIMHA HE Ce BK/UMY, A HarpesaTenat Medline Moxke fia 6bae 3apexaaH
KoraTto 6b/ie NoCcTaBeH NPoAyKTa, pa3MecTeTe BbB BCSIKAKBA NMOPEHOCT, HO CaMo C M0 efinH
neko npopykTa Bedbath ot nsiBo HagscHo, AokaTo MPOAYKT Ha C/10T.

CBET/INHATa Ce aKTUBUPa.

CEHBOP 3a UHAUKaLNA Ha CcTaTyca

Harpesatendar EasyBath e o6opyasaH ¢ uHankatopHu L.E.D cBeTnnHm 3a cTaTyca Ha ceH3opa, KouTto By ocurypsasat nHopMaLmd 3a craTyca
Ha OmMakoBKaTa.

[Mpu BCAKO NOCTaBAHE Ha MaKeT, HarpeBaTenAT We ,BvXKAa“ NPOAYKTa M e 3arno4Ba npoueca no 3aTonsHe, akTVBMPanKn MHANMKaTopHaTa
cseTvHa. CnefBa onucaHne Ha BCAKa OT nopefHoctuTe Ha L.E.D ceetinHu.

I 3ATOMIAHE - HenpekbeBala YepeeHa L.E.D cBetninHa

KoraTo 6bae NoCTaBeHO XenaHoTo KonnyecTBo NpoaykTu EasyBath, nHamkaTopsT Ha cTaTyca we ce ocseTr B HEMPEKBCBALLO YEPBEHO.
ToBa NOKa3Ba, Ye Te Ce 3aTOMNJIAT A0 >KeNaHaTa TemnepaTypa. BpemeTo 3a LAMoCTHO 3aToNAIAHe Ha MPOAYKTA LWwe e npnbansntenHo 60 MUHYTH.

I 3ATOMJIEHWU - HenpekbcBalla 3eneHa L.E.D cBetnHa

KoraTo 6bAaT Hamb/IHO 3aTOMN/IEHN, MHAMKATOPBT 3a cTaTyca we ce ocseTv B HEMPEKBCBALLO 3E/IEHO, yka3Bariku, Ye Te3n NpoayKTH ca
roToBM 3a ynotpeba.

I B3EMETE MbPBUA - npemuraata 3eneHa L.E.D cBetnnHa

KoraTo nHamKaTopsT 3a cfioTa 6bae ocBeteH B MPEMUTBALLLO 3EJTIEHO, ToBa yka3Ba, Ye MpOAYKTHT C/lefBa Aa Ce M3N0A3Ba MbPBU, ThiA KaTo e
6vn B HarpesaTens Hag 84 yaca.

I V3XBBPJ/IETE - npemursalua Yepsera L.E.D ceetTinHa

KoraTo gapeH npoaykT 3a 6aHsa e 6un B ypeaa Hag 250 Yaca, MHAMKATOPBT 3a cTaTyca Le ce ocBetn B MTPEMUTBALLO YHEPBEHO. ToBa yka3Ba,
Ye MPOAYKTBT € MPecTosn B HarpesaTtens noseyve ot 250 Yaca 1 cefBa Aa 6bae n3XsbpIieH.

CbBeTH 3a 3apeXxAaHe Ha NPOAYKTH:

3a Aa ocurypuTe Har-Ao6po KavyecTBO Ha NPOAYKTA, 3apexaanTe camo NpoaykTn EasyBath, goctaTbyHM 3a rpmka 3a TekyLmTe nan
naaHupaHvTe 6aHK 3a NauMeHTa 3a Nepuog OT TPY A0 YeTupu AHW. 3apefeTe BCUYkM NpoaykTu EasyBath, Taka Ye oTnenawmsar ce eTukeT
03 e oTrope. MaTepuanbT M N1enui0To Ha eTVKeTa MOraT Aa YBPeAsAT NepMaHeHTHO anyMUHMEeBMS padT Ha cnoTa.

ByToHu 3a hyHKUMUTE Ha KOHTpONiepa

KoHTponepsT Ha HarpeBaTens Bu no3sonsBa fa HacTporBaTe u
npoMeHsiTe paboTHaTa TeMnepaTypa Ha ypeaa mexxay 38°Cn 54°Cn
0a npoMeHaTe ckanata u Ha °C nawn °F. ToBa ca eAMHCTBEHUTE
HaCTPOMKM, KOUTO MOraT Aa e NPOMeHSAT. /IMa Apyru HaCTPOMKK Ha
KOHTpO/epa, KOUTO Ca BUAMUMM, HO 3a LiesinTe Ha 6e30MnacHoCTTa u
paboTaTa He Morat Aa 6bAaT NPOMEHSAHMN.

I MEHiO

Q MosuilaBaHe
ﬁ HamansBaHe
DyHKUMK

3a naBbBepeTte CIJMKCMpaHa TeMnepartypa 3a fa cMeHuUTe CKasaTa Ha TeMnepaTtypaTta

MPEMOPBYNTENHA OABPNYHO
DABPUYHA 3AOALEHA
TEMMEPATYPA TEMMNEPATYPA MO

HatvcHeTeENH W3nonssante ctpenkute, 0 MOAPASBIPAHE HaTMCHETeﬂ,BA 3non3BsanTe cTpenkure, ﬂOﬂP/-\3BV|PAHE
NbT Bl/])KTeype,U,a 3a [a yBemumuTe unn 125°F - 52°C BVI)KTeypeﬂa 3a la NnpoMeHsaTe CKanaTta
HamanuTe TemMneparypaTa Ha TemMnepartypara

/2



A 3a fa ce BbpHeTe KbM MoKa3BaHeTo Ha TeMnepaTyparta, c/lef KaTo CTe HanpaBWau fafieHa NPOMsIHA, MPOCTO HaTUCHeTe ByTOoHa,
AOKaTo BMAMTE TeMnepaTypaTta Ha HarpesaTess Ha Aucnies.

Ako cTe B 30HaTa Ha MENU (MEHIO), KosiTO He e NoKasaHa TyK, HaTUCHeTe 1 3aapbTe ByToHa, LOKaTo BUAWTE TekyLuaTa

TemnepaTypa Ha HarpesaTens.

Korrrponua caMOoAnarHoCTuka

CboO6LLeHMATa 33 KOHTPOJT Ce MOKAa3BaT CamMo aKo e HasuLe Her3NpaBHOCT UAW yC0BKe 3a anapma.

KOHTpOﬂHaTa CaMOMarHoCTMKaTa e Y4acT OT UHTe/ITeHTHATa CMCTeMa 3a 3allliTa Ha HarpesaTesid, KOATO NOCTOAHHO C/1ieAmn onepaumoHHaTa
cncTteMa, TemMnepatypata n eq)eKTI/IBHOCTTa Ha HarpesaTesid. |-|pl/l HaCTbMBaHe Ha AafeHO yC/10BME 3a ajlapMa Ha auncnsesa 3a KOHTPOJI LWe ce
NoABKM 3a NOCTOAHHO NMHOWKaUWA 3a ajlapMa. YcnoBusTa 3a da/lapMa Ca OnncaHn Nno-Hafosny. Bcrukm YC/0BUA 3a a/lapMa Lie cnpat

aBTOMATU4HO pa60TaTa Ha Harpesartenqd.

AJIAPMEHW KO OBE ,ERR1“ U ,,ERR6"

AJIAPMEH KOA “- - - -"

AJIAPMEH KOJ ,,E111¢

| I
Crri [ i |
nnm

YKa3Ba rpelluka B CBbP3BaHeTo
MpoBepeTe CBbP3BaLLMTe Kabenu

YKa3Ba rpeLuka nopaav oTBopeH Bxoa/
noBpefa Ha ceH3op

MpoBepeTe Bpb3KaTa MeX Y KOHTPOepa v

Yka3Ba rpeluka BbB BbTpeluHaTa nameTt

M3K/TKO4YeTe 1 BK/IKoYeTe OTHOBO KOHTPO/1€pa.
AKo I'Ip06}'16M'bT NPOABL/DKU, nogMeHeTe

YKa3Ba rpeluka B c1cTemara 3a 3almTa
KoHTponepsT TpsibBa Aa 6bae nogMeHeH

TepMofBoWiKaTa KOHTponepa
AJIAPMEH KOJ ,ERR4* AJNIAPMEH KOJ ,,ERRS8* AJIAPMEHUW KOAOBE ,NNNN“ 1 ,VVVV*
- _ _IZ
nnm

YKa3Ba rpelka B CeH30pa Ha TepMO,D,BOVIKaTa

M3knoveTe 1 M34aKanTe, 4OKaTo 6bae
Bb3(TaHOBeHa TeMrepaTypaTa Ha cpefara

Yka3Ba rpeluka nopaau 3asuiieHa/
NOHWYKEHa TeMMnepaTypa Ha ceH3opa

YBenuyete nan Hamanete TeMnepatypata
Ha npotueca, 3a fAa A BbpHeTe B NPaBUTHNA
Onana3oH

Hop.p.pb)KKa Ha HarpeBaTtenf

EanHcTBEHATa M3MCKBaHa noanpb>XKa Ha HarpesaTtesid B NepMoANYHOTO NOYMCTBaAHE.

A Mpenn No4ncTBaHeTo 13K/IKYeTe 0T MpexaTa

3axpaHBallns kaben. 3a Aa noynctute BbTPelHNTe N BbHLHWTE NMOBBbPXHOCTK, 13M0/13BanTe MeKa HaB/aXKHeHa Kbpna. N36sareanTe
M3MNO0S1I3BAHETO Ha NpeKasieHOo rosiiMo KoIM4eCTBO BOAA, KOETO Aa Kane KbM [0/THNA Kpal;l Ha ypefa. 3non3Bante mMek OeTepreHT unun

no4yncTBall npenapar, ako e HeobxoamMmo.

BpaTaTa cnefBa fa ce N0YMCTBa CaMO C Kbpra 6e3 BNACUHKN. XapTVIEHVITe KbPMWYKM MOraTt fia HaApackaT MOBbPXHOCTTA Ha BpaTaTa. 3a
BpataTa He 13M0/13BaNTe MOYNCTBALLM CpeacTBa, npefsiaraHn B TbpProBCckata Mpexka UJin Ha OCHOBaTa Ha aJIKOXO/1. ToBa we goseae oo

HanykBaHe Ha akpuia C Te4eHne Ha BpeMETO.

TexHuyecka noaoApPbXKa
3a BbMPOCK OTHOCHO:

06wa nHhopMaLmMs 3a MPOAYKTa, MO, CBbpIKEeTe Ce C:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

TexHMuecka NoAAPBKKA/MOPBYKA Ha HacTu, MoNs, CBbpxKeTe ce ¢: TE/1.: 1-800-482-HEAT - ®AKC 773-622-2282
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Uue pdlvkonna soojendi

Kasutamise spetsifikatsioonid
Toiteallikas: 230VAC (+/-10%), 50/60Hz, max vatti: 250/14S, 300/28S
Maksimaalne temperatuur: ~ 54°C/130°F

Tookeskkond: Siseruumides kasutamine, kdrgus kuni 6500 ft (2000 m)
Paigaldamise kategooria Il, saastetase 2
umbritsevad tingimused 10°C/50°F kuni 35°C/95°F, maksimaalselt 80% suhteline 6huniiskus

Hoiustamise temperatuur: -10°C/14°F kuni 70°C/158°F, 70% max suhteline niiskus
Sertifikaadid: tagaja UL/CUL, USA/Kanada laboriseadmete jaoks
Vastavus: UL standard 61010-1, IEC 61010-1

Seadme konstruktsioon

Valiskiilg: Pulbervarvitud teras Sisemus: Alumiinium
Isolatsioon: Klaaskiud Uks: Akraual
Termokaitse: PID-mikroprotsessor Soojendi: Vastupidav torukujuline Incoloy sulam

Seadme spetsifikatsioonid

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Maht: 14 EasyBaths Maht: 28 EasyBaths

Vélismootmed: Valismootmed:

12.87"(32.6 cm)W x 18.00” (45.7 cm)H x 13.43" (34.1 cm)D 22.14" (56.2cm)W x 18.11" (46.2 cm)H x 13.25” (33.6cm)D
Transpordikaal: 29 naela / 131 kg Transpordikaal: 41 naela / 18.6 kg

Netokaal: 23.5 naela / 10.6 kg Netokaal: 35.5 naela / 16.1 kg

A HOIATUS A NB! & HOIATUS

Hoiatab voimaliku elektril6ogi eest Viitab olulisele markusele seoses seadme Hoiatab voimaliku tuleohu eest

kasutamisega

Ohutusabinoud

A Enne nutika soojendi kasutamist lugege kasutusjuhend tahelepanelikult 1abi.

Enne seadme kaivitamist eemaldage kogu pakkematerjal ja kontrollige seadet kahjustuste suhtes, nagu purunenud uksekaepidemed,
puuduvad uksemagnetid ja/v6i molgid. Teavitage oma Medline'i esindajat, kui soojendi on kahjustatud.

Soojendi on moeldud EasyBath toodete soojendamiseks patsiendi jaoks ohutule temperatuurile ning kasutab ohutusseadiste slsteemi,
ligtemperatuuri eest kaitsmiseks. Lisaks, kui kasutate EasyBath tooteid soojendist, jalgige tahelepanelikult toote kuumustaset vastsundinute,
reageerimisvoimetute voi tundliku nahaga patsientide puhul. Pidage meeles, et kindad vahendavad tundlikkust kuumuse suhtes. Lugege toote
pakendilt juhiseid EasyBath toodete dige kasutamise kohta ning muud olulist tooteteavet.

Soojendi on moeldud kasutamiseks tksnes Medline'i preemium EasyBath toodetega. Kui seda seadet kasutatakse kdesolevas juhendis
mittekirjeldatud viisil, voib seadme ohutuskaitse halveneda. Arge kasutage soojendit koos mis tahes muude toodetega. Arge kasutage
soojendit sttivate lahustite, gaaside voi materjalide vahetus ldheduses. Uhendage seade maandusega pistikupessa - drge kasutage
pikendusjuhet.

Ulesseadmine ja paigaldamine

Soojendi kasutuskohas peab olema vahemalt 3" (8 cm) vaba 6huruumi soojendi taga- ja kiilgpaneelide Gimber. Arge paigutage soojendit
selliselt, et seadme tagakdljel asuvat toitellitit oleks raske kasutada. Nendel paneelidel olevad 6huavad on olulised seadme ventilatsiooni
jaoks ja neid ei tohi kinni katta. Soojendi voib osaliselt asetada seinakapi alla, kuid ainult selles ulatuses, et pesa avad seadme ulakuljel poleks
kinni kaetud. Nendest Glemistest kilgmistest pesadest tungib valja vaheses koguses sooja dhku.
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Paigaldage toitejuhtme pesaga ots AC-toitemoodulisse, mis asub T Ohu valjumisavad e
soojendi tagakuljel. Toitemoodul sisaldab ka seadme kaitsmeid. Vt s
eerianumbri sildilt seadme tagakdljel seadme ndoutud pinget.

Avaﬂtige toéotamist kohas, kus seade puutub kokku otsese

pdikesevalgusega voi intensiivse hooglambivalgusega. See Tagantvaade H Kiilgvaade

voib hairida soojendi pesaandureid. Ohuavad
A Soojendi tuleb ihendada maandusega pistikupessa.

Maanduspistiku ebadige kasutamine voib pohjustada AC-pistik, toitelgliti

elektrilooki. jakaitsme hoidik

Uldine kasutamine

Soojendi on valmis koheseks kasutamiseks. Juhtparameetrite seadistamine, kalibreerimine ja haalestamine on tehtud tehases. Kohandamine pole
vajalik.

Lulitage sisse soojendi voolutoide toiteldliti abil, mis asub seadme tagakuljel. Parast kaivitamist suttivad LED-lambid anduritel, nii punased kui
rohelised, ja aktiveeritakse seadme enesetest, kuni kuvatakse kambri hetketemperatuur.

Soojendi hakkab soojendama tehases eelseadistatud temperatuurile 52 kraadi Celsiuse jargi. See tehases seadistatud temperatuur on optimaalne
koikide Medline'i EasyBath toodete jaoks, kuid seda saab reguleerida eelmaaratud vahemikus 38 kuni 54 kraadi C. Temperatuurindidikut saab
muuta, nii et see kuvab kraadid Fahrenheiti jargi.

Tihi seade saavutab sattepunkti temperatuuri umbes 60 minuti jooksul, (umbes 90 minuti jooksul koos tootega). Kui tasakaal on saavutatud,
sdilitab seade seadistatud temperatuuri +/-1 kraadi ulatuses.

A Kasutamise kaigus langeb kuvatud temperatuur ajutiselt toote lisamisel.

EasyBath turvaalarmide ldhtestamine

Elektroonilise rikke turvaalarm

Kui soojendi tletab maksimaalset lubatud temperatuuri 142°F (61°C),
suttib "ALM” lamp ja sisemine programm kontrolleris lahutab
kutteelemendi voolutoite, kuni soojendi kasitsi lahtestatakse. Selleks
laske soojendil jahtuda seadistatud temperatuurist allapoole ning
lulitage seade VALJA ja uuesti SISSE.

Soojuse turvaalarm

Sekundaarse ohutusseadisena on seadmel tlekuumenemise
valjalulitus. Elektroonilise vea korral lahutab sisemine “vedruseib”
seadme voolutoite, kuni seade kasitsi lahtestatakse. Soojendi
lahtestamiseks Ghendage seade lahti, asetage see tagakuljele ja
eemaldage alumine kate. Otsige Ules imar “vedruseib” ja vajutage Lahtestamise nupp
nuppu, et seade lahtestada. Termokaitse (vedruseib)

A HOIATUS:

ELEKTRILOOGI OHT.
ENNE KATTE EEMALDAMIST UHENDAGE SEADE TOITEALLIKAST LAHTI. SELLE NOUDE EIRAMINE VOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI
VOI SURMA.

EasyBath toote laadimine ja tiihjendamine

Toote kambris on igal EasyBath tootel olekut naitav kahevarviline LED, mis asub anduri tlaosal, tootepesa korval. See on méeldud nii toote
kasutusvalmis oleku naitamiseks kui ka selle naitamiseks, millal toote kasutusaeg on méddas ja see tuleb dra visata.

Soojendi hoiulepanemisel avage uks(ed) ja taitke pesad mis tahes i
EasyBath toodete kombinatsiooniga. i

EasyBath tooted tuleb sisestada pesasse, kuni need seiskuvad riiuli
tagakuljel. Asetage EasyBath tooted riiulitele, nii et need ei takistaks
uste sulgemist.

Kasutage ainult Ghte toodet pesa kohta. Oluline on, et iga toode
asetataks oigesti soojendi igasse pessa, nii et andur saaks toodet
naha“ ja kdivitada selle soojendamise taimerit.

EasyBath'i soojenemiseks kulub umbes 60 minutit. Kui toode on

soojendatud ja kasutusvalmis, avage lihtsalt uks ja eemaldage toode TFE.GWWWER = "7
pesast, margutuli kustub ja pesa on valmis uue toote sisestamiseks. — —
A Kui punane margutuli ei sttti toote sisestamisel, liigutage A Medline'i soojendit voib taita mis tahes jarjekorras, kuid
Bedbath toodet veidi vasakule, kuni tuli suttib. ainult Ghe tootega pesa kohta.
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Naidiku anduri olek

EasyBath soojendi on varustatud naidiku anduri oleku LED-lampidega, mis annavad teile teavet seadmes olevate pakendite kohta.
Iga pakendi sisestamisel ,ndeb” soojendi toodet ja alustab selle soojendamise protsessi, aktiveerides margutule. Allpool on kirjeldatud koiki
LED-tule polemise olekuid.

I SOOJENDAMINE - pusivalt polev punane LED

Kui soovitud EasyBath toodete hulk on sisestatud, péleb margutuli PUSIVALT PUNASELT. See nitab, et tooteid
soojendatakse soovitud temperatuurile. Toote tdielikuks soojendamiseks kuluv aeg on umbes 60 minutit..

I SOOJENDATUD - psivalt polev roheline LED
Kui tooted on taielikult soojendatud, péleb margutuli PUSIVALT ROHELISELT, mis naitab, et tooted on kasutamiseks valmis.

I VOTA ESIMESENA - vilkuv roheline LED

Kui pesa margutuli VILGUB ROHELISELT, naitab see, et toodet tuleb kasutada esimesena, kuna see on olnud soojendis tle 84 tunni.

I VISKA ARA - vilkuv punane LED

Kui moni toode on sisestatud rohkem kui 250 tundi tagasi, hakkab margutuli VILKUMA PUNASELT. See naitab, et toode on sisestatud
soojendisse rohkem 250 tundi tagasi ja tuleb ara visata.

Toote laadimise ndpundited:

Parima tootekvaliteedi tagamiseks laadige ainult nii palju EasyBath hooldustooteid, kui on vajalik praeguste v6i nelja paeva jaoks
planeeritud patsientide jaoks. Laadige kdik EasyBath tooted nii, et eemaldatav silt oleks tleval. Sildi materjal ja liim voivad alumiiniumist
pesariiuli kiilge pusivalt kinni jaada.

Koptrpllen funk}smomdg nupud | o com eTela I venuo
Soojendi kontroller voimaldab teil seadistada ja muuta seadme —

toéotemperatuuri vahemikus 38°C kuni 54°C ning valida temperatuuri I L bu EX suurendamine
moo6tihikuks kas °C vai °F. Need on ainsad seadistused, mida saab E Vahendamine
muuta. Muid kontrolleri seadistusi saab vaadata, kuid ohutuse ja

talitluse tagamise pohjustel pole neid vaimalik muuta. Funktsioonid

Sattepunkti temperatuuri sisestamiseks Temperatuuri iihiku muutmiseks
SOOVITATAV TEHASE
TEHASE VAIKESEADISTUS
VAIKESEADISTUS *F
VajutageUKS Kasutage nooli temperatuuri 1257 -52°C VajutaﬁeKAKS Kasutage nooli
KORD Vtseadmelt suurendamiseks voi KORDA Vtseadmelt  temperatuuri maatihiku
vahendamiseks muutmiseks

ATemperatuuri kuva juurde naasmiseks parast muudatuste tegemist vajutage lihtsalt nuppu, kuni naete ekraanikuval soojendi
temperatuuri. [

Kui olete MENUU piirkonnas, mis pole naidatud, vajutage ja hoidke alla, kuni naete soojendi hetketemperatuuri. [l

Juhtseadme enesediagnostika
Juhtseadme teated kuvatakse ainult siis, kui tekib viga voi haire.

Juhtseadme enesediagnostika on osa nutika soojendi valveststeemist, mis jalgib pidevalt soojendi operatsioonisiisteemi, temperatuuri ja
talitlust. Kui tekib mis tahes to6tamishaire, kuvatakse haire teade pidevalt juhtseadme ekraanil. Haired on kirjeldatud allpool. Mis tahes hdire
tekkimine katkestab automaatselt soojendi t0.

HAIREKOODID “ERR1” JA “ERR6” HAIREKOD “- - - -” HAIREKOOD “E111”
.. .
VoI
Viitab Ghendusveale Viitab avatud sisendi / anduri puudumise Viitab sisemalu veale
Kontrollige juhtmethendusi veale Lulitage kontroller VALJA ja SISSE. Kui
Kontrollige Ghendust kontrolleri ja probleem pusib, vahetage kontroller valja

termoelemendi vahel

HAIREKOOD “ERR4” HAIREKOOD “ERR8” HAIREKOODID “NNNN" JA “VVVV”
—_ _ 17
vOi
Viitab valveststeemi veale Viitab termoelemendi anduri veale Viitab anduri tle-/alatemperatuuri veale
Kontroller tuleb valja vahetada Lulitage valja ja oodake, kuni imbritsev Suurendage voi vahendage protsessi
temperatuur taastub temperatuuri, et taastada dige

temperatuurivahemik
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Soojendi hooldus

Soojendi hooldamiseks on noutav regulaarne puhastamine. A Enne puhastamist Ghendage lahti toitejuhe. Sisepindade ja valispindade
puhastamiseks kasutage pehmet niisket lappi. Valtige liigset vett, kuna see voib alumisse kambrisse tilkuda. Vajadusel kasutage 6rna
pesuainet voi puhastusvahendit.

Ust tohib puhastada ainult ebemevaba lapiga. Pabersalvratid vdivad uksepinda kahjustada. Arge kasutage ukse puhastamiseks
kaubanduslikke ega alkoholipohiseid puhastusvahendeid. See pohjustab aja jooksul akriuli moranemist.

Tehniline tugi
Kiisimuste korral, mis on seotud:

toote Uldteabega, votke thendust:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Tehniline tugi / osade tellimine, votke Ghendust: PH: 1-800-482-HEAT - FAKS 773-622-2282
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LM Nextgen melegitd

Uzemeltetési adatok
Aramforras: 230VAC (+/-10%), 50/60Hz, Max. teljesitmény (W): 250/14S, 300/28S
Maximalis hémérséklet: 54°C/130°F
Miikodési kdrnyezet: Beltéri hasznalat, legfeljebb 2000 m (6500 |ab) tengerszint feletti magassagban
Il. telepitési kategoria, 2. szennyezési fokozat
kornyezeti feltetelek: 10 °C/50 °F és 35 °C/95 °F kézott, max. 80% relativ paratartalom
Tarolasi hémérséklet: -10 °C/14 °F és 70 °C/158 °F koézott, max. 70% relativ paratartalom
Jovahagyasok: Underwriter UL/CUL, az Egyesiilt Allamokban/Kanadaban a laboratériumi eszkézokre vonatkozoan
Megfeleldség: UL 61010-1, IEC 61010-1 szabvany

A berendezés felépitése

Kiilsd: Porfestett acél Bels6: Aluminium
Szigetelés: Uveggyapot Ajto: Akril
Hémeérséklet-szabalyozas: PID mikroprocesszor Fiités: Rezisztiv Incoloy cs6

A berendezés miiszaki adatai

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Kapacitas: 14 EasyBaths Kapacitas: 28 EasyBaths

Kiilsé méretek: Kiilsé méretek:

32,6 cm (12,87") Szé x 45,7 cm (18,00”) Ma x 34,1 cm (13,43") Mé 56,2 cm (22,14") Szé x 46,2 cm (18,11") Ma x 33,6 cm (13,25") Mé
Szallitasi tomeg: 13,1 kg / 29 font Szallitasi tomeg: 18,6 kg / 41 font

Nett6 tomeg: 10,6 kg / 23,5 font Netto tomeg: 16,1 kg / 35,5 font

A FIGYELMEZTETES A FONTOS & FIGYELMEZTETES

Aramiités lehetdségére figyelmeztet A berendezés hasznalatara vonatkozé fontos — Tiizveszély lehet6ségére figyelmeztet

megjegyzésre utal

Biztonsagi ovintézkedések

AAZ intelligens melegitd lzemeltetése el6tt olvassa végig a kezelési utasitasokat.

A berendezés elinditasa el6tt tavolitson el minden csomagoléanyagot, és vizsgalja meg a berendezést, hogy lathato-e rajta barmilyen sérilés,
példaul torott ajtokilincs, hianyzo ajtomagnes és/vagy horpadasok. Ha a melegit6 sérllt, értesitse a Medline képviseldjet.

A melegit6 rendeltetése, hogy az EasyBath termékeket a beteg szamara biztonsagos hémérsékletre melegitse, és a tiimelegedés ellen védd
biztonsagi rendszert hasznal. Ugyanakkor ha Gjszllétt, eszméletlen vagy érzékeny bérii betegeknél hasznalja a melegit6ben felmelegitett
EasyBath termékeket, feltétlenil ellendrizze a termék hémérsékletét. Ne feledje, hogy a keszty( viselése csokkenti a hGérzékelést. Az
EasyBath termékek megfelel6 hasznalatara vonatkoz6 utasitasokat és egyéb fontos termékinformaciokat lasd a termék csomagolasan.

A melegitdt kizarélag a Medline premium EasyBath termeékeivel egyiittes hasznalatra tervezték. Ha a berendezést az itt kézolt utasitasoktol
eltéré modon hasznaljak, a készulék altal biztositott biztonsagi védelem csékkenhet. Ne hasznalja a melegitét semmilyen egyéb termékkel. Ne
Uzemeltesse a melegit6t gyulékony oldbszerek, gazok vagy anyagok kozvetlen kozelében. Foldelt aljzathoz csatlakoztassa, és ne hasznaljon
hosszabbitot.

Elhelyezés és telepités

A melegit6 Uzemeltetési helyén a melegit6 hatso és oldalso panelei mellett legalabb 8 cm (3”) helynek szabadon kell maradnia. Ne helyezze
el tgy a melegitdt, hogy a berendezés hatso részén |évd fékapcsolot nehezen lehessen mikddtetni. A paneleken |évé légrések a berendezeés
szell6zésének fontos elemei, és tilos elzarni 6ket. A melegitét részben fali szekrények alatt is el lehet helyezni, amennyiben a berendezés
tetején levé nyilasokat nem takarjak el. Ezeken a fels6 nyilasokon kis mennyiségii meleg leveg6 tavozik.
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Csatlakoztassa a tapkabel csatlakoz aljzatat a melegit6 hatso részén T Levegt kimenetek e
talalhaté AC tapegységhez. A berendezés biztositékai a tapegysegben
talalhatok. A berendezés el8irt feszlltségét lasd a berendezés hatso
részén talalhaté sorozatszam cimkén.

A Lehet6leg ne helyezze a melegit6t olyan helyre, ahol kézvetlen Hatulnézet Oldalnézet
napfénynek vagy nagy fényerej(i fénycsoves vilagitasnak lenne

kitéve. Ezek megzavarhatjak a melegit6 rekeszeinek érzékelGit.

—

Légrések

4

A A melegit6t foldelt aljzathoz kell csatlakoztatni. -
T

A . L , , , L, Tapcsatlakozo, fékapcsolo
Afoldeld csatlakozo helytelen hasznalata aramutéshez vezethet. és biztositéktarto

Altalanos iizemeltetés

A melegit6 azonnali hasznalatra kész. Az 6sszes vezeérleési paramétert, kalibralast és finomhangolast gyarilag elvégezték. Nincs szikség
semmilyen beallitasra.

Kapcsolja be a melegitdt a berendezés hatso6 részén talalhaté fékapcsoléval. Bekapcsolaskor az érzékelék LED-jei pirosan és zélden vilagitanak,
majd zélden, és dntesztelést végeznek, amig az adott kamra hémérséklete meg nem jelenik.

A melegitd elkezdi a melegitést a gyarilag beallitott 52 Celsius fokra. A gyarilag beallitott h6mérséklet a Medline EasyBath termékek ,optimalis”
hémérséklete, azonban 38 és 54 Celsius fok kozott szabadon allithato. A hémerséklet kijelz6jét at lehet allitani, hogy Fahrenheit fokban mutassa a
hémérsekletet.

Az Ures berendezés korilbelll 60 perc alatt éri el a bedllitott hémérsékletet (termékekkel egyitt kortlbelil 90 perc alatt). Miutan beéll az
egyensuly, a berendezés +/-1-on belll tartja a h6mérsékletet.

A Amikor a hasznalat soran terméket helyeznek a berendezésbe, a h6mérséklet jellemzden ideiglenes csokkenést fog mutatni.

EasyBath biztonsagi riasztasok visszaallitasa
Elektromos hiba biztonsagi riasztas

Ha a melegit6ben a h6mérséklet meghaladja a maximalisan
megengedett 61°C-0s (142 °F) értéket, vilagitani kezd az ,ALM” lampa,
és a vezeérl@ belsd programja megszakitja a f(it6egység aramellatasat,
amig a melegit6t manualisan vissza nem allitjak. Ehhez hagyja a
beallitott hémérséklet ala hlilni a melegit6t, és kapcsolja ki (OFF) majd
be (ON) a berendezést.

Hévédelmi riasztas

A berendezésben masodlagos biztonsagi rendszerként egy hévédelmi
kapcsolé talalhaté. Elektromos meghibasodas esetén a beépitett
bimetal h6kapcsold megszakitja a berendezés aramellatasat, amig
manualisan vissza nem allitjak. A melegit6 visszaallitasahoz hizza ki a
berendezést, fektesse a hatoldalara, és tavolitsa el az alsé burkolatot.

Keresse meg a kerek bimetal h6kapcsoldt, és nyomja be a gombot a Visszaallitas gomtl), o
visszaallitashoz. Hékapcsolo (bimetal)
A FIGYELMEZTETES:

FENNALL AZ ARAMUTES VESZELYE.
HUZZA KI A BERENDEZEST AZ ARAMFORRASBOL, MIELOTT ELTAVOLITJA A BUROLATOT. ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULEST VAGY
HALALT OKOZHAT.

EasyBath termékek behelyezése és kivétele

A kamran belll az egyes EasyBath termékrekeszek allapotjelzéssel rendelkeznek, ami egy kétszin(i LED az érzékel6oszlopokon végig a
termékrekeszek oldalan. Arra szolgalnak, hogy egyértelmien jelezzék, hogy a termék ,hasznalatra kész”, illetve lejart a felhasznalhatosaga, és
ki kell dobni.

A melegit6 feltoltésekor nyissa ki az ajto(ka)t, és helyezze be a
rekeszekbe az EasyBath termékeket barmilyen sorrendben.

Az EasyBath termékeket Ugy kell behelyezni a rekeszekbe, hogy
érintsék a polcok hatso részét. Az EasyBath termékeket Ggy helyezze
el a polcokon, hogy ne (itkdzzenek bele a bezarddoé ajto(k)ba.

Egy rekeszbe egy terméket helyezzen. Nagyon fontos, hogy az egyes
termékek megfelelGen legyenek elhelyezve a melegitd rekeszeiben,
hogy az érzékeld ,lassa” a terméket, és elinditsa a melegités idémerdjét.

Az EasyBath termékek kortlbelil 60 perc alatt melegednek fel.
Miutan a termék felmelegedett, és hasznalatra kész, egyszertiien
nyissa ki az ajtét, és tavolitsa el a terméket a rekeszbél. Ekkor a
jelz6fény kialszik, és a rekesz készen all, hogy behelyezze a kévetkezd
termeket.
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A Ha a piros jelz6fény nem vilagit, amikor behelyezi a AA Medline melegit6be barmilyen sorrendben be lehet
terméket, mozgassa meg kissé jobbra-balra a Bedbath helyezni a termékeket, azonban egy rekeszbe csak egyet
terméket, amig a lampa vilagitani nem kezd. lehet tenni.

Erzékeld allapotjelzé

Az EasyBath melegit6 érzékelGi allapotjelzé LED-ekkel vannak felszerelve, amelyek tajékoztatnak a berendezésben Iév6 csomagok allapotarol.
Az egyes csomagok behelyezésekor a melegité ,latja” a terméket, és elkezdi melegiteni, ami aktivalja a jelz6fényt. Az egyes LED szinek
meghatarozasa a kovetkezd.

I MELEGITES - pirosan vilagito LED
Amikor behelyezi a szilkséges mennyiség(i EasyBath terméket, az allapotjelzd PIROSAN VILAGIT. Ez azt jelzi, hogy a berendezés a kivant

hémérsékletre melegiti a termékeket. A termék teljes felmelegedéséhez korulbelll 60 percre van szikseg.

I FELMELEGITVE - zélden vilagitd LED

Amikor a termék teljesen felmelegedett, az allapotjelz6 ZOLDEN VILAGIT, ami azt jelzi, hogy a termék felhasznalasra kész.

I ELOSZOR HASZNALJA FEL - z6lden villogo LED

Amikor a rekesz allapotjelz6je ZOLDEN VILLOG, azt jelzi, hogy azt a terméket kell elészor felhasznalni, mivel mar tobb mint 84 6raja a
melegit6ben van.

I DOBJAKI - pirosan villogo LED

Ha barmelyik EasyBath termék tébb mint 250 6raja a melegitében van, az allapotjelz8 PIROSAN VILLOG. Ez azt jelzi, hogy a terméket mar
toébb mint 250 6raja behelyezték a melegitébe, ezért ki kell dobni.

Tippek a termékek behelyezéséhez:

A legjobb termékminéség érdekében csak annyi EasyBath terméket helyezzen be, amennyire egy harom-négy napos id6szak alatt az
aktualis vagy tervezett betegszamhoz szlikség van. Az EasyBath termékeket Uigy helyezze be, hogy a lehlizhat6 cimke feliil legyen. A cimke
anyaga és a ragaszto eltavolithatatlan foltot hagyhat az aluminium rekesz polcan.

Avezérlo funkciogombijai

A melegit6 vezérl6jének segitségével beallithatja és modosithatja a
berendezés tzemi hémérsekletét 38 °C és 54 °C kozott, valamint
valthat a °Cvagy °F mértékegységgel torténd kijelzés kozott.
Kizarolag ezeket a beallitasokat lehet médositani. A vezérlének egyéb
beallitasai is lathaték, azonban biztonsagi és lizemeltetési okok miatt
ezek nem madosithatok.

I MenU
Q Novelés
E Csokkentés
Funkciok

Homeérseklet beallitasa Homeérséeklet mértekegysegeének atvaltasa
JAVASOLT GYARI
GYARI ALAPBEALLITAS
ALAPBEALLITAS °F
Fe gy Lasda Ilak | B KETSZERnyomja Lasda se itséAgvyei:slé(Itson a
setseeeoeea me A h P
meg berendezést csol%lientgse\g hor':1lerjse\ll<legtyet g berendezest hémérsékletmértékegységek kozott

A Miutan barmilyen médositast vegzett, a h6mérséklet kijelzésére torténd visszatéréshez egyszerlien nyomja a gombot, amig a
melegit6 kijelz6jén meg nem jelenik a h6mérséklet.

Ha a MENU nem lathato tertletén van, nyomja meg és tartsa lenyomva, amig a melegitd aktualis hémérséklete meg nem jelenik. [l

Vezeérlés ondiagnosztika
A vezérlési lzenetek csak hiba vagy riasztasi feltétel el6fordulasa esetén lathatok.

A vezérlés dndiagnosztikaja az intelligens melegitd feligyeleti rendszerének része, amely folyamatosan figyeli a melegité m(ikodését,
hémérsékletét és teljesitményét. Barmely Gzemi riasztasi feltétel el6fordulasa esetén folyamatosan egy riasztasi izenet lathato a vezeérlés
kijelz6jén. A riasztasi feltételeket a kovetkez6kben részletezzik. Minden riasztasi feltétel automatikusan leallitja a melegit6 miikodését.
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+ERR1” ES ,,.ERR6” RIASZTASI KOD

+- - - " RIASZTASI KOD

,E111” RIASZTASI KOD

Csatlakozasi hibat jelez
Ellendrizze a vezetékek csatlakozasat

Nyitott bemenet / Erzékeld hianya hibat jelez

Ellendrizze a vezérl6 és a hGérzékeld kozotti
csatlakozast

Bels6 memoriahibat jelez

Kapcsolja ki (OFF) és be (ON) a vezérlét. Ha
a probléma tovabbra is fennall, cserélje ki a
vezerlét

~ERR4” RIASZTASI KOD

~ERR8” RIASZTASI KOD

,NNNN” ES ,VVVV” RIASZTASI KOD

Fellgyeleti hibat jelez
Ki kell cserélni a vezérl6t

I
[ _I
Héérzékeld hibat jelez
Kapcsolja ki, és varjon, amig a kérnyezeti
hémérsékletre hil

Magas/alacsony érzékel6 h6merséklet miatti
hibat jelez
Novelje vagy csokkentse az dzemi
hémérsékletet, hogy a megfeleld
tartomanyban legyen

Melegito karbantartasa

A melegit6 karbantartasanak egyetlen el8irt feladata a rendszeres tisztitas.

A Atisztitast megel6z6en hlzza ki a tapkabelt. A bels6 és

kilsé felliletek tisztitasahoz hasznaljon egy megnedvesitett puha kend6t. Ne hasznaljon tul sok vizet, ami lecsépdghet a berendezés aljaba.

Sziikség szerint hasznaljon kimél§ tisztitoszert.

Az ajtot sz6szmentes kenddvel kell tisztitani. A papirtorld kart tehet az ajté feltletében. Ne hasznaljon az ajtén semmilyen haztartasi
vagy alkoholos tisztitoszert. Ezek miatt ugyanis az akril idével megrepedhet.

Miiszaki tamogatas
Ha barmilyen kérdése meriil fel:

az altalanos termékinformaciok kapcsan, forduljon hozzank:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com
Miiszaki tamogatas/alkatrészek megrendelése kapcsan: TEL.: 1-800-482-HEAT - FAX 773-622-2282
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Naujos kartos Sildytuvas

Naudojimo specifikacijos

Maitinimo saltinis: 230 V KS (+/-10 %), 50/60 Hz, didz. galia vatais: 250/14S, 300/28S
DidZiausia temperatira: 54°C/130°F
Darbo aplinka: naudojimas patalpose, aukstyje iki 6500 pedy (2000 m)

Il jrengimo kategorija, 2 tarsos laipsnis
Aplinkos salygos nuo 10 °C / 50 °F iki 35 °C / 95 °F, ne daugiau kaip 80 % SD

Laikymo temperatira: nuo -10 °C /14 °F iki 70 °C /158 °F, ne daugiau kaip 70 % SD
Patvirtinimai: ,2Underwriter's UL/CUL", JAV / Kanada laboratorinei jrangai
Atitiktis: UL standartas 61010-1, IEC 61010-1

|renginio konstrukcija

ISoré: Milteliniu budu dengtas plienas Vidus: Aliuminis
Izoliacija: Stiklo pluoStas Durys: Akrilas
Siluminj kontrolé: PID mikroprocesorius Sildytuvas: Atsparusis vamzdinis ,Incoloy*

|renginio specifikacijos

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Talpa: 14 ,EasyBaths" Talpa: 28 ,EasyBaths*

ISoriniai matmenys: ISoriniai matmenys:

32,6 cm (12,87 col.) (plotis) x 45,7 cm (18,00 col.) (aukstis) x 34,1 cm 56,2 cm (22,14 col.) (plotis) x 46,2 cm (18,11 col.) (aukstis) x 33,6 cm

(13,43 col.) (gylis) (13,25 col.) (gylis)

Pristatymo svoris: 13,1 kg / 29 sv. Pristatymo svoris: 18,6 kg / 41 sv.

Grynasis svoris: 10,6 kg / 23,5 sv. Grynasis svoris: 16,1 kg / 35,5 sv.

A |SPEJIMAS A SVARBU & |SPEJIMAS

|spéja apie galimg elektros Soka Nurgdo svarbig pastaba dél jrenginio Jspéja apie galimg gaisro pavojy
naudojimo

Saugos priemonés

A Prie$ pradédami naudoti iSmanyjj Sildytuva, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcij3.

Pries paleisdami jrenginj, nuimkite visas pakavimo medzZiagas ir apziurékite, ar jrenginys néra pazeistas, pavyzdziui, ar néra sulauzyty dury
rankeny, trakstamo dury magneto ir (arba) jlenkimy. Praneskite ,Medline” atstovui, jei Sildytuvas yra pazeistas.

Sildytuvas skirtas ,EasyBath* gaminiams pasildyti iki pacientui saugios temperataros ir naudoja apsauginiy priemoniy sistema, kad
apsisaugoty nuo per aukstos temperaturos. Be to, naudodami ,EasyBath” gaminius i$ Sildytuvo, atidziai stebékite gaminio jkaitimo lygj
kudikiams, nereaguojantiems ar jautriai odai reaguojantiems pacientams. Atminkite, kad pirdtinés sumazina jautrumg karsciui. Perskaitykite
gaminio pakuote, kad tinkamai naudotuméte ,EasyBath" gaminius, ir kitg svarbig gaminio informacija.

Sildytuvas skirtas naudoti tik su ,Medline* auk¢iausios kokybés ,EasyBath* gaminiais. Jei §i jranga naudojama ne taip, kaip nurodyta iame
dokumente, gali buti pazeista jrenginio teikiama saugos apsauga. Nenaudokite Sildytuvo kartu su kitais gaminiais. Nenaudokite Sildytuvo arti
degiy tirpikliy, dujy ar medZiagy. Jrenginj jjunkite j jZemintg kiStukinj lizdg - nenaudokite ilgintuvo.

Saranka ir montavimas

Sildytuvo veikimo vietoje turi bti maziausiai 8 cm (3 col.) oro tarpas ant galinio ir $oniniy Sildytuvo skydeliy. Nestatykite $ildytuvo taip, kad
baty sunku valdyti maitinimo jungiklj, esantj jrenginio gale. Siose plokstése esancios ventiliacijos angos yra svarbios komponenty ventiliacijai
ir neturéty bati uzblokuotos. Sildytuva galima i$ dalies pastatyti po sieninémis spintelémis, jei neuzdengtos angos jrenginio virsuje. Nedidelis
Silto oro kiekis iSleidZiamas per Sias virSutines prievadas.
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Jstatykite iSorinj maitinimo laido galg j kintamosios srovés maitinimo Oro i&ejimo angos
modulj, esantj Sildytuvo gale. Maitinimo modulyje taip pat yra ¥ u s 3

jrenginio saugikliai. Noredami suzinoti reikiamg jrenginio jtampa,

ziurekite serijos numerio etikete jrenginio gale.

AVenkite eksploatavimo vietos, kurioje Sildytuva gali paveikti [ .
tiesioginiai saulés spinduliai arba atgiaurus kaitrines lempos Vaizdas is galo Valzdas s sono
apSvietimas. Tai gali sutrikdyti Sildytuvo lizdo jutiklius. Oro angos

Aéildytuvq reikia prijungti prie jzeminto lizdo. =s===

A Netinkamas jzeminimo kistuko naudojimas gali sukelti elektros ks kistukas, maitinimo jungiklis
3oka. ir saugiklio [aikiklis

Bendrasis naudojimas

Sildytuvas yra paruo3tas naudoti nedelsiant. Visi valdymo parametrai, kalibravimas ir derinimas buvo atlikti gamykloje. Jokiy koregavimy atlikti
nereikia.

Jjunkite Sildytuvg naudodami maitinimo jungiklj, esantj jrenginio gale. Paleidus, Sviesos diodai ant jutiklio statramsciy uzsidegs ir raudonai, tada
zaliai, ir patikrins save, kol bus rodoma esama kameros temperatara.

Sildytuvas pradés sildyti iki gamykloje nustatytos 52 laipsniy Celsijaus temperataros. Si gamykloje nustatyta temperatira laikoma ,optimalia“
visiems ,Medline EasyBath" gaminiams, taciau jg galima reguliuoti is anksto nustatytame diapazone nuo 38 iki 54 laipsniy Celsijaus. Temperaturos
ekrang taip pat galima pakeisti, kad jis buty rodomas Farenheito laipsniais.

Tuscias jrenginys nustatytajg temperatira pasieks mazdaug per 60 minuciy (apie 90 minuciy su gaminiu). Pasiekus pusiausvyrg, jrenginys islaikys
nustatyta temperaturg +/-1laipsnio ribose.

A Naudojimo metu jdéjus gaminj, rodoma temperatiira paprastai laikinai sumazés.

»EasyBath“ saugos jspéjimy nustatymas iS naujo
Elektroniniy gedimy saugos jspéjimas

Jei sildytuvas virsija maksimalig leisting 61 °C (142 °F) temperatira,
jsiziebs ALM lemputé, o vidinis valdiklio programavimas nutrauks
Silumos elemento maitinima, kol Sildytuvas bus atstatytas rankiniu
bldu. Noredami tai padaryti, leiskite Sildytuvui atvésti Zemiau
nustatytos temperataros ir ISJUNKITE jrenginj ir vel JJUNKITE.
Siluminés saugos jspéjimas

Kaip antriné sauga, jrenginyje yra Siluminis apsauginis iSjungimas.
Elektronikos gedimo atveju vidinis ,spraustinis diskas* nutrauks
jrenginio maitinima, kol jis bus atstatytas rankiniu budu. Norédami i3
naujo nustatyti Sildytuva, atjunkite jrenginj, padekite jj ant nugaros ir
nuimkite apatinj dangtelj. Suraskite apvaly ,spraustinj diskg" ir Atstatymo mygtukas o
paspauskite mygtuka, kad nustatytumete i3 naujo. Siluminis saugiklis (spraustinis diskas)

A ISPEJIMAS:

ELEKTROS SOKO PAVOJUS.
PRIES NUIMDAMI DANGTEL], ATJUNKITE JRENGINJ NUO MAITINIMO SALTINIO. TO NEPADARIUS, GALIMAS SUNKSUS SUZALOJIMAS ARBA
MIRTIS.

»EasyBath“ gaminiy jdéjimas ir iSémimas
Gaminio kameroje kiekvienas ,EasyBath* gaminio lizdas turi buseng nurodantj dviejy spalvy L.E.D, esantj ant jutiklio statramsciy gaminio lizdo
Sone. Jie skirti aiskiai nurodyti buseng ,gaminys paruostas” ir tada, kai pasibaigé gaminio naudojimo laikas, todél juos reikia iSmesti.

Kai kaupiate Sildytuva, atidarykite dureles (-es) ir uZpildykite angas
bet kokiu ,EasyBath* gaminiy deriniu.

,EasyBath" gaminius reikia kisti j angg tol, kol sustos galinéje lentyny
dalyje. Padekite ,EasyBath” gaminj ant lentyny, kad jie netrukdyty
uzdaryti dureliy.

Viename lizde naudokite tik vieng gaminj. Labai svarbu, kad
kiekvienas gaminys buty tinkamai jdétas j kiekvieng Sildytuvo anga,
kad jutiklis galety ,matyti* gaminj ir jjungti Sildymo laikmat;j.

,EasyBath* gaminiams susilti reikia mazdaug 60 minuciy. Kai gaminys
bus pasildytas ir paruostas naudoti, tiesiog atidarykite dureles ir
iSimkite gaminj i$ lizdo, indikatoriaus lemputé uZges ir jis bus
paruostas kitam gaminiui jdeti.

i
”:I\NTELLIGENT WARMER  xo”
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A Jei raudona indikatoriaus lemputé neuzsidega, kai jdedamas A ,Medline" Sildytuva galima laikyti bet kokia tvarka, bet tik po
gaminys, Siek tiek paslinkite ,Bedbath* gaminj is kairés | vieng gaminj viename lizde.
deSine, kol jsijungs lempute.

Indikatoriaus jutiklio biisena

,EasyBath" Sildytuvas turi indikatoriaus jutiklio busenos L.E.D lemputes, kurios suteikia informacijg apie jrenginyje esanciy pakuociy busena.
Kiekvieng karta jdéjus pakuote Sildytuvas ,pamatys” gaminj ir pradés Silimo procesg, jjungdamas indikatoriaus lempute. Toliau pateikiamas
kiekvienos L.E.D Sviesos sekos apraSymas.

I SILDYMAS - $vieciantis raudonas L.E.D indikatorius

|deéjus pageidaujama ,EasyBath“gaminiy kiekj, busenos indikatorius jsiziebs RAUDONAI. Tai nurodo, kad jie pasildomi iki norimos
temperatdros. Laikas visiskai jkaitinti gaminj bus mazdaug 60 minuciy.

I PASILDYTAS - $vieciantis Zalias L.E.D indikatorius
Kai gaminys visidkai pasildytas, bsenos indikatorius jsiziebs ZALIAI, nurodydamas, kad 3ie gaminiai yra paruosti naudoti.
I PAIMTI PIRMIAUSIA - mirksintis zalias L.E.D indikatorius

Kai lizdo indikatorius mirksi ZALIAI, tai reiskia, kad gaminj reikia naudoti pirmiausia, nes jie buvo Sildytuve ilgiau nei 84 valandas.

I ISMESTI - mirksintis raudonas L.E.D indikatorius

Kai kuris nors vonelés gaminys buvo jdétas daugiau nei 250 valandy, busenos indikatoriai pradés mirkseti RAUDONAI. Tai reiskia, kad gaminys
buvo jdétas j Sildytuva ilgiau nei 250 valandy, todél jj reikia iSmesti.

Gaminiy jdéjimo patarimai:

Noredami uztikrinti geriausig gaminio kokybe, jdékite tik tiek ,EasyBath* gaminio, kad galétumeéte atlikti dabartinj pacienty suraSyma arba
suplanuotas maudynes tris ar keturias dienas. |dékite visus ,EasyBath" gaminius taip, kad nulupama etikete baty virsuje. Etiketés medziaga
ir klijai gali negrjZztamai nudazyti aliuminio lentyna.

Yaldlkllq fl..ll'l.kCI.jl!.mygtuk?I o . ﬂ MENIU
Sildytuvy valdiklis leidZia nustatyti ir keisti vienety darbine — b o
temperattrg nuo 38 °C iki 54 °C, o nuskaitymo vienetus pakeisti j °C 1 A EX Padidinti
arba °F. Tai vieninteliai nustatymai, kuriuos galima keisti. Yra ir kity E Sumazinti
valdiklio nustatymy, kurie matomi, taciau saugumo ir eksploatavimo

Funkcijos

sumetimais jy keisti negalima.
|vesti nustatyta temperatiirg Keisti temperatiiros rodmenis

REKOMENDUOJAMAS NUMATYTASIS
GAMYKLINIS GAMYKLINIS
NUSTATYMAS YRA NUSTATYMAS YRA

Paspauskite Ziarekite Noredami padidinti arba 52°C (125 °F) Pas&auskme DU ZiGrekite  Norédami pakeisti temperataros
KARTA vienetus sumazinti temperatarg, vienetus vienety rodrgems naudokite
naudokite rodykles rodykles

ANorédami grjzti j temperatdros rodymag, atlike bet kokj pakeitimg tiesiog paspauskite mygtuka, kol ekrane pamatysite Sildytuvo
temperatara.

Jei esate nerodomoje MENIU srityje, paspauskite ir palaikykite, kol pamatysite esamg sildytuvo temperattra. [l

Kontrolés savidiagnostika
Valdymo raginimai bus rodomi tik tada, kai yra gedimas arba jspéjamojo signalo busena.

Valdiklio savidiagnostika yra iSmaniojo Sildytuvo ,Watchdog" sistemos dalis, kuri nuolat stebi Sildytuvo operacine sistema, temperaturg ir
veikima. Esant bet kuriai veikimo aliarmo salygai, valdymo ekrane nuolat rodomas jspéjamojo signalo raginimas. |spéjamojo signalo sglygos
aprasytos toliau. Visos jspéjamojo signalo sglygos automatiskai isjungs Sildytuvo veikima.
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ISPEJAMOJO SIGNALO KODAI ERRTIR ,ERR6* | |SPEJAMOJO SIGNALO KODAS ,,----“ | |SPEJAMOJO SIGNALO KODAS ,E111*

- _ 1 - _
Cimim Crr = m
arba

Nurodo rysio klaidg Nurodo, kad atidaryta jvestis / Trikstamo Nurodo vidinés atminties klaida
Patikrinkite laidy jungtis jutiklio klaida I3junkite ir jjunkite valdiklj. Jei problema
Patikrinkite rysj tarp valdiklio ir Silumines iSlieka, pakeiskite valdiklj
jungties

|SPEJAMOJO SIGNALO KODAS ,ERR4“ | |SPEJAMOJO SIGNALO KODAS ,ERR8*“ | ISPEJAMOJO SIGNALO KODAI ,NNNN*“ IR ,VVVV*

- _ _ 1
m o | m m
arba

Nurodo ,Watchdog" klaidg Nurodo Siluminés jungties jutiklio klaida Nurodo, kad jutiklio temperatdra virsija / per
Reikia pakeisti valdiklj I3junkite ir palaukite, kol pasieks aplinkos maza
temperatura Padidinkite arba sumazinkite proceso

temperaturg, kad grjztuméte j diapazong

Sildytuvo priezidra f
Periodinis valymas yra vienintelé reikalinga Sildytuvo prieZiura. Pries valydami, atjunkite maitinimo laidg. Norédami iSvalyti vidy ir

iSorinius pavirsius, naudokite minkstg drégng Sluoste. Venkite per didelio vandens kiekio, kuris gali laséti j apatine talpyklg. Naudokite Svelny
ploviklj arba valiklj, jei reikia.

Dureles reikia valyti tik pukeliy nepaliekancia Sluoste. Popieriniai ranksluosciai gali pazeisti dury pavirsiy. Nenaudokite jokiy komerciniy ar
alkoholio turinciy valikliy ant dury. Dél to laikui bégant akrilas jtraks.

Techninis pagalba

Dél klausimy, susijusiy su:

bendraja informacija apie gaminj, susisiekite:

Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Techniné pagalba / daliy uzsakymas, susisiekite: TEL.: 1-800-482-HEAT - FAKSAS 773-622-2282
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K} Grijac nextgen

Radne specifikacije
Izvor napajanja: 230 VAC (+/-10%), 50/60 Hz, maks. vati: 250/14S, 300/28S
Maksimalna temperatura: 54°C/130°F
Radno okruzenje: Uporaba u zatvorenom, nadmorska visina do 2000 m
Kategorija postavljanja Il, stupanj zagadenja 2
ambijentalni uvjeti 10°C do 35°C, maksimalna relativna vlaznost 80%
Temperatura skladistenja: -10°C do 70°C/, maksimalna relativna vlaznost 70%
Odobrenja: Underwriter's UL/CUL, Sjedinjene DrZzave/Kanada za laboratorijsku opremu
Sukladnost: UL Norma 61010-1, IEC 61010-1

Konstrukcija jedinice

Vanjska: Celik obloZen prahom Unutarnja: Aluminij
Izolacija: Stakloplastika Vrata: Akril
Termokontrola: PID mikroprocesor Grijac: Otporni cjevasti inkoloj

Specifikacije jedinice

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S

Kapacitet: 14 EasyBaths Kapacitet: 28 EasyBaths

Vanjske dimenzije: Vanjske dimenzije:

S$326cmxV457cmxD341cm S$56,2cmxV46,2cmxD33,6cm

Tezina pri isporuci: 13.1 kg Tezina pri isporuci: 18.6 kg

Neto teZina: 10.6 kg Neto teZina: 16.1 kg

A UPOZORENJE A VAZNO & UPOZORENJE

Upozorenje na moguci elektricni udar U[éuéuje na vaznu napomenu za uporabu Upozorenje na moguci rizik od pozara
jedinice

Sigurnosne mjere opreza

A Prije rada s inteligentnim grijacem detaljno procitajte upute za uporabu.

Prije nego pokrenete jedinicu, uklonite sav materijal za pakiranje i pregledajte ima li na jedinici ostecenja kao $to su slomljene rucke na
vratima, nedostatak magneta na vratima i/ili udubljenja. Obavijestite svog predstavnika tvrtke Medline ako je grijac ostecen.

Grijac je namijenjen za zagrijavanje proizvoda EasyBath na temperaturu sigurnu za pacijenta i koristi sustav zastite od previsoke temperature.
Pored toga, kada koristite EasyBath proizvode iz grijaca, pazljivo pratite razinu topline proizvoda kod dojencadi, pacijenata koji ne reagiraju ili
pacijenata s osjetljivom koZzom. Zapamtite da ¢e rukavice smanijiti osjetljivost na toplinu. Procitajte na pakiranju proizvoda o ispravnoj uporabi
EasyBath proizvoda i ostale vazne informacije o proizvodu.

Grijac je dizajniran za koristenje iskljucivo s premium proizvodima tvrtke Medline EasyBath. Ako se ova oprema koristi na nacin koji nije ovdje
naveden, sigurnosna zastita koju pruza jedinica moze biti naruSena. Nemojte koristiti grijac zajedno ni sa jednim drugim proizvodom. Nemojte
koristiti grijac u neposrednoj blizini zapaljivih otapala, plinova ili materijala. Stavite utikac u uzemljenu uti¢nicu - nemojte koristiti produzni kabel.

Postavljanje i instalacija

Mjesto rada grijaca mora imati najmanje 8 cm zracnog prostora na straznjoj i bo¢nim ploCama grijaca. Nemojte postavljajtl grijac tako da je
tesko rukovati prekidacem za napajanje koji se nalazi na straznjoj strani jedinice. Ventilacijski otvori koji se nalaze na ovim plo¢ama vazni su
za ventilaciju komponenti i ne smiju biti zaprijeceni. Grijac se moze djelomicno postaviti ispod zidnih ormari¢a u mjeri u kojoj otvori na vrhu
jedinice nisu pokriveni. Kroz ove otvore na gornjoj strani izlazi mala kolicina toplog zraka.
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Postavite Zenski kraj kabela za napajanje u modul izmjenicne struje Otvori za izlaz zraka
koji se nalazi na straznjoj strani grijaca. Modul napajanja takoder ¥ T 1

sadrzi osigurace jedinice. Pogledajte naljepnicu sa serijskim brojem na

straznjoj strani jedinice kako biste vidjeli potreban napon jedinice.

A Izbjegavajte radna mjesta koja mogu izloziti grijac izravnoj ' o [ Prikaz bocne
sun¢evoj svjetlosti ili jakoj rasvjeti sa Zarnom niti. To bi moglo Prikaz straznje strane strane
poremetiti grijaCeve senzore utora. Ventilacijski otvori

AGrijaE se mora prikljuciti u uzemljenu uticnicu. E=E==

A Neispravna uporaba utikaca za uzemljenje moze rezultirati Utika¢ naizmjeni¢ne struje, prekida¢
strujnim udarom. napajanjai nosac osiguraca

Op¢irad

Grijac je spreman da se odmah koristi. Svi kontrolni parametri, kalibracija i ugadanje obavljeni su u tvornici. Nije potrebno nikakvo podeSavanje.

Ukljucite grijac pomocu prekidaca koji se nalazi na straznjoj strani jedinice. Nakon pokretanja, LED lampice na uspravnim stupovima senzora ¢e
zasvijetliti, crveno pa zeleno, i obavljati samotestiranje dok se ne prikaze trenutna temperatura komore.

Grijac ¢e se poceti grijati na tvornicki postavljenu temperaturu od 52 stupnja Celzija. Ova tvornicki postavljena temperatura smatra se
,optimalnom* za sve Medline EasyBath proizvode, ali se moZe podesiti unutar unaprijed odredenog raspona izmedu 38 i 54 stupnja C. Prikaz
temperature takoder se moze promijeniti tako da se ocitava u stupnjevima Fahrenheita.

Prazna jedinica postici ¢e zadanu temperaturu za otprilike 60 minuta (oko 90 minuta s proizvodom). Nakon postizanja ravnoteZe, jedinica ce
odrzavati postavljenu temperaturu unutar +/-1 stupnja.

A Za vrijeme koristenja, dodavanje proizvoda obicno ¢e privremeno sniziti prikazanu temperaturu.

Resetiranje sigurnosnih alarma EasyBath
Sigurnosni alarm elektronickih kvarova

B . . . o I
Ako grijac prijede maksimalnu dopuStenu temperaturu od 61°C, upalit L. L
v

¢e se zaruljica ,ALM", a interni program u regulatoru prekinut e

napajanje grijaceg elementa dok se grijac ru¢no ne resetira. Kako bi F
se to obavllo, pustite grijac da se ohladi ispod postavljene
temperature i iskljucite i ponovno ukljucite jedinicu.

Termosigurnosni alarm

Kao sekundarnu sigurnosnu mjeru, jedinica uklju€uje termosigurnosno
iskljucivanje. U slucaju elektronickog kvara, unutarnji ,snap disk" ¢e
prekinuti napajanje jedinice dok se rucno ne resetira. Za resetiranje

grijaca, iskljucite jedinicu, poloZite je na straznju stranu i skinite donji Gumb za resetiranje ™~ _
poklopac. Pronadite okrugli ,snap disk” i pritisnite gumb za resetiranje. Termoosigurac (snap disk)

A UPOZORENJE:

RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA.
ODVOJITE JEDINICU OD IZVORA NAPAJANJA PRIJE SKIDANJA POKLOPCA. NEPOSTIVANJE UPUTA MOZE REZULTIRATI OZBILJNOM
OZLJEDOM ILI SMRTNIM SLUCAJEM.

I
A

Umetanje i vadenje proizvoda EasyBath
Unutar komore za proizvod, svaki utor za proizvod EasyBath ima dvobojnu LED diodu, koja oznacava status, koja se nalazi na uspravnim

stupovima senzora duz utora proizvoda. Konstruirani su za jasno oznacavanje statusa ,proizvod spreman” i kada je proizvodu isteklo vrijeme
uporabe i treba ga odbaciti.

Kada punite grijac, otvorite vrata i napunite utore bilo kojom
kombinacijom EasyBath proizvoda.

EasyBath proizvode treba umetati u utor dok se ne zaustave na
straznjoj strani polica. Postavljate EasyBath proizvode na police tako
da ne ometaju zatvaranje vrata.

Koristite samo jedan proizvod po jednom utoru. Od kljucnog je
znacaja svaki proizvod pravilno postaviti u svaki od toplijih utora kako
bi senzor mogao ,vidjeti“ proizvod i pokrenuti tajmer zagrijavanja.

Proizvodima EasyBath treba otprilike 60 minuta da se zagriju. Nakon
Sto se proizvod zagrije i bude spreman za uporabu, jednostavno
otvorite vrata i izvadite proizvod iz utora, indikatorska lampica e se
iskljuciti i proizvod je spreman za umetanje sljedeceg proizvoda.
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A Ako crveno indikatorsko svjetlo ne zasvijetli nakon umetanja A U Medline grija¢ moze slagati bilo kojim redoslijedom, ali

proizvoda, lagano pomicite proizvod Bedbath lijevo-desno
dok se svjetlo ne ukljuci.

Status indikatora senzora

samo jedan proizvod po utoru.

Grijac EasyBath opremljen je LED svjetlosnim indikatorom senzora statusa koji vam pruza informacije o statusu paketa u jedinici.
Pri svakom umetanju paketa grijac ¢e ,vidjeti* proizvod i zapoceti proces zagrijavanja aktivirajudi svjetlo indikatora. U nastavku je opis svake

od sekvenci LED svjetala.

I ZAGRIJAVANJE - Trajno crveno LED svjetlo

Kada se umetne Zeljena koli¢ina EasyBath proizvoda, indikator statusa Ce svijetliti TRAJNO CRVENO. To znaci da se zagrijavaju na Zeljenu
temperaturu. Vrijeme do potpunog zagrijavanja proizvoda iznosit ¢e priblizno 60 minuta.

I ZAGRIJANO - Trajno zeleno LED svjetlo

Kada se potpuno zagrije, indikator statusa ce svijetliti TRAJNO ZELENO, $to znadi da su ovi proizvodi spremni za uporabu.

I PRVO UZETI - Trepcuce zeleno LED svjetlo

Kada indikator utora TREPTI ZELENO, to znaci da se taj proizvod treba koristiti prvi, bududi da je bio u grijacu viSe od 84 sata.

I ODBACITI - Treptuce crveno LED svjetlo

Kada je bilo koji proizvod za kupanje umetnut vise od 250 sati, indikatori statusa pocet ¢e TREPTATI CRVENO. Ovo znaci da je proizvod bio

umetnut u grijac vise od 250 sati i da ga treba odbaciti.

Savjeti za unosenje proizvoda:

Kako biste osigurali najbolju kvalitetu proizvoda, stavite samo dovoljno EasyBath proizvoda za njegu trenutnog popisano broja pacijenata
ili planiranih kupanija tijekom razdoblja od tri do Cetiri dana. Unesite sve EasyBath proizvode tako da etiketa koja se odlijepi bude gore.
Materijal etikete i ljepilo mogu ostaviti trajne mrlje na utoru police od aluminija.

" =

Gumbi za upravljanje funkcijama

Kontroler grija¢a omogucuje vam odredivanje i promjenu radne
temperature jedinice izmedu 38°C i 54°C i promjenu ocitane jedinice
na °Cili °F. Ovo su jedine postavke koje se mogu mijenjati. Postoje i
druge postavke kontrolera koje su vidljive, ali se ne mogu mijenjati iz
sigurnosnih i operativnih razloga.

Unos zadane temperature

[IEl 1zBORNIK
Q Povecaj
E Smanji
Funkcije

Mijenjanje ocitanja temperature

PREPORUCENA
TVORNICKA
ZADANA POSTAVKA
Pritisnite Pogledajte  Strelicama povecajte i s2C
JEDNOM jedinicu smanjujte temperaturu

TVORNICKI
ZADANAPOSTA\/KA

Prltlsnlte Pogledajte Strelicamamijenjajte

DVAPU Jedlnlcu oCitanjepromjene temperature

A Za povratak na prikaz temperature nakon bilo kakve promjene, jednostavno pritisnite gumb dok ne vidite temperaturu grijaca na

zaslonu. I

Ako se nalazite u dijelu IZBORNIKA u kojem se ne prikazuje, pritisnite i drzite dok ne vidite trenutnu temperaturu grijaca. I

Samodijagnostika kontrolera

Opomene za kontrolu prikazat ¢e se samo kada postoji pogreska ili stanje alarma.

Samodijagnostika kontrolera dio je sustava ,strazara“ Intelligent Warmer-a koji kontinuirano prati radni sustav, temperaturu i performanse
grijaca. U slucaju bilo kojeg od stanja alarma rada, opomena alarma stalno ce se pojavljivatina zaslonu kontrolne. Stanja alarma opisana su

ispod. Sva stanja alarma automatski ¢e obustaviti rad grijaca.
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SIFRAALARMA ,,- - - -

SIFRA ALARMA ,E111“

SIFRE ALARMA ,ERR1“ 1 ,ERR6“

[ [
Cimi” I

Oznacava pogresku u povezivanju
Provjerite spojeve kablova

Oznacava otvoren ulaz / Nema pogreske
senzora
Provjerite vezu izmedu kontrolora i
termopara

Oznacava pogresku interne memorije

Iskljucite i ukljucite kontroler. Ako se problem

ne otkloni
zamijenite kontroler

SIFRA ALARMA ,ERR4“

SIFRA ALARMA ,ERR8*

SIFRE ALARMA ,NNNN* I ,VVVV*

Oznacava pogresku ,strazara”
Potrebno je zamijeniti kontroler

| 1_1
o

—

Oznacava pogresku senzora termopara

Iskljucite i pricekajte dok se ne uspostavi
temperatura okoline

Oznacava pogresku senzora prekomjerne/

premale temp

Povecajte ili smanjite temperaturu procesa

kako bi se vratila u opseg

Odrzavanje grijaca

Za odrzavanje grijaca potrebno je samo periodicno Ciscenje.

A Prije ¢iS¢enja odspojite kabel za napajanje. Za €is¢enje unutarnjih i

vanjskih povrsina korisite meku, vlaznu krpu. Izbjegavajte prekomjerne koliCine vode koja bi mogla kapati u donji prostor. Ako je potrebno,

uporabite blagi deterdzent ili sredstvo za ¢iS¢enje.

Vrata treba Cistiti pomocu krpe bez dlacica. Papirni ubrusi mogu oStetiti povrsinu vrata. Nemojte koristiti nikakve komercijalna ili sredstva za
Cis¢enje na bazi alkohola na vratima. To e, vremenom, uzrokovati pucanje akrilnog sloja.

Tehnicka podrska

Za pitanja o:

Opce informacije o proizvodu, kontaktirajte:

Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com
Tehnicka podrska/narucivanje dijelova, kontaktirajte: Tel.: 1-800-482-HEAT - Telefaks 773-622-2282
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nextgen warmer nextgen isitici

isletme dzellikleri

Gii¢ Kaynag: 230 VAC (+/-%10), 50/60 Hz, Maks. Vat: 250/14S, 300/28S
Maksimum Sicaklik: 54°C/130°F
Calisma Ortami: Kapali mekanda kullanim, 2.000 metreye (6.500 ayak) kadar ytkseklik

Montaj Kategorisi Il, Kirlilik Derecesi 2
ortam Kosullari 10 °C/50 °F ila 35 °C/95 °F, maksimum %80 bagil nem

Saklama Sicaklig:: -10 °C/14 °Fila 70 °C/158 °F, maksimum %70 bagil nem
Onaylar: Yuklenicinin UL/UCL'si, laboratuvar ekipmani icin Birlesik Devletler/Kanada
Uyumluluk: UL Standardi 61010-1, IEC 61010-1
Unite yapisi
Dis: Pudra Kaplanmis Celik i¢: Aliminyum
Yalitim: Fiberglas Kapi: Akrilik
Termo-kontrol: PID Mikroislemci Isiticiz Direncli-Borumsu Incoloy

Unite ozellikleri

MHSe WARMER14S MHSe WARMER28S
Kapasite: 14 EasyBaths Kapasite: 28 EasyBaths
Dis Boyutlar: Dis Boyutlar:
12,87 in¢ (32,6 cm) G x 18,00 in¢ (45,7 cm) Y x 13,43 in¢ (34,1 cm) D 22,14 in¢ (56,2 cm) G x 18,11 in¢ (46,2 cm) Y x 13,25 in¢ (33,6 cm) D
Gonderim Agirhg:: 29 libre /131 kg Gonderim Agirhg:: 41 libre / 18.6 kg
Net Agirlik: 23.5 libre / 10.6 kg Net Agirlik: 35.5 libre / 16.1 kg
A UYARI A ONEMLI & UYARI
Olasi bir elektrik soku uyarisi tL)'Jnlitenin kullanimindaki 6nemli bir nota atifta Olasi bir yangin riski uyarisi
ulunur

Giivenlik onlemleri

AAKI”I Isitictyr Calistirmadan énce Isletim Talimatlarini lyice Okuyun.

Uniteyi calistirmadan énce, biitiin ambalaj malzemelerini ¢ikarin ve tinitede kirik kapi kollari, eksik kapi miknatisi ve/veya gocikler gibi
hasarlar olup olmadigini inceleyin. Isitici hasarliysa Medline temsilcinize haber erin.

Isitici EasyBath Urdnlerini hasta icin gvenli bir sicakliga isitma amachdir ve asiri sicaklik durumuna karsi korumak icin dnlemler iceren bir
sistem kullanir. Ek olarak, isiticidan EasyBath trunleri kullanirken, bebekler, tepkisiz ya da cildi hassas hastalarda Grunun isi seviyelerini
yakindan gozleyin. Eldivenlerin istya duyarhligr azaltacagini unutmayin. EasyBath trunlerinin dizgin kullanimi ve diger 6nemli Griin bilgileri
icin Uriin ambalajini okuyun.

Isitici 6zel olarak Medline'in Ust seviye EasyBath Grlnleriyle kullanilacak sekilde tasarlanmistir. Bu ekipman burada belirtiimeyen bir bicimde
kullanilirsa, Gnite tarafindan saglkanan givenlik korumasi bozulabilir. Isiticiyr bagka herhangi bir Urtinle beraber kullanmayin. Isiticiyi
tutusabilen bir ¢ozelti, gaz ya da malzemenin yakininda ¢alistirmayin. Uniteyi toprakl bir prize takin - uzatma kablosu kullanmayin.

Kurulum ve montaj

Isiticinin calistirilma konumunda, isiticinin arka ve yan panellerinde en az 3 in¢ (8 santimetre) hava boslugu bulunmalidir. Isiticiyr Gnitenin
arkasinda bulunan giic anahtarinin kullaniimasini zorlastiracak sekilde konumlandirmayin. Bu panellerdeki hava delikleri bilesenlerin
havalandirmasi i¢in 6nemlidir ve engellenmemelidir. Isitici tnitenin Gstindeki buhar deliklerini kapatmayacak derecede kismen duvar
dolaplarinin altina yerlestirilebilir. Bu tst taraf deliklerinden az miktarda sicak hava cikarilir.
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GU¢ kablosunun disi ucunu isiticinin arkasinda bulunan AC glic Hava Cikis Delikleri
kablosuna takin. Gu¢ modild ayni zamanda Unitenin sigortalarini da ¥ 3 3

icerir. Unitenin gereken gerilimi ciin Gnitenin arkasindaki seri
numarasi etiketine bakin.

A Isiticryr dogrudan giines 1sigina ya da sert akkor tirde

—

aydinlatmaya maruz birakabilecek bir isletme kosulundan Arkadan Gérinim Yandan Gortnim
kacinin. Bu isiticinin yuva sensorlerini bozabilir. Hava Delikleri
A Isitici toprakh bir prize takilmalidir. + —
e =
ATopraklama fisinin uygunsuz kullanimi elektrik sokuna yol T
acabilir. ACFis, Gug Anahtari ve Sigorta Tutucu

Genel isletim

Isitici hemen kullanima hazirdir. Tim kontrol parametreleri, kalibrasyon ve ayarlama fabrikada yapilmistir. Bir ayar gerekli degildir.

Unitenin arkasinda bulunan giic anahtarini kullanarak isiticinin giiciinii agin. Baslama sirasinda, dik sensorin tstindeki LEDler nce kirmizi, sonra
yesil renkte aydinlanacaktir ve kendi kendini test edecektir, sonunda mevcut odacik sicakhigi gosterilecektir.

Isitici fabrika 6n ayarli sicakligi olan 52 Santigrat dereceye 1sinmaya baslayacaktir. Bu fabrika ayarli sicaklik tim Medline EasyBath trinleri icin
‘optimum’ kabul edilir, ama 38 ila 54 Santigrat derecelik dnceden belirlenmis bir aralikta ayarlanabilir. Sicaklik géstergesi Fahrenheit derece
gosterecek sekilde de degistirilebilir.

Bos bir tnite ayarli nokta sicakligina yaklasik 60 dakikada (Urtinle beraber yaklasik 90 dakikada) ¢ikacaktir. Dengeye ulasildiginda, Gnite ayarli
sicaklig +/- 1 derece icinde tutacaktir.

A Kullanim sirasinda, iiriin eklemek tipik olarak goriintiilenen sicakhg: gecici olarak diisiirecektir.

EasyBath giivenlik alarmlari sifirlama
Elektronik hata emniyeti alarmi

AT COM
Isitict maksimum izin verilebilen sicakligi olan 142° F'yi (61° C) asarsa, lL.lE LI
“ALM" 15181 yanacaktir ve kontroldrdeki dahili programlama Isitici elle

sifirlanana kadar 1si elemanina guci kesecektir. Sifirlamak icin,
isiticinin ayarli sicaklhigin altina sogumasina izin verin ve tnitenin
glcunl KAPATIN ve tekrar ACIN.

Termo emniyet alarmi

Ikincil bir emniyet olarak, tnite bir termo emniyet kapaicisi barindirir.
Elektronik ariza olmasi durumunda, dahili bir “ayirma diski” Gnite elle
sifirlanana kadar glclnu kesecektir. Isiticiyi sifirlamak icin, Gniteyi

prizden cikarin, arkasi Ustine yatirin ve alt kapagi ¢ikarin. Yuvarlak Sifirlama Digmesi
“ayirma diskini” bulun ve sifirlamak icin digmeyi iceri bastirin. Termo Sigorta (Ayirma Diski)

A UYARI:

ELEKTRIK SOKU RISKi KAPAGI CIKARMADAN ONCE UNITENIN GUC KAYNAGINDAN BAGLANTISINI KESIN. BUNA UYMAMAK CiDDI
YARALANMAYA YA DA OLUME YOL ACABILIR.

EasyBath iiriinii yilkleme ve alma
Urin odacigi icinde, her bir EasyBath Griin yuvasinin yan tarafi boyunca uzanan dik sensérde bulunan durum gosteren, iki renkli bir L.E.D.
bulunur. Bunlar hem ‘Griin hazir’ durumunu hem de Grindn kullanim stresinin gectigini ver atilmasi gerektigini agik¢a gostermekicin

tasarlanmistir.

Isiticiyr doldururken, kapiyi/kapilari acin ve yuvalari EasyBath
drdnlerinin herhangi bir kombinasyonuyla doldurun.

EasyBath drlnleri raflarin arkasinda duruncaya kadar yuvaya

| S—
sokulmalidir. EasyBath triiniini raflara kapinin/kapilarin kapanmasini NN
engellemeyecekleri sekilde yerlestirin. i =
Yuva basina sadece bir trtn kullanin. Her bir ardndn isitici yuvalarin Ry -

|

her birine sensériin Grind “gérebilmesi” ve 1sitma zamanlayicisini
baslatabilmesi icin dogru bicimde yerlestiriimesi zorunludur.

EasyBath Granlerinin isinmasi yaklasik 60 dakika strer. Urtin
isitildiktan ve kullanima hazir hale geldikten sonra, sadece kapiyr agin
ve Urnud yuvadan gikarin, gosterge 15181 sonecektir ve tnite bir anwmm =
sonraki Urindn sokulmasina hazir olacaktir.

A Urtin sokuldugunda kirmizi gosterge 15181 yanmazsa, A Medline isitici herhangi bir sirada doldurulabilir, ama yuva
EasyBath Grininu 1sik yanana kadar hafifce sola saga basina sadece bir trtn koyulabilir.
hareket ettirin.
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Gosterge sensorii durumu

EasyBath Warmer size Unitedeki paketlerin durumu hakkinda bilgi veren gésterge sensér durumu L.E.D. Isiklariyla donatilmistir.

Her paket sokuldugunda, isitici GriinG “gorecek” ve gosterge isigini yakan isitma islemini baslatacaktir. Asagida L.E.D. Isik siralarinin her birinin
bir aciklamasi bulunmaktadir.

I ISINIYOR - Kesintisiz Kirmizi L.E.D

istenen sayida EasyBath tirtinG sokuldugunda durum gostergesi KESINTISIZ KIRMIZI yanacaktir. Bu drtinlerin arzu edilen sicakhiga isitiimakta
oldugunu gésterir. Urint tamamen isitmak icin gereken sure yaklasik 60 dakika olacaktir.

I ISITILDI - Kesintisiz Yesil L.E.D.
Tamamen isitildiginda, durum géstergesi KESINTISIZ YESIL yanacaktir, bu iirtnlerin kullanima hazir oldugunu gosterir.
I ONCE ALIN - Yanip Sonen Yesil L.E.D.

Yuva gostergesi YANIP SONEN YESIL oldugunda, bu Griiniin 6nce kullanilmasi gerektigini, zira 84 saatten uzun stredir Isiticida oldugunu
gosterir.

I ATIN - Yanip Sénen Kirmizi L.E.D.

Herhangi bir banyo Griin(i 250 saatten uzun bir siire iceride kaldiysa, durum gostergeleri YANIP SONEN KIRMIZI olacaktir. Bu, Griiniin Isiticlya
250 saatten uzun suredir sokuldugunu ve atilmasi gerektigini gosterir.

Uriin yiikleme ipuclari:
En iyi Grdn kalitesini temin etmek icin, sadece mevcut hasta sayimina ya da g ila dort gunltk surede planlanan banyolara bakmaya yetecek

kadar EasyBath Grund yukleyin. Tum EasyBath trlnlerini soyularak ¢ikarilan etiket Ustte kalacak sekilde yikleyin. Etiket malzemesi ve
yapiskan aluminyum yuva rafini kalici olarak lekeleyebilir.

Kontrolor islevleri diigmeleri B = = — 1 I v

Isiticinin kontrolérd Gnitenin calisma sicakligi 38 °C ile 54 °C arasinda out

ayarlamaniza ve degistirmenize ve gosterge tinitesini °C ya da °F EX Artor
olarak degistirmenize izin erir. Bunlar degistirilebilecek yegane E4 Azalt
ayarlardir. Géranudr olan, ama glvenlik ya da isletim amaclariyla )
degistirilemeyen baska kontrolor ayarlari da vardir. Islevler

Ayar noktasi sicakligini girmek icin Sicaklik gosterimini degistirmek icin
TAVSIYE EDILEN FABRIKA
FABRIKA VARSAYILANI
VARSAYILANI
BIR KEREbasin Birime Sicaklig artirmak ya da 125°F-52°C Birime Sicaklik birimi gosterimini
bakiniz ~ azaltmakigin oklari kullanin KEREbasm bakiniz degistirmek icin oklari kullanin

A Sicaklik gosterimine donmek icin, bir degisiklik yaptiktan sobra sadece ekranda isiticinin sicakligini gérene kadar digmeye basin. [z
MENUniin gésterilmeyen bir alanindaysaniz isiticinin mevcut sicakhigini gérene kadar basili tutun. [

Kontrol kendi kendini teghis
Kontrol istemleri sadece bir hata ya da alarm durumu oldugunda gérintulenecektir.

Kontroltn kendi kendini teshisi Akilli Isiticinin “gézetim” sisteminin parcasidir. Bu sistem isiticinin isletim sistemini, sicakligini ve performansini
surekli olarak gozler. Calisma alarm kosullarindan herhangi birinin olmasi durumunda, kontrol ekraninda strekli olarak bir alarm istemi
gorunecektir. Alarm kosullari asagida aciklanmistir. Tum alarm kosullari isitici calismasindan sonra otomatik olarak sona erecektir.

ALARM KODLARI “ERR1” VE “ERR6” ALARMKODU “----" ALARM KODU “E111”
Bl .. Bt ] £11]
I veya IS =
Baglanti Hatasini Gosterir Acik Girig / Sensor Yok Hatasini Gosterir Dahili Bellek Hatasini gosterir
Kablolama baglantilarini kontrol edin Kontrolor ile Termokupl arasindaki baglantiyr | Kontrolorin guctind AGIN ve KAPATIN Sorun
kontrol edin devam ederse, Kontroléri degistirin
ALARM KODU “ERR4” ALARM KODU “ERRS8” ALARM KODLARI “NNNN” VE “VVVV”
—_ -
veya
Gozetim Hatasini gosterir Termokupl Sensér Hatasini gosterir Sensor Sicakligi Yuksek/Dusuk Hatasini
Kontroldriin degistirilmesi gerekir Gucl kapatin ve ortam sicakhig normale gosterir
donene kadar bekleyin Araliga donmek icin islem sicakligini artirin
ya da azaltin
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Isitici bakimi j

Periyodik temizleme Isiticr icin gereken tek bakimdir. Temizlemeden 6nce gl kablosunun baglantisini kesin. i ve dis yuzeyleri
temizlemek icin, yumusak nemli bir bez kullanin. Alt plenuma damlayabilecek asiri miktarda sudan kacinin. Gerekirse hafif etkili bir deterjan ya
da temizleyici kullanin.

Kapi sadece tiftiksiz bir bez kullanilarak temizlenmelidir. Kagit havlular kapinin yizeyini lekeleyebilir. Kapi tizerinde ticari ya da alkol bazli
temizleyiciler kullanmayin. Bu zaman icinde akriligin catlamasina neden olacaktir.

Teknik destek

Genel Uriin Bilgileriyle:

llgili sorularicin irtibat adresi:
Medline Industries, LP, Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 1-800-MEDLINE (633-5463) medline.com | info@medline.com

Teknik Destek/Parca Siparisi icin irtibat adresi: PH: 1-800-482-HEAT - FAXS 773-622-2282
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Manufactured in USA for:
s QUINCY LAB, INC. 109 Shore Drive Burr Ridge, IL 60527 USA



